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1. BÍLÉ LEGO

	„Rausch,“ pronesl hlas v mobilu Hollis Henryové. „Node,“ řekl.

	Rozsvítila lampičku u postele a ozářila tak večer vypitou plechovku Asahi, koupenou v supermarketu Pink Dot, a svůj samolepkami pokrytý PowerBook, který ležel zavřený a spal. Záviděla mu.

	„Zdravím, Philipe.“ Pokud mohla v danou chvíli říct, že ji někdo zaměstnává, byl to právě Node, a Philip Rausch jí dělal redaktora. Jednou už spolu mluvili a hovor dopadl tak, že Hollis odletěla do LA a ubytovala se v Mondrianu, což ale daleko víc souviselo se stavem její peněženky než s Rauschovými přesvědčovacími schopnostmi. Něco v jeho intonaci, v tom, jak teď zřetelně vyslovil jméno časopisu kurzívou, už předem hlásalo, že ho brzo bude mít plné zuby.

	Ze směru od koupelny uslyšela, jak robot Odile Richardové do něčeho zlehka narazil.

	„Máte tam tři ráno,“ poznamenal Philip. „Probudil jsem vás?“

	„Ne,“ zalhala.

	Odilin robot byl z lega, jen z bílých kostek. Popojížděl na neurčitém počtu bílých umělohmotných koleček s černými pneumatikami a na zádech měl přišroubované cosi, co nejspíš byly solární panely. Slyšela, jak se trpělivě a přitom nazdařbůh šine po koberci. Daly se bílé kostičky pořídit samostatně? Do pokoje se spoustou bílého vybavení robot dobře zapadal. Půvabně kontrastoval s egejskou modří nohou stolu.

	„Jsou nachystaní, můžete si prohlédnout jeho nejlepší kousek,“ oznámil Rausch.

	„Kdy?“

	„Teď. Čeká na vás v hotelu. Ve Standardu.“

	Ve Standardu to Hollis znala. Na podlaze tam měli umělý trávník barvy pruské modři. Pokaždé, když do hotelu vkročila, si připadala jako největší vykopávka v budově. Za recepčním pultem se vyjímalo obří terárium, kde dívky neurčitého etnika v bikinách buď vylehávaly jako při slunění nebo studovaly z rozměrných, bohatě ilustrovaných učebnic.

	„Zaplatil jste už to ubytování, Philipe? Při příjezdu ho pořád měli psané na moji kartu.“

	„To se mezitím vyřešilo.“

	Nevěřila mu. „Máme už na tu reportáž termín?“

	„Ne,“ sykl Rausch někde v Londýně, s jehož představou se Hollis nehodlala namáhat. „První číslo jsme odložili. Na srpen.“

	S nikým z Nodu ani s žádným dalším reportérem se ještě neviděla. Vypadalo to na evropskou verzi Wired, ale nahlas se to samozřejmě neříkalo. Belgické peníze oklikou přes Dublin a londýnskou redakci – a když už ne redakci, tak přinejmenším Philipa. Po hlase mu hádala sedmnáct. Sedmnáct let a vyoperovaný smysl pro humor.

	„Času dost,“ odpověděla mu. Nebyla si jistá, co tím chce říct, ale na mysli jí, i když jen matně, vytanul zůstatek jejího účtu.

	„Čeká na vás.“

	„Fajn.“ Zavřela oči a sklapla telefon.

	Napadlo ji, jestli může být hotelový host technicky vzato pořád bezdomovec. Rozhodně měla ten dojem.

	Ležela pod tenkou bílou přikrývkou a poslouchala, jak Francouzčin robot naráží do překážek, cvaká a řadí zpátečku. Předpokládala, že je naprogramovaný jako ty japonské vysavače, které se všelijak odrážejí, dokud nemají hotovo. Odile říkala, že robot bude pomocí zabudovaného GPS přístroje sbírat data. Nejspíš byl v plné práci.

	Posadila se a přepychová, hustě upředená přikrývka se jí svezla na stehna. Vítr si našel nový úhel, pod kterým se opíral do oken, takže v nich strašidelně praskalo.

	V tomhle městě ji každý výraznější nečas znepokojoval. Věděla, že se o něm v novinách na druhý den píše, jako by šlo o menší zemětřesení. Po čtvrthodinovém dešti oblepilo nižší patra Beverly Center bahno a z kopců se na rušné křižovatky majestátně sesouvaly balvany velikosti domů. Jednou to tady zažila.

	Vstala, vyrazila k oknu a modlila se, aby nešlápla na robota. Zašmátrala po provázku, kterým se roztahovaly těžké bílé závěsy.

	Šest pater pod ní se palmy lemující Sunset Strip zmítaly jako tanečníci napodobující poslední záchvěvy nějaké sci-fi choroby. Tři deset ve středu ráno, a vítr zřejmě Sunset dočista vylidnil.

	Nepřemýšlej, doporučila si. Nevybírej si e-mailovou schránku. Seber se a běž do koupelny.

	Po čtvrthodině, během které v rámci možností uvedla do pořádku to, co beztak nikdy tak docela nesedělo, sjela do přízemí výtahem od Philippa Starcka, odhodlaná věnovat jeho detailům co nejmenší pozornost. Kdysi četla o Starckovi článek, kde se tvrdilo, že designér chová ústřice a díky na míru vyrobeným ocelovým konstrukcím mu rostou jen dokonale krychlové exempláře.

	Dveře se otevřely a odhalily záplavu světlého dřeva, na které se v jednom místě odněkud z výšky promítala platónská idea orientálního koberečku, napodobující stylizovanými světelnými kudrlinkami o něco méně stylizované kudrlinky z barevné vlny. Původní účel byl nepohněvat si Alláha, naskočilo Hollis, co se kdysi dozvěděla. Rychle prošla kolem a zamířila k řadě vchodových dveří.

	Jedny otevřela a vyšla do podivně nestálého teplého povětří, kde na ní pohledem ulpěl jeden z členů hotelové ochranky s bluetoothovým sluchátkem pod vyholeným útesem armádního sestřihu. Na něco se jí zeptal, ale náhlý sestupný poryv větru slova odvál. „Ne,“ odpověděla, protože předpokládala, že chce vědět, jestli jí má z garáže vyvézt auto – ne že by nějaké měla – nebo jí obstarat taxík. Jeden stál poblíž, řidič za volantem polehával, snad přímo spal, možná snil o ázerbájdžánských polích. Prošla kolem; divoký a podivně nevyzpytatelný vítr se ve směru od Tower Records prohnal po Sunsetu jako závan za něčím, co se pokouší vzlétnout, a Hollis se zmocnilo zvláštní veselí.

	Měla dojem, že za ní člen ochranky volá, ale pak její adidasky došláply na skutečný, nepřikrášlený chodník Boulevardu, abstraktní pointilistické dílo vyvedené zčernalými žvýkačkami. Monstrózní sochu otevřených dveří před Mondrianem nechala za zády a mikinu s kapucí si zapnula na zip. Neměla ani tak dojem, že míří ke Standardu, jako že jednoduše vyráží pryč.

	Vzduch byl plný suché a štiplavé drti z palem.

	Jsi pošahaná, vyčinila si. V danou chvíli jí to ale přišlo úplně v pořádku, přestože věděla, že kolem není pro ženy dvakrát bezpečno, zvlášť pro ty osamělé. Nebo pro chodce vůbec, takhle nad ránem. Ale počasí, to krátké zakolísání v losangeleském klimatu, jako by obvyklý pocit ohrožení smetlo ze stolu. Ulice byla stejně liduprázdná jako v okamžiku, který ve filmech předchází godzillímu došlápnutí. Palmy se klátily, i vzduch se chvěl a Hollis si to s černou kapucí přes hlavu rázovala dál. Kolem kotníků jí poletovaly cáry novin a reklamní letáčky z klubů.

	Směrem k Toweru se prohnalo policejní auto. Řidič se za volantem odhodlaně hrbil a vůbec si jí nevšímal. Pomáhat a chránit, vybavila si. Vítr se vrávoravě otočil, strhl jí kapuci a v rychlosti jí předělal účes. Už bylo beztak načase, připomněla si.

	Odile Richardová na ni u Standardu čekala pod bílou předsunutou stříškou s logem hotelu, vyvedeným z důvodů známým jen jeho designérům vzhůru nohama. Odile pořád jela podle pařížských hodinek, ale Hollis jí nabídla, že to vyřeší schůzkou před úsvitem. Navíc šlo prý o nejlepší čas, kdy si dotyčná díla prohlédnout.

	Vedle Odile stál rozložitý mladý Latinoameričan s vyholenou hlavou a v retroetnickém nachovém Pendletonu s rukávy ustřiženými nad lokty. Nezastrkaná košile spadala málem až ke kolenům vytahaných pláťáků. „Volte Santu,“ rozzářil se, když k nim Hollis vykročila, a pozdvihl stříbrnou plechovku piva Tecate. Po předloktí se mu táhl tučný a spletitý nápis ve středověkém anglickém písmu.

	„Co prosím?“

	„A votre santé,“ přispěchala Odile s vysvětlením a utřela si nos do zmuchlaných cárů papírového kapesníku. Ze všech Francouzek, které si Hollis vybavovala, byla Odile nejméně šik, ovšem po prvotřídním evropsky samorostlém způsobu, který jen přispíval k její protivné roztomilosti. Na sobě měla černou mikinu velikosti XXXL s logem nějaké počítačové firmy, kdysi ambiciózní a dávno uložené k ledu, hnědé pánské ponožky z drsného nylonu, které se zvlášť eklovně leskly, a průhledné sandály z plastu zbarveného jako třešňový sirup proti kašli.

	„Alberto Corrales,“ představil se mladík.

	„Těší mě,“ odvětila Hollis a dovolila mu, aby se volnou, jako dřevo vyschlou rukou zmocnil té její. „Hollis Henryová.“

	„Curfew,“ dodal Alberto a rozzářil se ještě víc.

	Tihleti fanoušci, podivila se jako pokaždé, a jako obvykle byla najednou celá nesvá.

	„To smetí, ve vzduchu,“ stěžovala si Odile. „Odporné. Už půjdeme prohlédnout tu práci?“

	„Dobrá,“ souhlasila Hollis, vděčná za změnu tématu.

	„Tudy,“ pokynul Alberto a ukázkovým lobem poslal dopitou plechovku do bílé hotelové popelnice, předstírající milánský původ. Hollis neušlo, že vítr utichl jako na smluvený signál.

	Nahlédla do vestibulu. Recepce byla opuštěná, terárium pro dívky v bikinách nesvítilo a zelo prázdnotou. Pak vykročila za Albertem a nedůtklivě posmrkávající Odile k umělcovu volkswagenu, klasickému Brouku lesknoucímu se pod několika vrstvami laku. Zaznamenala sopku přetékající doběla rozžhavenou lávou, prsaté Latinoameričanky v miniaturních bederních rouškách a péřových aztéckých čelenkách, měňavé záhyby okřídleného hada. Alberto hraje na nějakou etnicky podvratnou strunu, usoudila, leda by se od doby, co se takovými věcmi zabývala naposled, stihly volkswageny vyšvihnout na panteon.

	Alberto otevřel dveře na straně spolujezdce a přidržel sedadlo, aby mohla Odile vklouznout dozadu. Na sedadlech už tam leželo jakési vybavení. Pak pokynul Hollis, ať se posadí, málem s úklonou.

	Při pohledu na věcnou sémiotiku palubní desky Hollis v německém veteránu zamrkala. V autě to bylo cítit nějakým etnickým osvěžovačem vzduchu. Hádala, že vůně promlouvá stejnou řečí jako malůvky, ale někdo Albertova typu mohl naschvál používat úplně špatné aroma.

	Vyjel na Sunset a předvedl ukázkový obrat do protisměru. Po asfaltu poprášeném dehydrovanou palmovou biomasou vyrazili zpátky k Mondrianu.

	„Jsem dlouholetý fanoušek,“ přiznal Alberto.

	„Alberto se zabývá historií jakožto internalizovaným prostorem,“ přispěla k rozhovoru Odile trochu příliš blízko zpoza Hollisina zátylku. „Tenhle internalizovaný prostor se v jeho pojetí utváří z traumatu. Jedině z traumatu.“

	„Z traumatu,“ zopakovala Hollis mimovolně, zatímco míjeli Pink Dot. „Alberto, zastavte mi, prosím. Musím si koupit cigarety.“

	„Ollis,“ pokárala ji Odile, „říkala jste mi, že nekuříte.“

	„Teď jsem začala,“ odbyla ji Hollis.

	„Stejně už jsme tady,“ upozornil Alberto, zahnul doleva na Larrabee a zaparkoval.

	„Kde, tady?“ zeptala se Hollis, pootevřela dveře a připravila se na případný útěk.

	Alberto působil zachmuřeně, ale ne dvakrát potrhle. „Vytáhnu si vybavení. Rád bych, abyste na sebe to dílo nejdřív nechala zapůsobit. Pak ho můžeme probrat, když budete chtít.“

	Vystoupil. Napodobila ho. Larrabee Street se prudce svažovala k rozzářené rovině města, tak prudce, až se tam Hollis nestálo příjemně. Alberto pomohl Odile ze zadního sedadla. Opřela se o Brouka a zabořila ruce do mikiny. „Je mi zima,“ stěžovala si.

	Hollis musela uznat, že se bez teple vanoucího větru ochladilo. Vzhlédla k nehezkému růžovému hotelu, který se nad nimi tyčil, a do Pendletonu zachumlaný Alberto se zatím přehraboval v kufru. Vytáhl omlácené hliníkové pouzdro od foťáku, všelijak polepené černou izolační páskou.

	Stoupaly za Albertem po strmém chodníku a po Sunsetu nehlučně projel dlouhý stříbrný vůz.

	„Co to bude, Alberto? Kvůli čemu jsme tady?“ dožadovala se Hollis odpovědi. Došli na nároží, Alberto poklekl a otevřel pouzdro. Vnitřek byl vystlaný kusy pěny. Umělec vytáhl předmět, který si nejdřív spletla se svářečskou kuklou. „Nasaďte si to,“ vybídl ji.

	Polstrovaná čelenka s něčím jako hledím. „Virtuální realita?“ Zatímco ta slova pronášela, pomyslela si, že je před ní už léta nikdo nevyslovil.

	„Hardware zaostává,“ omluvil se Alberto. „Aspoň ten, co si můžu dovolit.“ Vytáhl z pouzdra notebook, otevřel ho a zapnul.

	Hollis si nasadila brýle. Bylo přes ně vidět, i když jen nejasně. Zaměřila se na roh Clarkovy a Sunset Boulevard a rozeznala markýzu klubu Whisky. Alberto natáhl ruku a opatrně po straně brýlí zašátral kabelem.

	„Tudy,“ vyzval ji a po chodníku zamířil k nízké, černě omítnuté fasádě bez oken. Hollis zamžourala na vývěsní štít. The Viper Room.

	„A teď,“ pronesl Alberto a Hollis uslyšela, jak ťuká na klávesnici. V jejím zorném poli se něco zachvělo. „Podívejte se. Podívejte se semhle.“

	Otočila se za jeho rukou a spatřila štíhlého muže s černými vlasy, spočívajícího tváří na chodníku.

	„Alloween 1993,“ řekla Odile.

	Hollis přistoupila k tělu. Neleželo tam. A přece leželo. Alberto za ní popocházel s notebookem a dával pozor na kabel. Hollis měla pocit, že umělec tají dech, jako ona sama.

	Zesnulý mladík připomínal ptáka a jeho lícní kost vrhala drobný stín, jak Hollis uviděla, když se sehnula blíž. Vlasy měl černé jako uhel. Oblečený byl v tmavých kalhotách s proužkem a tmavé košili. „Kdo?“ zeptala se, když se jí vrátil dech.

	„River Phoenix,“ odvětil Alberto tiše.

	Obrátila se k baldachýnu před Whisky a zase zpátky. Zasáhlo ji, jak je mladíkův bílý krk křehký. „River Phoenix byl blonďák,“ namítla.

	„Nabarvil se,“ vysvětlil Alberto. „Kvůli roli se nabarvil.“

	
2. MRAVENCI VE VODĚ

	Stařec Titovi připomínal ony přízračné cedule blednoucí vysoko na slepých zdech zčernalých budov a hlásající do světa jména výrobků, kterým čas sebral smysl.

	Kdyby si Tito na některé z nich přečetl tu nejaktuálnější, nejnovější a nejděsivější zprávu a přitom věděl, že je cedule odjakživa na stejném místě, kde bledne vystavená povětří a kde si jí jen do dneška nevšiml, byl by to podobný pocit, jako když se scházel se starcem na Washington Square u betonových šachových stolků a pod složenými novinami mu opatrně předával iPod.

	Pokaždé, když stařec s nicneříkajícím výrazem a odvráceným pohledem ukryl do kapsy další přehrávač, padlo Titovi do oka zašlé zlato jeho hodinek, jejichž ciferník a ručičky se skoro ztrácely pod ošoupaným plastovým sklíčkem. Hodinky po mrtvém, jako ty, které se na bleších trzích proplétaly v omlácených krabicích od doutníků.

	I jeho šaty jako by patřily mrtvému. Tito si představoval, že látky, ze kterých jsou střižené, musejí mrazit, šířit chlad, který neměl co dělat s koncem letošní rozkolísané newyorské zimy. Chlad nevyzvednutých zavazadel, ústavních chodeb, ocelových skříněk sedřených na holý kov.

	Muselo jít jen o kostým, o oblek předepsaný protokolem. Stařec nemohl být doopravdy chudý a přitom mít co do činění s Titovými strýčky. Tito z něj cítil ohromnou trpělivost a moc a předpokládal, že má k převlečení za přízrak z minulosti dolního Manhattanu svoje důvody.

	Pokaždé, když obdržel další iPod, přijal ho stařec tak, jak by možná moudrý opičí kmet přijal kus nějakého ne až tak zajímavého ovoce. Tito napůl čekal, že muž rozlouskne panensky bílé pouzdro jako ořech a vytáhne cosi výsostné podivného, výsostné strašlivého a jaksi děsivého svou moderností.

	A teď, nad mísou kachní polévky v restauraci, která z prvního patra shlížela na Canal Street, se ukázalo, že to svému bratranci Alejandrovi nedokáže vysvětlit. Předtím ještě ve svém pokoji vrstvil zvuky a pokoušel se vyjádřit pocity, které v něm stařec budil. Pochyboval, že Alejandrovi ten soubor někdy pustí.

	Alejandro, který se o Titovu hudbu nikdy nezajímal, si ho teď s klidnou tváří a na pěšinku učesanými vlasy po ramena mlčky prohlížel a opatrně nabíral polévku nejdřív do Titovy misky a pak do svojí. Svět za oknem podniku, za slovy v rudé plastové kantonštině, která ani jeden nedokázali přečíst, měl barvu stříbrné mince po desetiletí založené v zásuvce.

	Alejandro se vždycky řídil předepsaným postupem, měl velký talent, ale všechno bral čistě prakticky. Proto si ho prošedivělá Juana, jejich teta a vrchní rodinná padělatelka, zvolila za učedníka.

	Tito mu uličkami v centru vláčel prastaré psací stroje, neskutečně těžké mašiny koupené v zaprášených skladech za řekou. Chodil mu pro inkoustem prosáklé pásky a terpentýn, kterým Alejandro většinu inkoustu vymýval.

	Jejich rodná Kuba, vykládala jim Juana, byla papírové království, byrokratický labyrint formulářů a trojitých průklepů, říše, ve které se zasvěcení mohli pohybovat suverénně a precizně. Preciznost především – Juana sama podstoupila výcvik v bíle vymalovaných místnostech ležících až pod sklepeními domu, jehož vrchní patra nabízela průhledy na Kreml.

	„Tobě ten stařík nahání strach,“ poznamenal Alejandro.

	Alejandro se od Juany naučil bezpočet fíglů s papíry a lepidly, s vodoznaky a známkami, její kouzla v improvizovaných temných komorách a ještě temnější mystéria opřádající jména předčasně zesnulých dětí. Tito u sebe občas celé měsíce nosil chatrné peněženky nadité zlomky totožností, kterým dalo Alejandrovo učení vzniknout, až z nich dlouhé přenášení u těla smazalo všechnu novotu. Průkazů a poskládaných papírů, které Titovým teplem a pohybem tak přesvědčivě zvláčněly, se nikdy nedotýkal. Alejandro si na jejich vytahování z flekatých kožených pouzder po mrtvých bral chirurgické rukavice.

	„Ne,“ bránil se Tito, „nenahání.“ Ale ve skutečnosti si tím nebyl jistý: zčásti se bál, ale ne přímo starého pána.

	„Možná by měl, bratránku.“

	Tito věděl, že Juanina magie vybledla tváří v tvář novým technologiím a posílenému důrazu kladenému vládou na „bezpečnost“, čímž se rozuměl dohled. Rodina se už na Juaniny dovednosti tolik nespoléhala a jak Tito hádal, obstarávala si většinu dokladů od lidí lépe vyladěných na současné potřeby. Věděl, že to Alejandra nemrzí. Bylo mu třicet, o osm víc než Titovi, a život v rodině už pro něj měl přinejlepším stejně nedostatků jako předností. Kresby, které Tito v Alejandrově pokoji viděl přilepené proti oknu, aby je vyšisovalo slunce, s tím souvisely. Alejandro výtečně kreslil snad v jakémkoli libovolném stylu a mezi ním a Titem panovalo tiché srozumění s tím, že Alejandro začal jemné nuance Juanina umění přenášet do lepších čtvrtí, do světa galerií a sběratelů.

	„Carlito,“ zmínil teď Alejandro opatrně jednoho strýčka a podal Titovi misku z bílého porcelánu plnou mastného, vonícího tepla. „Co ti o něm řekl Carlito?“

	„Že umí rusky.“ Spolu se bavili španělsky. „Že jestli mě rusky osloví, můžu mu rusky odpovědět.“

	Alejandro pozvedl obočí.

	„A že se v Havaně znal s dědečkem.“

	Alejandro se zamračil a bílá porcelánová lžička strnula nad polévkou. „Američan?“

	Tito přikývl.

	„Jediní Američané, které děda v Havaně znal, byli od CIA,“ upozornil Alejandro tišším hlasem, ačkoli v restauraci nebyl nikdo jiný než číšník, čtoucí si na stoličce za kasou čínský týdeník.

	Tito si vzpomněl, jak s matkou krátce před odjezdem do New Yorku navštívil čínský hřbitov za Calle 23. Vyzvedli tam zásilku z jedné kostnice, jednoho přístřešku pro kosti zesnulých, a Tito ji doručil jinam, hrdý na to, jaký je špion. A na protékajícím záchodě za restaurací Malecon papíry v plesnivé obálce z pogumované látky prolistoval. Dnes už vůbec netušil, co mohly být zač, věděl ale, že byly nadatlované v angličtině, které tehdy stěží rozuměl.

	Nikdy to nikomu neprozradil, ani teď Alejandrovi.

	Chodidla v černých botách Red Wing ho zábla. Představoval si, jak s rozkoší vstupuje s kachní polévkou do hluboké japonské lázně. „Vypadá jako ti chlapi, co postávali v železářstvích na téhle ulici,“ přiblížil Alejandrovi. „Staří chlapi v pláštích, co jinak neměli nic na práci.“ Železářství mezitím z Canal Street zmizela a nahradily je obchody s mobilními telefony a padělanou Pradou.

	„Kdybys Carlitovi řekl, že jsi dvakrát zahlédl tu samou dodávku, nebo i tu samou ženu,“ připomněl Alejandro kouřící hladině polévky, „poslal by někoho jiného. Podle protokolu by musel.“

	I jejich dědeček, autor onoho protokolu, se vypařil jako oni starci z Canal Street. Jeho spletitě protiprávní popel se jednoho mrazivého dubnového rána rozprášil z trajektu na Staten Island, na jehož palubě si strýčkové kryli před větrem rituální doutníky a neodmyslitelní kapsáři si drželi uctivý odstup od obřadu, jehož přísně soukromou podstatu správně vycítili.

	„Nic takového,“ ubezpečil bratrance Tito. „Ani náznak, že by to někoho zajímalo.“

	„Jestli nám někdo platí, abychom tomuhle chlapovi předávali kontraband, a v našem oboru se vlastně nepředává nic jiného, určitě o něj má zájem někdo další.“

	Tito jeho úsudek přezkoumal krok po kroku a nenašel v něm chybu. Přikývl.

	„‚Tvůj život patří jen tobě,‘ znáš tu průpovídku, bratránku?“ přešel Alejandro do angličtiny. „Jestli tu hodláme zůstat, budeme se podle toho muset všichni zařídit.“

	Tito neodpovídal.

	„Kolik bylo zatím dodávek?“

	„Čtyři.“

	„Takže moc.“

	Dál jedli polévku v tichosti za zvuků nákladních aut, drnčících po kovových záplatách na Canal Street.

	Nějakou dobu na to stál Tito u hluboké výlevky pod vysokým stropem svojí garsonky v Čínské čtvrti a pral teplé ponožky ve Woolitu. Ponožky jako takové už mu zas tak cizí nepřišly, ale tyhle ho po namočení dál fascinovaly svou vahou. Beztak ho nohy pořád příležitostně zábly, a to navzdory nejrůznějším izolačním vložkám z armádních přebytků, které si do bot koupil na Broadwayi.

	Vzpomínal na dřez v matčině havanském bytě. Na plastovou láhev s mízou z agave, kterou používala jako mycí prostředek, na houbičku z drsných vláken téže rostliny a na drobnou plechovku dřevěného uhlí. Vzpomínal na titěrné mravence cupitající po kraji matčina dřezu. Alejandro jednou poukázal na to, že v New Yorku nejsou mravenci zdaleka tak rychlí.

	Další bratranec, který po záplavách přesídlil z New Orleans, líčil, jak se ve vodě hemžilo a lesklo klubko červených mravenců. Vypadalo to, že se takhle chránili před utopením, a Tita při té historce napadlo, že jeho rodina je zrovna taková a sice se Amerikou plaví v menším počtu, ale navzájem se drží na protokolu coby neviditelném prámu svého řemesla.

	Občas na svojí plazmě Sony sledoval zprávy americké ruskojazyčné kabelovky. Hlasy moderátorů mu začínaly znít snově, jako pod vodou. Přemýšlel, jestli to značí, že pomalu zapomíná jazyk.

	Sroloval ponožky, vyždímal z nich vodu a mydlinky, vypustil a znovu naplnil dřez, znovu je vymáchal a osušil si ruce do starého trička, které mu sloužilo místo ručníku.

	Čtvercový pokoj postrádal okna, měl jediné ocelové dveře a nabílo omítnuté sádrokartonové stěny. Vysoký strop byl z holého betonu. Tito občas ležel na matraci s pohledem upřeným vzhůru a přejížděl očima obrysy zmizelého bednění, fosilní otisky z doby před vylitím betonové podlahy o patro výš. Nikdo další už v budově nebydlel. V patře s ním sídlila dílna, kde Korejky šily dětské oblečení, a jedna menší firma zabývající se něčím ohledně internetu. Nájem platili strýčkové. Když potřebovali prostor pro určité záležitosti, přespával Tito u Alejandra, na bratrancově gauči z IKEY.

	U sebe v garsonce měl dřez, záchod, vařič, matraci, počítač, zesilovač, reproduktory, klávesy, televizi Sony, žehličku a prkno. Oblečení mu viselo na prastarém železném věšáku na kolečkách, zachráněném z chodníku na Crosby Street. Vedle jednoho z reproduktorů stála malá modrá váza z čínského obchoďáku na Canal Street, křehká dekorace, kterou tajně zasvětil bohyni Oshun, kubánským katolíkům známé jako Panna Marie milostiplná z Cobre.

	Připojil casio, dopustil k máčejícím se ponožkám teplejší vodu, přitáhl si skládací režisérskou stoličku s vysokýma nohama blíž ke dřezu a vylezl si na ni. Jako na hřadu se uvelebil v prověšeném plátně vyvýšeného, vratkého sedátka z téhož obchodního domu na Canal Street a spustil nohy do vody. S casiem na kolenou zavřel oči, dotkl se kláves a hledal tón, který by zněl jako zašlé stříbro.

	Pokud bude hrát dobře, vyplní Oshuninu prázdnotu.

	
3. VOLAPÜK

	Milgrim měl na sobě svrchník od Paula Stuarta, který před měsícem ukradl v lahůdkách na Páté avenue, a přihlížel, jak Brown odemyká přehnaně obrovské, ocelí pobité dveře párem klíčů vytažených z průhledného uzavíratelného sáčku přesně toho druhu, do jakého Dennis Birdwell, Milgrimův dealer z East Village, balil perník.

	Brown se napřímil a probodl Milgrima obvyklým ostražitě pohrdavým pohledem. „Otevři,“ přikázal a zlehka přešlápl. Milgrim poslechl a přes záhyb svrchníku uchopil kliku. Dveře odhalily temnotu a rudou kontrolku, která podle Milgrima nejspíš patřila k počítači. Vstoupil, než ho Brown stihl postrčit.

	Soustředil se na lék jménem Ativan, lorazepamovou tabletku rozpouštějící se mu pod jazykem. Dospěla do stadia, kdy tam napůl ještě byla a napůl už ne, zbývalo z ní jen drolivé ohnisko, připomínající mu mikroskopické šupinky na křídlech motýlů.

	„Proč tomu tak říkají?“ zeptal se Brown nepřítomně, zatímco nepříjemně ostré světlo jeho baterky zahájilo v pokoji metodický průzkum vybavení.

	Milgrim za sebou uslyšel zaklapnout dveře.

	Nepřítomný tón nebyl pro Brownovy otázky typický a Milgrim si ho vyložil jako známku napětí. „Čemu?“ Rozčilovalo ho, že musí odpovídat. Chtěl se plně soustředit na ten okamžik, kdy tableta pod jazykem vykoná fázový přechod z bytí do nebytí.

	Kužel světla spočinul na jedné z těch režisérských barových stoliček, stojící u umyvadla kombinovaného s přízemní výlevkou.

	Po čichu šlo poznat, že tu někdo bydlí, ale nepříjemný pach to nebyl.

	„Proč tomu tak říkají?“ zopakoval Brown s nuceným, zlověstným klidem. Nebyl z těch, kdo by dobrovolně vypouštěli z úst slova nebo jména, která jim přišla pod jejich úroveň, ať už proto, že neoplývala dostatečnou vážností, nebo že byla cizího původu.

	„Volapük,“ odpověděl Milgrim, když konečně ucítil, jak lorazepam jako kouzlem mizí. „Při posílání textovek píšou tak, aby to připomínalo azbuku, ruskou abecedu. Používají naše písmena a pár čísel, ale jen místo znaků, kterým se nejvíc podobají v azbuce.“

	„Ptal jsem se, proč tomu tak říkají.“

	„Esperanto,“ odtušil Milgrim. „Umělý jazyk, plán na všeobecné porozumění. Volapük byl další takovýhle pokus. Když se k Rusům dostaly počítače, na klávesnicích a monitorech byla místo azbuky latinka. Našvindlovali si z našich písmen něco, co azbuku připomínalo. Nazvali to volapük. Takový vtip, dalo by se říct.“

	Ale na to Browna neužilo. „Kokotství,“ vyslovil rozhodně svůj konečný ortel nad volapükem, Milgrimem a těmi péenky, po kterých tak pásl. Péenko, vyrozuměl Milgrim, byl v Brownově slangu „protiprávní napomahač“, zločinec, jenž svými prohřešky pomáhal jiným zločincům v jejich vlastních.

	„Podrž to,“ podal Brown Milgrimovi baterku z vroubkovaného, profesionálně matného materiálu. Pistole, kterou Brown nosil pod bundou s kapucí, se z větší části skládala z umělé pryskyřice a světlo pohlcovala úplně stejně. Dočista jako s botami a módními doplňky, říkal si Milgrim: někdo vyrukuje s aligátorem a za týden už se v něm promenádují všichni.

	V Brownově světě udeřila sezóna téhle antisvětelné antibarvy. Ovšem zatraceně dlouhá sezóna, tipoval Milgrim.

	Brown si navlékal zelené latexové rukavice, které vytáhl z kapsy.

	Milgrim podržel baterku tak, jak Brown potřeboval, a užíval si náhled, který mu na situaci poskytl lorazepam. Jednou chodil se ženou, která s oblibou prohlašovala, že výklady armádních výprodejů jsou hotové chvalozpěvy na mužskou nemohoucnost. V čem spočívala u Browna? Milgrim nevěděl, ale měl teď příležitost obdivovat se Brownovým rukám, působícím v chirurgických rukavicích jako podmořská stvoření vycepovaná v pohádkovém vodním divadle tak, aby napodobovala ruce kouzelníků.

	Teď z kapsy vyčarovaly malé pouzdro z průhledného plastu a z něj obratně vylouply titěrný předmět, jehož barvy, stříbrná a nejsvětlejší modrá, Milgramovi přišly neurčitě korejské. Baterie.

	Baterky jsou potřeba do všeho, přemítal Milgrim. I do toho slídilského vynálezu, co s ním Brownova kohorta ze vzduchu v pokoji odchytávala těch pár textových zpráv, co PN přijímal a odesílal. Milgrima by zajímaly podrobnosti, protože pokud věděl, nic takového by jít nemělo, jedině se štěnicí přímo v telefonu. A podle Browna jejich PN málokdy použil dvakrát stejný telefon nebo simku. Pravidelně je nakupoval a zbavoval se jich, vlastně úplně jako Birdwell, když tak nad tím Milgrim přemýšlel.

	Sledoval, jak Brown pokleká vedle věšáku a šátrá rukavicí pod jeho litinovou základnou. Milgrim by si rád přečetl značky péenkova oblečení, sestávajícího z pár triček a černé bundy, ale musel svítit Brownovi na ruce. Možná APC, dohadoval se s přimhouřenýma očima. Jednou obyvatele bytu zahlédl na Broadwayi, z trafiky kombinované s kavárnou, kde s Brownem zrovna seděli.

	Prošel za zamlženým oknem a dokonce nahlédl dovnitř. Zaskočený Brown ztratil hlavu, začal do svého handsfree syčet kódy a Milgrimovi nejdřív vůbec nedošlo, že ten vlídně působící zakrslík s vpředu ohrnutou krempou plochého klobouku z černé kůže je Brownův kriminálník. Milgrimovi se jevil jako exotičtější verze Johnnyho Deppa zamlada. Brown se jednou o něm a jeho rodině zmínil jako o Kubáncích čínského původu, ale Milgrim by ho k žádnému etniku přiřadit nesvedl. Filipínec, řekl by, kdyby musel, ale ani to nesedělo. A dorozumívali se v ruštině, nebo ji alespoň provizorně napodobovali při psaní. Pokud Milgrim věděl, hovor Brownovi komplicové nikdy nezachytili.

	Tihle Brownovi komplicové dělali Milgrimovi starosti. Starosti mu dělalo kde co, v neposlední řadě Brown, ale pro jeho nespatřené komplice si v duchu vyhradil speciální složku. Tak za prvé jich bylo podle všeho až moc. Patřil Brown k policii? Patřili k policii ti, kdo mu zařizovali tohle lapání esemesek? Milgrim o tom pochyboval. Jejich modus operandi podle něj přímo křičel „federálové“, ale jestli to byla pravda, kam pak zařadit Browna?

	Jakoby v odpověď na jeho nevyslovenou otázku klečící Brown tiše a se strašidelnou spokojeností zabručel. Milgrim sledoval, jak se rukám podobná stvoření v zelených rukavicích vynořují na světlo s něčím matným, černým a částečně omotaným stejně matnou a černou páskou. Od přístroje se táhlo patnáct centimetrů matně černého kabelu omotaného dalším kusem izolepy a Milgrim usoudil, že starý věšák ze čtvrti s módními obchody bude nejspíš sloužit jako přídavná anténa.

	Pozoroval Browna, jak zakládá novou baterii, a dával si pozor, aby mu svítil na práci a ne do očí.

	Patřil Brown k nějakým federálům? K FBI? K protidrogovému? Milgrim měl tu čest s jedněmi i druhými a stihl je poznat jako velmi odlišné a vzájemně znepřátelené živočišné druhy. Browna si nedokázal představit ani u jedněch. Byla pravda, že dneska museli existovat všelijací federálové, o kterých v životě neslyšel. Jenže Brownovo IQ, které podle Milgrimova odhadu nebylo z nejvyšších, a míra samostatnosti, kterou při operaci vykazoval, nešly Milgrimovi z hlavy ani navzdory těžce vydobytému lorazepamovému nadhledu, bez něhož by se musel na místě rozkřičet.

	Brown vrátil štěnici pod rezavý spodek starého věšáku, hlavu skloněnou, zabraný do svého úkolu.

	Potom se napřímil a Milgrim si všiml, že při tom srazil z tyče něco černého. Při dopadu na zem to nevydalo nejmenší zvuk. Brown převzal baterku, se kterou se ještě obrátil a znovu jí přejel po péenkově majetku, a Milgrim zatím natáhl ruku a dotkl se druhého temného obrysu, který zůstal viset. Chladná, mokrá vlna.

	Nepříjemný jas Brownovy baterky vyhmátl lacině vyhlížející vázu z čehosi perleťově modrého, stojící vedle jednoho z reproduktorů péenkova sterea. Zesílené modrobílé světlo diod propůjčilo jejímu lakovanému povrchu neskutečný dojem průsvitnosti, jako by uvnitř začínal nějaký proces typu fúze. I potom, co světlo zhaslo, měl Milgrim dojem, že vázu vidí.

	„Padáme,“ oznámil Brown.

	Venku na chodníku, za svižné chůze k Lafayette Street, dospěl Milgrim k závěru, že stockholmský syndrom bude mýtus. Po několika týdnech si k Brownovi pořád nenašel cestu.

	Ani náznakem.

	
4. LOKATIVNÍ FORMA

	Hned z vestibulu vedly ve Standardu dveře do restaurace, kde přes noc nezavírali, podlouhlé prosklené místnosti rozdělené do širokých boxů s členitým čalouněním z matně černého materiálu a osazené půltuctem sukovitých falů v podobě peruánských kaktusů.

	Alberto nasoukal své opendletonované tělo na lavici naproti Hollis. Odile seděla mezi ním a oknem.

	„Vir-tu-elita,“ zahájila Francouzka gnómicky. „Evertuje.“

	„Co prosím?“

	„Vir-tu-elita,“ ujistila ji Odile důrazně. „Evertuje.“ Předvedla gesto, které Hollis k jejímu neurčitému znepokojení připomnělo háčkovaný model dělohy, který jejich učitelka na sexuální výchovu používala jako pomůcku.

	„Obrací se naruby,“ vysvětlil Alberto. „Virtualita. Kyberprostor. Ovocný salát a kafe.“ Po chvilce zmatku Hollis došlo, že poslední věta patřila servírce. Odile si objednala bílou kávu, Hollis kafe a bagel a obsluha odešla.

	„Nejspíš se dá říct, že to vzniklo v květnu 2000,“ řekl Alberto.

	„Co?“

	„Geohacking. Alespoň jako možnost. Vláda ohlásila, že otevře veřejnosti systém, co byl do té doby přísně vyhrazený pro armádu. Civilisté prvně získali přístup k GPS souřadnicím.“

	Od Philipa Rausche Hollis jen vágně vyrozuměla, že má psát o všem možném, co umělci provádějí se zeměpisnými délkami, šířkami a internetem, takže ji Albertova virtuální rekonstrukce Phoenixovy smrti vyvedla z míry. Teď měla něco, co by snad mohlo přijít na úvod článku. „Kolik jste toho udělal, Alberto?“ A jsou to všechno mrtvoly? Ale na to se nezeptala.

	„Devět kousků,“ odpověděl Alberto. „V Chateau Marmont,“ mávl rukou podél Sunsetu, „jsem teď dokončil virtuální svatyni Helmuta Newtona. Na místě jeho smrtelné autonehody, u ústí příjezdové cesty. Ukážu vám ji po snídani.“

	Servírka se vrátila s kávou. Hollis přihlížela, jak si velice mladý a velice bledý Angličan kupuje od muže za kasou cigarety American Spirit. Jinochův řídký vous jí připomínal mech na okraji mramorové odtokové mřížky.

	„Hoteloví hosté vůbec netuší, co jste tam stvořil, a nemají jak na to přijít?“ zeptala se. Kolemjdoucí na Sunsetu zase netušili, že na chodníku procházejí spícím Phoenixem.

	„Přesně tak,“ přitakal Alberto, „nevědí nic. Zatím.“ Přehraboval se v plátěné tašce na klíně a nakonec vytáhl mobil, sezdaný stříbrnou páskou s nějakým dalším exemplářem spotřební pidielektroniky. „Až ale budou mít tohle…“ přecvakl cosi na jednom z přístrojů, otevřel telefon a palec se mu hbitě rozběhl po klávesách, „až se to bude prodávat v jednom balení…“ Podal jí prototyp: mobil a něco, v čem poznala GPS, ovšem s vyříznutým otvorem, kterým skrz kryt prorůstala další elektronika obalená stříbrnou páskou.

	„Co to umí?“

	„Podívejte se,“ vyzval ji.

	Zamžourala na nevelký displej. Přiblížila ho k očím. Spatřila Albertovu vlněnou hruď, jaksi ale promíchanou s přízračnými vodorovnými a svislými linkami, poloprůhledným kubistickým překryvem. Bílé kříže? Zvedla k němu oči.

	„Tahle věc není lokativní,“ dozvěděla se. „Není prostorově otagovaná. Zkuste to na ulici.“

	Obrátila páskou omotaný hybrid na Sunset a spatřila ostře ohraničenou, naprosto rovnou plochu bílých křížů, rozmístěných jakoby na neviditelné souřadnicové síti a mizejících po bulváru do virtuální dálky. Hranaté bílé dříky, vyrůstající plus minus z chodníku, pokračovaly ve stále zastřenější a svým způsobem podzemní perspektivě i po tom, co dospěly k úpatí kopců nad městem.

	„Americké ztráty v Iráku,“ poskytl Alberto komentář. „Původně jsem to měl připojené na stránku, kde podle ohlášených úmrtí přibývaly křížky. Můžete si to vzít, kam chcete. Mám slideshow se záběry z různých míst. Uvažoval jsem, že to pošlu do Bagdádu, ale lidi by si řekli, že to není doopravdy vytípané, že je to photoshop.“ Lesem křížů projel černý Range Rover a Hollis se k Albertovi obrátila právě včas, aby umělce viděla pokrčit rameny.

	Odile zašilhala přes okraj bílého hrnku s kávou.

	„Kartografické atributy neviditelného,“ oddálila ho od úst. „Prostorově otagovaná hypermédia.“ Hantýrkou mluvila desetkrát plynuleji, její přízvuk se málem rozplynul. „Umělec dodá popisek ke každému centimetru prostoru, ke každému předmětu. A na takovýchhle přístrojích to pak uvidí všichni,“ ukázala na Albertův telefon, jako by měl z nafouklého břicha pod stříbrnou páskou se vším všudy porodit budoucnost.

	Hollis přikývla a podala ho zpátky Albertovi.

	Na stole přistál ovocný salát a rozpečený bagel. „A vy se tímhle uměním zabýváte jako kurátorka, Odile? V Paříži?“

	„Všude.“

	Rausch měl pravdu, uznala Hollis. Bylo tu o čem psát, i když ještě potrvá, než tomu nahlédne pod pokličku.

	„Můžu se na něco zeptat?“ Alberto už stihl zpracovat půlku salátu. Šel na jídlo metodicky. Teď se zarazil s vidličkou na půl cesty k ústům a zadíval se na Hollis.

	„Ovšem.“

	„Co rozhodlo, že je s Curfew konec?“

	Pohlédla mu do očí a setkala se s hlubokým soustředěním, jakým se vyznačují otaku. Tak už to samozřejmě bývalo, když se v ní někomu povedlo rozpoznat zpěvačku kultovní skupiny z raných devadesátých let. Fanoušci byli kromě rozhlasových dramaturgů, popových historiků, sběratelů a kritiků jediní, kdo o kapele ještě věděli, jak se však hudba odpoutávala od závislosti na proudu času, zase jich přibývalo. Čerství obdivovatelé Albertova typu bývali často velmi zapálení. Hollis netušila, kolik mu asi bylo, když se kapela rozešla, ale pro jeho vnitřního fanouška to bylo jako včera. I Hollis v sobě pořád nosila oddanou fanynku široké škály interpretů, takže Albertovi rozuměla a přišlo jí, že mu dluží pravdivou, i když neuspokojivou odpověď.

	„Vlastně o tom nic nerozhodlo. Prostě byl konec. Jednoduše přestalo fungovat něco zásadního, i když nevím přesně kdy. Tlouklo to do očí, tak jsme to zabalili.“

	Její odpověď ho zřejmě neuspokojila o nic víc, než Hollis čekala, ale pokud mohla říct, přesně takhle se to seběhlo a víc pro něj udělat nemohla. S kloudnějším vysvětlením se jí nikdy přijít nepovedlo a vlastně nad ním ani moc nedumala. „Zrovna jsme vydali to čtyřpísničkové cédéčko a tím to haslo. Prostě jsme to věděli, jenom nám chvíli trvalo to vstřebat.“ S nadějí, že tím věc odbyla, si začala na polovinu bagelu roztírat tvarohový sýr.

	„To bylo v New Yorku?“

	„Ano.“

	„Dala by se tomu rozpadu přiřadit nějaká konkrétní chvíle, konkrétní místo, kde jste si řekli, že končíte?“

	„Nad tím bych se musela zamyslet,“ odpověděla, i když jí bylo jasné, že to neměla říkat.

	„Rád bych to zpracoval,“ nadhodil. „Vy, Inchmale, Heidi, Jimmy. Tam, kde jste byli. Při tom rozpadu.“

	Odile se na čalouněné sedačce začala ošívat. Očividně netušila, o čem se baví, a nebyla tím nadšená. „Inshmail?“ zamračila se.

	„Co všechno mi ve městě ukážete, Odile?“ Zároveň Albertovi úsměvem naznačila, že je interview u konce. „Potřebuju vaše doporučení, potřebuju si s vámi domluvit chvilku na rozhovor…“ vypočítávala kurátorce. „A s vámi taky, Alberto. Teď už mi ale nezbývají síly. Musím se prospat.“

	Odile obemkla prsty bílý porcelánový hrnek, kam až to šlo. Její nehty působily, jako by je ohryzala tlama s miniaturními zoubky. „Večer vás vyzvedneme. Bez problémů zvládneme dvanáct věcí.“

	„Srdeční příhodu Scotta Fitzgeralda,“ navrhl Alberto. „Je v téhle ulici.“

	Hollis přejela očima naměstnaná, přerostlá, horečně spletitá písmena, která měl kriminálnickou indigovou vytetovaná na obou pažích, a přemýšlela, co asi znamenají. „Tehdy ale ještě neumřel, nebo se pletu?“

	„Je to ve Virginu,“ přiblížil jí Alberto. „U polic s world music.“

	Poté, co zhlédli Albertův památník Helmutu Newtonovi, vzdávající fotografovu dílu hold množstvím vágně secesní monochromní nahoty, vrátila se Hollis pěšky do Mondrianu. Panovala zrovna ta zvláštní prchavá chvíle, která patří ke každému slunečnému ránu v západním Hollywoodu, chvíle, která prodchne vzduch zvláštním trvalým příslibem chlorofylu a v ústraní se vyhřívajícího ovoce a která přichází těsně před dosednutím uhlovodíkového příkrovu. Přináší s sebou krásu periferie a doby před pádem člověka, pocit čehosi, co pominulo před dobou ne o moc delší než sto let, ale co je v tu chvíli bolestně přítomné, jako by se město dalo jenom tak setřít z brýlí a pustit z hlavy.

	Sluneční brýle. Zapomněla si jedny přibalit.

	Sklopila oči k pihám zčernalých žvýkaček na chodníku, k hnědým, béžovým, vláknitým zbytkům po bouři, a ucítila, že ten prozářený okamžik pomíjí, jak nevyhnutelně musel.

	
5. DVA DRUHY PRÁZDNOTY

	Z japonského obchodu Sunrise Market na Broome Street vyšel Tito těsně před zavírací dobou a na Grand Street se zastavil před výlohou Jódžiho Jamamota.

	Pár minut po desáté. Ulice byla pustá. Rozhlédl se na obě strany. Dokonce ani žlutá šmouha taxíku v dálce.

	Pak se pohledem vrátil k asymetrickým klopám jakési peleríny nebo propínacího svetru. Spatřil svůj odraz, tmavé oči a tmavé oblečení. V jedné ruce igelitka Sunrise s bílými pěnovými miskami japonských nudlí, které jako by skoro nic nevážily. Alejandro si ho kvůli nim dobíral s tím, že rovnou může chroupat bílý obal, ale Titovi nudle chutnaly. Japonsko byla země neškodných záhad, odkud plynuly hry, anime a plazmové televize.

	Na asymetrických klopách Jódžiho Jamamota ovšem nic záhadného nebylo. Tam šlo o módu, a Tito měl za to, že jí rozumí.

	Občas ale jen s obtížemi chápal, jak může střízlivost výkladu, do kterého právě hleděl, souviset se stejně a přitom odlišně střízlivými výlohami, jaké si pamatoval z Havany.

	Nebyly vůbec zasklené. Za každou hrubě tepanou kovovou roletou svítila v noci osamělá zářivka vrhající podmořské světlo. A nic se nevystavovalo, bez ohledu na to, jaké zboží obchod nabízel přes den. Jen pečlivě vytřená podlaha a skvrny na omítce.

	Sledoval, jak jeho odraz v Jamamotově výloze krčí rameny. Zase vykročil a liboval si, že má na sobě tlusté, suché ponožky.

	Kde teď asi bude Alejandro? pomyslel si. Možná jižně od Times Square na Osmé avenue, ve svém oblíbeném bezejmenném baru, jehož neon hlásal jen TAVERNA a nic víc. Alejandro si tam dával schůzky s kontakty z galerií, rád zatahoval kurátory a obchodníky do místního narudlého soumraku, do společnosti portorikánských transvestitů a několika šmelinářů dopřávajících si oddech od práce v přístavu. Tito neměl tu nálevnu rád. Vypadala, že v toku času obývá vlastní plazí deltu s rozlehlými slepými rameny plnými ředěného chlastu a dotírající úzkosti.

	V pokoji si všiml, že jedna z vypraných ponožek spadla z pojízdného věšáku. Vrátil ji na místo.

	
6. RIZE

	S Brownovým dalekohledem rakouské výroby přiloženým k oku si Milgrim vychutnával dokonale jasný obraz, zajištěný dusíkovou atmosférou mezi čočkami. Méně už si vychutnával pach Brownovy žvýkačky a to, jak se spolu tísnili ve vymrzlé sledovací dodávce.

	Auto našli zaparkované na Lafayette Street, kde ho odstavil jeden z Brownových lidí.

	Brown projel na červenou, aby včas zaujal pozici, o které mu jeho handsfree oznámilo, že leží na péenkově trase, ale mladík teď civěl do výlohy Jódžiho Jamamota a nehýbal se.

	„Co dělá?“ převzal Brown zase dalekohled. Ladil mu s pistolí a baterkou – stejná šedavě zelená antibarva.

	Aby holým okem něco viděl, předklonil se Milgrim ke špehýrce. Fordka řady Econoline jich měla po stranách vyříznuto půl tuctu a každou zakrývala přišroubovaná klapka z načerno natřené umělé hmoty. Zvenčí zapadaly na hustě posprejovaném autě do jednolitých černých ploch různých tagů. Za předpokladu, že se všechno to graffiti autenticky nashromáždilo parkováním na ulici, přemítal Milgrim, může úspěšně oblafnout i sprejera? Jak jsou ty tagy staré? Nepředstavují ve městě stejný přehmat jako krýt se v přírodě dávno odkvetlou vegetací? „Kouká do výlohy.“ Dobře věděl, že je to odpověď na nic. „Budete ho teď sledovat domů?“

	„Ne,“ zavrtěl Brown hlavou. „Dodávky by si mohl všimnout.“

	Milgrim neměl představu, kolik různých lidí asi Brown poslal, aby na péenka dohlíželi při nákupu japonských potravin, zatímco mu oni polezou do bytu vyměnit baterku ve štěnici. Tenhle svět sledovaček a špehování byl pro Milgrima nový, i když vždycky tak nějak tušil, že kdesi existuje. Vídali jste ho v bijáku a četli o něm, ale nepředstavovali jste si při tom, že musíte ve studené dodávce čichat něčí sražený dech.

	Teď se pro změnu předklonil Brown a aby na péenko lépe viděl, přitiskl odolnou obrubu dalekohledu ke studenému, opocenému plášti dodávky. Milgrim maně a málem rozkošnicky uvažoval, jaké by to asi bylo, kdyby v tu chvíli něco popadl a přetáhl tím Browna po hlavě. Dokonce se v nákladovém prostoru rozhlédl, co se mu nabízí, ale nespatřil nic než převrácené plastové přepravky na mléko, na kterých oba seděli, a složenou celtu.

	Jako by četl Milgrimovy myšlenky, odtrhl se Brown náhle od dalekohledu a probodl ho pohledem.

	Milgrim zamrkal ve snaze zapůsobit vlídně a neškodně. Neměl by s tím mít problém, od základky nikoho po hlavě nepraštil a příliš nehrozilo, že by na tom teď něco měnil. Zase je pravda, že mě až doteď nikdy neunesli, připomněl si.

	„Když si počkáme, něco už v tom pokoji přijme nebo odešle,“ řekl Brown. „A ty to přeložíš.“

	Milgrim svědomitě přikývl.

	Ubytovali se v New Yorkeru na Osmé avenue. Propojené pokoje, čtrnácté patro. Brown na tenhle hotel nejspíš spoléhal, byli tu už popáté nebo pošesté. Většinu Milgrimova pokoje zabírala manželská postel, ze které se dala sledovat televize v dřevotřískové skříni. Ta nalepená nápodoba dřeva má moc nápadné pixely, pomyslel si Milgrim, svlékl ukradený plášť a usedl na postel. Už si dobře všiml, že se za vysokým rozlišením musí do lepších podniků.

	Vešel Brown a provedl fintu s krabičkami: jednu na dveře, jednu na zárubeň. Měly tentýž odstín šedé jako pistole, baterka a dalekohled. Na svých dveřích Brown dělal totéž, a pokud Milgrim věděl, nevedl ho k tomu jiný důvod než zabránit mu, aby si dal odchod, zatímco bude Brown spát. Netušil, jak krabičky fungují, ale Brown mu nařídil, ať na dveře nesahá, dokud na nich jsou. Milgrim si to vzal k srdci.

	Brown mu na květované povlečení pohodil platíčko, které mělo podle Milgrimova očekávání obsahovat čtyři tablety Ativanu, a vrátil se k sobě do pokoje. Milgrim zaslechl, jak naskočila televize. Znělku už znal: Fox News.

	Sjel očima k lékům. Nebyly to krabičky na dveřích, co ho tu drželo.

	Sebral platíčko. „RIZE“, stálo na něm, a ještě „5MG“ a nějaké japonské znaky, jestli se nepletl. Nejspíš jejich přizdobená varianta pro obaly na zboží.

	„Prosím vás?“ Dveře mezi pokoji zatím zůstaly otevřené. Zvuk Brownových prstů na obrněném notebooku utichl.

	„Co je?“

	„Co to má být?“

	„Tvoje prášky,“ ucedil Brown.

	„Píšou tam ‚Rize‘ a něco v japonštině. To není Ativan.“

	„Je to úplně ta samá pilule,“ ujistil ho Brown a výhrůžně s každým slovem zpomaloval. „Protidrogový ji má ve čtyřce pod stejnou zaprcanou kolonkou.“

	Milgrim sklopil k platíčku oči.

	„A teď už drž hubu.“

	Znovu se ozval klapot klávesnice.

	Posadil se zpátky na postel. Rize? První, co ho napadlo, bylo zavolat svému dealerovi z East Village. Zajel očima k telefonu, o kterém věděl, že je vypojený. Pak zauvažoval, že Browna poprosí o půjčení notebooku, aby si lék vygooglil. Protidrogová centrála měla stránku se seznamem všech léků čtvrté kategorie včetně zahraničních. Na druhou stranu, přemítal, jestli je Brown federál, třeba mu matroš lifrují přímo z protidrogového. A výpůjčka Brownova notebooku samozřejmě nepřicházela v úvahu o nic víc než telefonát Dennisu Birdwellovi.

	Kterému za poněkud choulostivých okolností dlužil peníze. Na to se nesmělo zapomínat.

	Položil platíčko na roh bližšího nočního stolku a zarovnal ho do rohu. Na sbíhajících se hranách se černaly vypálené křivky v místech, kde předchozí hosté nechali dohořet cigaretu. Milgrimovi vzniklé oblouky připomínaly logo McDonaldʼs. Přemýšlel, jestli už se Brown uráčí objednat hamburgery.

	Rize.

	
7. BUENOS AIRES

	Hollis se zdálo, že je s Philipem Rauschem v Londýně a spěchá po Monmouth Street k jehle na náměstí Seven Dials. Nikdy Rausche neviděla, ale jak se to ve snech stává, splýval teď s Regem Inchmalem. Byl sice den, ale uprostřed zimy, šedivá obloha bez záchytných bodů, a najednou se Hollis musela shrbit před pichlavými karnevalovými světly, protože se na ně jako obří jukebox snášela mateřská loď z Blízkých setkání třetího druhu, snímku, který měl premiéru v Hollisiných sedmi letech a který zbožňovala její matka – UFO se snášelo přímo před nimi, navzdory svým obřím rozměrům se do úzké uličky nějak vměstnalo, podobné elektrickému topení v teráriu, a Hollis s Inchmalem se s ústy dokořán přikrčili.

	Jenže pak jí Rausch-Inchmale ruku vytrhl a oznámil, že jde nakonec jen o vánoční výzdobu, byť obrovitánskou, která visí mezi hotelem po pravé a kavárnou po levé straně. A Hollis opravdu jasně spatřila podpůrné dráty, ale opodál zvonil za výlohou obchodu telefon, ve kterém poznala polní model z první světové války a který měl plátěné pouzdro zacákané tímtéž světlým bahnem jako hrubé vlněné záložky Rausch-Inchmaleových kalhot –

	„Prosím?“

	„Rausch.“

	Já ti dám Rausche, pomyslela si s otevřeným mobilem u ucha. Losangeleský úsvit po krajích okusoval navrstvené hotelové závěsy. „Vzbudil jste mě.“

	„Potřeboval jsem s vámi mluvit. Rešeršní nám dohodilo člověka, se kterým se musíte sejít. Odile ho podle nás ještě nezná, ale Corrales určitě ano.“

	„Koho má Alberto znát?“

	„Bobbyho Chomba.“

	„Chomba?“

	„Dělá těm lokativním umělcům vrchní technickou podporu. Geohacker. GPS nedokáže proniknout do budov. Chombo vymýšlí kličky. Triangulace pomocí mobilní sítě a tak. Je to bedna.“

	„Mám se s ním setkat?“

	„Jestli to nezařídíte přes Corralese, zavolejte a my na něco přijdeme.“

	Nebyla to prosba. Hollis v šeru pozvedla obočí a mlčky přikývla: Ano, šéfe. „Dobrá.“

	Odmlka. „Hollis?“

	V šeru se napřímila do poněkud obranného lotosového sedu. „Ano?“

	„Až s ním budete, dávejte dobrý pozor na všechno, co by se mohlo týkat tranzitu.“

	„Tranzitu?“

	„Přepravy zboží po světě. Zvlášť v souvislosti s tím geografickým tagováním, co provozují Odile a Corrales.“ Další odmlka. „Taky na iPody.“

	„iPody?“

	„Kdyby se na nich přenášela data.“

	„Myslíte, jak je lidé používají jako flešky?“

	„Přesně.“

	Najednou se jí na tom něco vůbec nezdálo, sevřela ji zvláštní, nikdy nepoznaná nelibost. Představila si, že postel je poušť z bílého písku. Pod povrchem kroužilo něco ukrytého. Možná olgoj chorchoj, jeden z Inchmaleových imaginárních mazlíčků.

	Občas se hodí být co nejstručnější, usoudila. „Zeptám se Alberta.“

	„Výborně.“

	„Už jste se postaral o ten účet?“

	„Samozřejmě.“

	„Vydržte chvilku,“ požádala ho. „Jenom si z hotelového telefonu zavolám na recepci.“

	„Dejte tomu deset minut. Ještě to překontroluju.“

	„Díky.“

	„Bavili jsme se o vás, Hollis.“ To nejneurčitější z manažerských „my“.

	„Vážně?“

	„Jsme s vámi moc spokojení. Co byste řekla na stálé místo?“

	Cítila, jak se olgoj chorchoj blíží mezi bavlněnými dunami. „To jste mě zaskočil, Philipe. Budu si to muset rozmyslet.“

	„Fajn.“

	Sklapla mobil.

	Přesně za deset minut zavolala z hotelového telefonu na recepci, kde jí potvrdili, že její účet je nyní i s případnými dalšími výdaji napsán na kartu American Express, vystavenou na jméno Philip M. Rausch. Nechala se přepojit do hotelového kadeřnictví, dozvěděla se, že ji mohou vzít ani ne za hodinu, a domluvila si stříhání.

	Bylo chvíli po druhé, v New Yorku tím pádem chvíli po páté a v Buenos Aires ještě o dvě hodiny víc. Zobrazila si Inchmaleovo číslo na displeji mobilu, ale vytočila ho na hotelovém telefonu. Zvedl to hned. „Regi? Tady Hollis. Jsem v Los Angeles. Ruším tě při večeři?“

	„Angelina krmí Willyho. Jak se vede?“ Měli ročního syna. Angelina byla Inchmaleova argentinská manželka – za svobodna se jmenovala Ryanová a její dědeček byl lodivodem na Rio Paraná. S Inchmalem se seznámila při práci pro Dazed & Confused nebo jiný magazín, Hollis v nich měla zmatek. Nevybavoval se jí nikdo, kdo by toho o trhu s časopisy věděl tolik co Angelina.

	„Složitě,“ přiznala. „A tobě?“

	„Pořád jednodušeji. Aspoň když se dobře vyspím. Myslím, že mi jde otcovství k duhu. Navíc se tady jede taková, jak to říct… stará škola. Nic tu ještě neopískovali. Vypadá to tu jako dřív v Londýně. Černá zažraná špína. Takže vlastně i trochu New York.“

	„Mohl by ses mi na něco zeptat Angeliny?“

	„Nechceš si s ní promluvit osobně?“

	„Teď přece krmí Willyho. Zeptej se jí, jestli ví něco o čerstvě založeném magazínu jménem Node.“

	„Node?“

	„Chtějí být jako Wired, ale neříká se to nahlas. Jsou v tom myslím belgické peníze.“

	„Chtějí s tebou dělat rozhovor?“

	„Nabídli mi práci. Píšu teď pro ně jednorázovku. Říkala jsem si, že se k Angelině mohlo něco donést.“

	„Moment,“ vyžádal si, „musím si to zapsat a visím na kroucené šňůře u zdi…“ Slyšela, jak pokládá sluchátko. Taky spustila ruku s telefonem a naslouchala odpolednímu provozu na Sunsetu. Po Odilině robotovi nebylo ani vidu, ani slechu.

	Uslyšela, jak Inchmale v Buenos Aires zdvihá sluchátko.

	„Bigend,“ řekl.

	Ze Sunsetu k ní dolehlo skřípění brzd, náraz, tříštící se sklo. „Ještě jednou?“

	„Bigend. Jako ‚big‘ a ‚endʻ. Reklamní magnát.“

	Kolísavý tón autoalarmu.

	„Ten, co si vzal tu kuchařku z televize?“

	„To byl Saatchi. Hubertus Bigend. Belgičan. Má firmu jménem Blue Ant.“

	„A dál?“

	„Podle Ange je ten tvůj Node Bigendův projekt, možná doopravdy časopis. Má v Londýně pár menších firem a jedna se jmenuje takhle. Teď jsem si vlastně vzpomněl, že s tou jeho agenturou měla něco do činění ještě jako novinářka. Nějak se nepohodli.“ Alarm utichl a zakvílela blížící se siréna. „Co se děje?“ staral se Inchmale.

	„Nehoda na Sunsetu. Bydlím v Mondrianu.“

	„Pořád pojímají nábor zřízenců jako casting?“

	„Vypadá to tak.“

	„A platí za tebe Bigend?“

	„To si piš,“ potvrdila. Velice zblízka zaznělo další kvílení brzd a řvoucí siréna umlkla.

	„Tak to nemůže být tak hrozné,“ usoudil Inchmale.

	„Ne,“ přitakala, „to zas ne.“ Nebo ano?

	„Chybíš nám. Měla by ses taky někdy ozvat.“

	„Určitě, Regi. Díky moc. A poděkuj taky Angelině.“

	„Zatím.“

	„Měj se.“

	Zavěsila; venku se blížila další siréna. Tentokrát sanitka, tipovala. Zařekla se, že se nepodívá. Srážka nezněla zas tak děsivě, ale Hollis se v danou chvíli nechtěla děsit vůbec.

	Uchopila dokonale ořezanou hotelovou tužku a v šeru si na bílý čtverec poznámkového lístku s reliéfním logem Mondrianu velkým tiskacím písmem poznamenala: BIGEND.

	Vygooglí si ho později.

	
8. MRÁZ PO ZÁDECH

	Sledovala, jak se Alberto pokouší vysvětlit přilbu a notebook ochrance Virginu. Dvojice strážců pořádku v nevýrazných uniformách nepůsobila, že by je lokativní umění dvakrát bralo, a Hollis byla nucená připustit, že je na tom v tu chvíli stejně.

	Alberto jí hodlal na Wonderland Avenue ukázat něco s Jimem Morrisonem, takže se prostě neměla na co těšit. I kdyby se dílo nějak oprostilo od ikonické neotesanosti Ještěrčího krále a soustředilo se dejme tomu na skladby Raye Manzareka pro parní varhany, jednoduše se jí nechtělo psát o neviditelných virtuálních pomnících The Doors ani jejich členů. Ačkoli v době, kdy sami měli kapelu, Inchmale opakovaně zdůrazňoval, jak Manzarek s Kriegerem dokázali velikánovy opilecké výstřelky zázračně krotit.

	Jak tak pod večerním příkrovem uhlovodíků stála v obchodním centru na rohu Crescent Heights a Sunsetu a pozorovala Alberta Corralese při výkladu o tom, jak by se jí, Hollis Henryové, rozhodně měla dovolit prohlídka jeho virtuálního ztvárnění Fitzgeraldova infarktu, vzmáhal se v ní pocit nezúčastněnosti, jakési výjimečné bohorovnosti, dost možná zásluhou nového účesu, kterým ji k její naprosté spokojenosti vybavil okouzlující a talentovaný mladík v hotelovém kadeřnictví.

	První infarkt ještě Fitzgeralda nepoložil, a stejně tak by Hollisinu reportáž nepoložilo, kdyby si nechala ujít Albertovo zpracování. A to ještě ne tak docela, stihla je totiž krátce zahlédnout: muž v tvídovém saku, tisknoucí si u chromovaného pultu ve stylu pozdního art deca ruku na hruď a svírající krabičku chesterfieldek. Přišlo jí, že cigarety mají o chlup vyšší rozlišení než zbytek výjevu, který byl už tak pozoruhodně podrobný a zahrnoval dokonce i nezvyklé siluety vozů na Sunsetu, ale ochranka Virginu učinila prohlídce přítrž, když projevila nespokojenost nad tím, že si u regálů s world music někdo nasazuje masku nebo nějaké maskovací brýle. Hollis je rychle vmáčkla do ruky Albertovi a kvapila do bezpečí.

	Odile by si možná hlídače získala svou roztomilostí, ale podle vlastních slov ji skolil astmatický záchvat, vyvolaný buď poletující biomasou z včerejší bouře, nebo téměř kritickým množstvím různých podob aromaterapie, se kterými se člověk setkával ve Standardu.

	A přece se v Hollis dál vzmáhal onen klid, ono nečekaně ostré vidění, možná právě ten pocit, kterému zesnulý Jimmy Carlyle, jejich basák z Iowy, před svým odchodem ze slzavého údolí heroinu říkal pokoj. A když ji prostoupil (ten klid), cítila, že dnes večer zapadá do své doby, do svého příběhu, že je v nich sama sebou a že jí to tak celé víceméně vyhovuje, nebo alespoň vyhovovalo do chvíle, kdy jí před týdnem zavolali z Nodu s nabídkou, kterou nedokázala odmítnout a vlastně ani pochopit.

	Jestli měl mladistvý a přitom strojový Rausch pravdu a šlo o technický magazín s kulturním přesahem (potažmo v atraktivních kalhotách, jak tomu sama říkala), vážně pak dávalo smysl, aby si najali zrovna ji, bývalou vokalistku Curfew a příležitostnou novinářku bez profesní reputace, a za slušný balík po ní chtěli článek o tomhle úzce technofilním uměleckém trendu?

	Ani náhodou, ozvalo se cosi od samého pramene jejího chvilkového klidu. Rozhodně ne. A vůbec nejnápadnější podivnost, která to potvrzovala skoro s jistotou, byla, jak jí Rausch v podstatě rozkázal, že musí najít kohosi jménem Bobby Chombo a dávat při tom pozor na všechno, co by nějak souviselo s tranzitem, s „přepravou zboží po světě“. V tom to vězelo, pochopila, ať už „to“ bylo cokoli, a Odile Richardová a její okruh nejspíš nehráli roli.

	A v tu chvíli se jí před očima upnutýma na proudící Sunset zjevila Laura „Heidi“ Hydeová, bubenice Curfew, sedící za volantem vozu, který si zájmem o auta nepolíbená Hollis zařadila jako menší SUVéčko s německým rodokmenem. Kdyby se tomu náhodou zdráhala uvěřit, stačilo si připomenout, že Heidi, se kterou už nepromluvila skoro tři roky, teď žije v Beverly Hills, pracuje v Century City a právě teď se jí skoro určitě ukázala na večerní cestě domů.

	„Hajzli fašounský,“ prskal vynervovaný Alberto, když se vedle ní objevil s notebookem v jednom podpaží a helmou v druhém. Působil jaksi příliš seriózně, než aby něco takového vypustil z úst, a Hollis si ho krátce představila jako postavičku v nějaké výtvarně zjednodušené animaci.

	„To nevadí,“ uklidňovala ho. „Nic se nestalo, vážně. Chvilku jsem se dívala. Okoukla jsem to. Už mám rámcovou představu.“

	Zamrkal na ni. Měl slzy na krajíčku?

	„Bobby Chombo,“ vypálila, když se usadili v Hamburger Hamlet, restauraci, kam Alberta po odjezdu z Crescent Heights nasměrovala.

	Alberto znepokojeně nakrabatil čelo.

	„Bobby Chombo,“ zopakovala.

	Zachmuřeně přikývl. „Dělám s ním na všech svých věcech. Génius.“

	Prohlížela si zběsile propracované gotické písmomalířství na jeho předloktích. Nedokázala z něj nic vyčíst.

	„Alberto, co vlastně máte napsáno na těch rukou?“

	„Nic.“

	„Nic?“

	„Navrhl to jeden umělec v Tokiu. Vytváří takovéhle abecedy, převádí je na abstrakci, až jsou úplně k nepřečtení. Pořadí písmen vygeneroval náhodně.“

	„Alberto, co víte o Nodu, o tom časopisu, pro který píšu?“

	„Novinka? Vychází v Evropě?“

	„Znal jste Odile, než se tu objevila kvůli tomuhle?“

	„Ne.“

	„A slyšel jste o ní?“

	„Slyšel. Dělá kurátorku.“

	„A ozvala se vám, jestli byste se se mnou nesešel pro Node?“

	„Ano.“ Servírka donesla dvě Corony. Hollis láhev uchopila, ťukla s ní o hrdlo té Albertovy a napila se. Umělec ji po chvilce napodobil. „Proč se mě na to ptáte?“

	„Ještě jsem pro Node nepracovala. Chci nasát, čím se vlastně zabývají, jak to u nich chodí.“

	„Proč jste se ptala na Bobbyho?“

	„Píšu o vašem umění. Proč bych se neměla zajímat o technickou stránku?“

	Alberto vypadal jako na trní. „Bobby…“ začal a zarazil se. „Je hodně uzavřený.“

	„Opravdu?“

	Alberto se zatvářil ztrápeně. „Nápad je můj a sám si ho zpracovávám, ale technicky mi to ošéfuje Bobby. Díky němu to pak funguje třeba i uvnitř domů. A instaluje routery.“

	„Routery?“

	„V téhle fázi potřebuje každý kousek vlastní wifinu.“

	„Ta Phoenixova je kde?“

	„To nevím. Ta Newtonova leží v záhonku. Fitzgerald je děsně složitý, neuvidíte ho pokaždé.“

	„A mluvit by se mnou Bobby nechtěl?“

	„Myslím, že by ho nepotěšilo, že jste se o něm vůbec doslechla,“ zamračil se. „Jak o něm víte?“

	„Od redaktora Nodu, co tenhle článek diriguje z Londýna. Jmenuje se Philip Rausch. Říkal mi, že ho nejspíš budete znát, ale Odile ne.“

	„To měl pravdu.“

	„Přemluvil byste Bobbyho k rozhovoru, Alberto?“

	„Nejde o…“

	„Není to fanoušek Curfew?“ V duchu zasykla, když tuhle kartu vynášela.

	Alberto se zahihňal, chichotání vybublalo z jeho mohutného těla jako oxid uhličitý. Zazubil se na ni a zase byl ze setkání s hvězdou celý unesený. Znovu se napil. „Abych pravdu řekl,“ přiznal, „tak vás poslouchá. Curfew je něco, co nás spojuje.“

	„Alberto, vaše práce mě zaujala. Líbí se mi, co jsem viděla. Těším se, až si toho prohlédnu víc. To zpracování Rivera Phoenixe pro mě znamenalo první setkání s celým médiem a opravdu mě zasáhlo.“ Albertovy rysy znehybněly, čekal, co přijde. „Potřebuju vaši pomoc, Alberto. Nikdy jsem podobný článek nepsala. Snažím se nasát, jak to chodí v Nodu, a Node chce, abych si promluvila s Bobbym. Samozřejmě nevím, proč byste mi měl důvěřovat –“

	„Bez obav,“ přerušil ji umělec zřetelně zasmušilým tónem. Potom: „Já vám věřím, Hollis, jen…“ svraštil obličej. „Neznáte Bobbyho.“

	„Povězte mi o něm.“

	Alberto naznačil ukazováčkem linku na bílém ubrusu a pak ji přeťal kolmicí. „GPS souřadnice,“ vysvětlil.

	Hollis cítila, jak se jí zježily chloupky v kříži, přímo nad opaskem.

	Alberto se předklonil. „Bobby si to doma podle GPS sítě rozparceloval na ještě menší čtverce. Vidí všechno podle zeměpisných souřadnic, celý svět má takhle rozdělený. Samozřejmě to odpovídá skutečnosti, jenže…“ zamračil se. „Nikdy nespí dvakrát v jednom čtverci. Odškrtává si je a do těch, kde už přespal, se nikdy nevrací.“

	„Vám to připadá zvláštní?“ Jí rozhodně ano, ale netušila, co přijde výstřední Albertovi.

	„Bobby je prostě Bobby. Podivín? Ovšem. Těžko s ním vyjít.“

	Takhle si rozhovor nepředstavovala. „Taky musím vědět víc o tom, jak ta díla vytváříte.“ Tím jsem to zachránila, pomyslela si. Umělec okamžitě ožil.

	Dorazily objednané burgery. Alberto vypadal, že by ten svůj nejradši bez zájmu odstrčil.

	„Vycházím z ducha místa,“ začal. „Z místa a události. Pak dělám rešerše. Shromáždím fotky. Z Fitzgeralda samozřejmě žádné nebyly, a očitých svědectví poskrovnu. Ale existují fotky pořízené zhruba tou dobou. Kostýmní poznámky, účes. Další fotky. A všechno, co šlo vyštrachat ohledně Schwabovic podniku. A že toho bylo požehnaně, kdysi to byl nejslavnější dragstór v Americe. Částečně proto, že Leon Schwab, jeho majitel, pořád rozhlašoval, že u něj na stoličce u kohoutků s limonádou objevili Lanu Turnerovou. Vždycky popírala, že by na tom šprochu něco bylo, a Schwab si to nejspíš vymyslel, aby přitáhl zákazníky. Ale fotili to tam kvůli tomu do časopisů. Spousta detailů.“

	„A vy ty fotografie… převádíte do 3D?“ Nebyla si jistá, jak to vyjádřit.

	„Děláte si legraci? Všechno sám modeluju.“

	„Jak?“

	„Tvaruju virtuální modely a pak přidávám skiny, textury, které jsem někde vytípl nebo si je sám vytvořil, většinou čistě pro tu kterou věc. Každý model má virtuální kostru, abych mohl postavu zkoušet na různých místech v různých pozicích. Na stíny a odlesky používám digitální světla.“ S přimhouřenýma očima si ověřil, jestli ho doopravdy poslouchá. „Modelování je jako tvarovat hlínu. Jdu na to přes vnitřní uspořádání kloubů, mám kostru s páteří, rameny, lokty, prsty. Zas tak moc se to neliší od návrhů herních postav. Pak udělám několik hlav s kapku odlišnými výrazy a zkombinuju je.“

	„Proč?“

	„Působí to přirozeněji. Výrazy pak nevypadají uměle. Přidám barvy a pak model zvenčí obalím texturami. Sbírám je. Některé tvoří skutečná naskenovaná kůže. U Phoenixe jsem tu pleť nemohl vyladit. Nakonec jsem ji vzal z malé vietnamské holčičky. Byl to celý on. Mám to potvrzené od lidí, co ho znali.“

	Hollis odložila burger a polkla. „Vůbec mě nenapadlo, kolik práce s tím máte. Nějak jsem myslela, že se to prostě… udělá. Přes… techniku.“

	Přikývl. „To mám věčně na talíři. Ta hromada práce, co musím odvést, působí tak trochu staromódně, přežitě. Musím nastavit virtuální světla, aby vrhala ty správné stíny. Taky určitou míru ‚výplně‘, atmosféry, kvůli okolnímu prostředí.“ Pokrčil rameny. „Když mám hotovo, existuje originál jenom na serveru, hloubka, šířka, délka, všechno je virtuální. Občas si říkám, že i kdyby server kleknul a moje modely vzal s sebou, ten prostor by dál existoval, alespoň jako matematická možnost, a ten náš že by…“ Zamračil se.

	„Že by co?“

	„Mohl fungovat stejně.“ Znovu pokrčil rameny a vzal do ruky burger.

	Tak z tebe, pomyslela si, mi doopravdy jde mráz po zádech.

	Ale jen vážně přikývla a také uchopila burger.

	
9. STUDENÁ OBČANSKÁ VÁLKA

	Probudil ho tón příchozí zprávy. Nahmátl telefon a ve tmě se proklikal řádky volapüku. Alejandro stál venku a chtěl dál. Bylo za pět minut čtvrt na tři ráno. Posadil se a oblékl si džíny, ponožky a svetr. Pak se obul a pečlivě si zavázal tkaničky – dodržoval tak protokol.

	Zamkl za sebou. Na chodbě byla zima, ve výtahu o něco tepleji. V úzkém, zářivkami osvětleném vestibulu jednou udeřil na domovní dveře a v odpověď uslyšel tři bratrancovy rány, následované ještě jednou. Otevřel a Alejandro vstoupil v oparu chladnějšího vzduchu a whisky. Tito za ním zavřel a zamkl.

	„Vzbudil jsem tě?“

	„Jo,“ odpověděl Tito a vykročil k výtahu.

	„Byl jsem u Carlita,“ prozradil Alejandro a nastoupil za ním. Tito stiskl tlačítko a dveře se zavřely. „Mám s ním svoje záležitosti.“ Tím myslel, že nespadají do těch rodinných. „Ptal jsem se na toho tvého staříka.“ Dveře se otevřely.

	„Proč?“ odemkl Tito.

	„Protože jsem měl dojem, že mě nebereš vážně.“

	Vstoupili do tmy v Titově garsonce. Tito rozsvítil malou lampičku se stínítkem, přichycenou k MIDI klávesám. „Mám uvařit kafe? Nebo čaj?“

	„Zavarku?“

	„Pytlíkáč.“ Tito už čaj po rusku nepřipravoval, i když dál louhoval sáčky v laciném čínském čajníku.

	Alejandro se posadil do nohou Titovy matrace a přitáhl si kolena k bradě. „Carlito dělá zavarku. Dává si do ní lžičku marmelády.“ Ve světle lampičky na klávesách se mu zaleskly zuby.

	„Co povídal?“

	„Náš děda fungoval jako záskok za Semenova,“ odpověděl Alejandro. Tito zapnul vařič a napustil konvici.

	„To byl kdo?“

	„První Castrův poradce z KGB.“

	Tito se na bratrance ohlédl. Bylo to jako poslouchat pohádku, jen ne tak docela novou. A pak dětičky potkaly létajícího koně, říkávala mu třeba maminka. A pak dědeček potkal Castrova poradce z KGB. Zase se obrátil k vařiči.

	„Děda patřil k těm, co se ne tak nápadně podíleli na vzniku Dirección General de Inteligencia.“

	„To říkal Carlito?“

	„Už jsem to věděl. Od Juany.“

	Tito postavil konev na plotýnku a zamyslel se nad tím. Všechna svá tajemství si dědeček do hrobu vzít nemohl. V rodinách jako ta jejich bujely legendy jako réva a stopy společné historie sahaly možná hluboko, ale nerozmáhaly se do šířky, protože je svírala potřeba utajení. Juana, na které dlouhá léta ležela výroba potřebných dokumentů, měla určitý přehled. A jak Tito věděl, byla z nich nejhloubavější, nejklidnější, nejtrpělivější. Často ji v New Yorku navštěvoval. Brala ho do supermarketu El Siglo XX, kde nakupovala malangu a boniato. Omáčky, které k nim vyvářela, mu už přišly jako exotické cloumáky, ale její empanady byly hotové blaho. O Semenovovi mu nikdy nevyprávěla, ale poučila ho o jiných věcech. Zaletěl očima k váze s Oshun uvnitř. „Co Carlito povídal o tom starci?“

	Alejandro vykoukl nad koleny. „Carlito říkal, že v Americe zuří válka.“

	„Válka?“

	„Občanská.“

	„V Americe žádná válka nezuří.“

	„Když děda pomáhal v Havaně zakládat DGI, byla snad Amerika ve válce s Rusy?“

	„To byla studená válka.“

	Alejandro přikývl a objal kolena rukama. „Studená občanská válka.“

	Tito zaslechl pronikavé cvaknutí ze směru, kde stála Oshunina váza, ale pomyslel místo ní na Ellegguu, Toho, jenž otevírá a zavírá cesty. Ohlédl se na Alejandra.

	„Ty nesleduješ politiku, Tito.“

	Tito si vzpomněl na hlasy z ruského vysílání, na to, jak se kamsi potápí a berou jeho ruštinu s sebou. „Trochu jo,“ bránil se.

	Konvice začala pískat. Odstavil ji z plotny a odlil vařící vodu do čajníku. Pak přidal dva sáčky čaje a navyklým pohybem konvici prudce dolil. Přiklopil víčko.

	Alejandrův posez na posteli Titovi připomněl, jak se za úsvitu hrbíval se spolužáky nad dřevěnými káčami, které bičíkem hnali z jedné dlažební kostky na druhou, zatímco ulicí začínalo prosakovat denní parno. Nosili nažehlené bílé šortky a červené šátky. Honily se káči i v Americe?

	Nechal čaj louhovat a posadil se na matraci vedle Alejandra.

	„Víš, jak se naše rodina stala tím, čím je, Tito?“

	„Začalo to dědečkem a DGI.“

	„Nebyl u nich dlouho. KGB potřebovala v Havaně vlastní síť.“

	Tito přikývl. „Z babiččiny strany máme kořeny v Barrio de Colón. Podle Juany sahají až před Batistu.“

	„Carlito tvrdí, že po tom tvém staříkovi jdou lidé ve vládě.“

	„Jací?“

	„Carlito tvrdil, že mu to tady dneska připomíná Havanu před odchodem Rusů. Nic není jenom tak. Tvrdí, že tenhle stařec sehrál velkou roli v našem příchodu sem. To bylo velké kouzlo, bratránku. Takové, že by ho děda sám nezvládl.“

	Titovi se náhle vybavila vůně anglicky psaných dokumentů v plesnivém pouzdře. „Řekls Carlitovi, že je to podle tebe nebezpečné?“

	„Ano.“

	Tito vstal a nalil jim z čajníku do dvou skleniček. „A on na to, že naše rodina má svůj závazek?“ Jen hádal. Ohlédl se na Alejandra.

	„A že ta práce byla speciálně pro tebe.“

	„Proč?“

	„Připomínáš mu dědu. A svého tátu, co ve službách tohohle staříka zemřel.“

	Tito mu podal sklenici s čajem.

	„Gracias,“ poděkoval Alejandro.

	„De nada,“ odvětil Tito.

	
10. DEVONSKÉ MOŘE

	Milgrimovi se právě zdálo o Vykupiteli flagelantů, o pseudo-Balduinovi a Uherském mistrovi, když Brown do vroucích mělčin jeho spánku ponořil ruku, zaryl mu palce do ramen a prudce jím zatřásl.

	„Co to má bejt?“ opakoval při tom dokola. Milgrim tu otázku nejdřív bral čistě existenciálně, dokud mu Brown nepřesunul palce na rozhraní čelisti a zbytku lebky a nezatlačil tak silně, že Milgrim ve výsledném utrpení nejdřív ani nepoznal bolest. Přišlo mu, že se bez vlastního přičinění vznesl nad postel. Už otvíral ústa k výkřiku, ale Brown mu k nim přitiskl ruku v zelené rukavici, jaké si na podobné důvěrnější chvilky navlékal pokaždé.

	Z jeho ukazováku cítil Milgrim vůni čerstvého latexu.

	Druhá ruka mu před oči strčila displej telefonu Blackberry.

	„Co to má bejt?“

	Smartphone, už málem odpověděl Milgrim, ale pak na displeji i přes slzy rozeznal kratinký vzorek volapüku, používaného péenkovou rodinou.

	Brown mu odkryl pusu a pach rukavice zeslábl. „Stojím venku,“ přeložil Milgrim střelhbitě. „Jsi tam? Podpis A-L-E. Ale.“

	„Jinak nic?“

	„Tohle – je – celé,“ pokračoval Milgrim špičkami vlastních prstů v masáži čelistního kloubu, místa s velkými nervovými uzlinami. Záchranáři toho využívali, když se někdo předávkoval, člověka to celkem probralo.

	„Dvě deset,“ přečetl Brown čas z displeje blackberry.

	„Tak už víte, že ty štěnice fungují,“ podkuřoval mu Milgrim. „Vyměnil jste baterky a teď máte důkaz, že to fachá.“

	Brown se napřímil, vrátil se do svého pokoje a neobtěžoval se za sebou zavřít.

	Není zač, pomyslel si Milgrim a znovu si s otevřenýma očima lehl. Mohl by si dál představovat Vykupitele flagelantů.

	V boční, výraznou klopou zakryté kapse ukradeného kabátu od Paula Stuarta našel brožovanou bichli o dějinách revolučního mesianismu ve středověké Evropě, vydanou v roce 1961. Zásluhou hojného podtrhávání černým plnicím perem se výtisk naposledy prodal za tři dolary padesát, možná přímo majiteli ukradeného kabátu.

	Vykupitel flagelantů připomínal v Milgrimových představách pestrobarevnou figurku vymodelovanou z extra kvalitního japonského vinylu podle některé z postav Hieronyma Bosche. Zahalený ve žluté kápi se pohyboval šedohnědou krajinou zabydlenou dalšími figurkami, do jedné vyvedenými z téhož vinylu. Některé byly ovlivněné Boschem, třeba olbřímí kráčející hýždě, mezi kterými trčel dřevěný dřík nadměrného šípu. Jiné, jako třeba Vykupitel flagelantů, pocházely z ukradené dějepisné knihy, kterou si četl vždycky před spaním, přičemž se ovšem trochu motal v kruhu. Pokud si vzpomínal, neměl o podobné věci nikdy zájem, ale teď ho příslušně zabarvené sny svým způsobem uklidňovaly.

	Péenka z nějakého důvodu viděl jako boschovské stvoření s ptačí hlavou, pronásledované Brownem a jeho lidmi, oddílem v hnědých kápích. Jezdci sedlali heraldická zvířata, jež nebyla tak docela koňmi, a nesli rozevláté standarty s hesly v péenkově volapüku. Občas se celé dny nořili do stylizovaných hvozdů svírajících krajinu a v lesnatém stínu tam zahlédali podivná stvoření. Občas Brown a Vykupitel flagelantů splynuli, takže se Milgrim někdy budil ze sna, ve kterém si Brown rval maso důtkami, jejichž háčky měly stejnou šedozelenou barvu jako pistole, baterka a dalekohled.

	Za tohle nové devonské moře s jeho mělčinami teplými jako krev ovšem nemohl Ativan, nýbrž Rize, japonský výrobek, který si okamžitě získal Milgrimův nejvyšší respekt. Vycítil, že se v Rizu skrývají možnosti, které odhalí až delší užívání. Dával mu pocit mobility, který poslední dobou postrádal – nevylučoval, že v tom může hrát roli jeho nedávný únos.

	S nástupem Rizu na scénu každopádně začal pořádně chápat, co vlastně takový únos obnáší, a jeho role se mu začala zajídat. Brown se vynořil ve chvíli, kdy na tom Milgrim nebyl zrovna dobře a kdy člověk s lorazepamem a příkazy shora nepůsobil jako nejhorší společník. Je fakt, připomněl si, že bez Browna už to taky mohl mít za sebou. Věděl, že kdyby se svojí medicíny musel vzdát příliš prudce, hrozilo to smrtelným záchvatem, a při nedostatku peněz byl se zdroji přinejlepším na štíru.

	Ale stejně, jak dlouho měl žít v napjaté atmosféře Brownova vysráženého testosteronu? „Mohli by mě zmizet,“ sýčkovala obdoba jeho vlastního hlasu z nějaké dosud vzdorující bašty Milgrimova já. V téhle ryze argentinské vazbě to sloveso možná použil vůbec poprvé, ale vystihovalo situaci, nebo tím alespoň vážně hrozilo. Už ho zmizeli z jeho předchozího života a z kurzu, který nabral. Kromě jeho věznitele nikdo netušil, kde Milgrima hledat. Doklady mu Brown sebral. Peníze ani kreditku neměl a spal s šedozelenými krabičkami na dveřích, aby Browna zburcoval, kdyby se pokusil odejít.

	Rozhodující ovšem byla Milgrimova medicína. Brown byl jistota. I kdyby se mu povedlo utéct, větší než denní zásobu by si neodnesl. Víc od něj nikdy nedostal.

	Povzdechl si a uvelebil se ve svém rauši jako v teple zvlněné amniotické polévce.

	Materiál jak víno. Parádní matroš. Kéž by si ho mohl vzít s sebou.

	
11. BOBBYLAND

	S Hollis na místě spolujezdce řídil Alberto aztécky pomalovaný volkswagen po východním okraji Santa Moniky. „Bobby trpí agorafobií,“ upozornil ji, zatímco stáli na semaforu za džípem Grand Cherokee Laredo s černočernými skly. „Nerad vychází. Taky ale nerad spí na stejném místě dvakrát, takže to má těžké.“

	„Takový je odjakživa?“ Cherokee před nimi se rozjel a Alberto vyrazil za ním. Hollis se snažila udržovat rozhovor.

	„Znám ho už dva roky a nevím.“

	„Tím, co dělá, si v komunitě vybudoval reputaci?“ Nijak ‚komunitu‘ neupřesnila v naději, že jí Alberto osvětlí pár nejasností.

	„Je nejlepší. Dřív vychytával v Oregonu mouchy u společnosti, která vyráběla profesionální navigace, nějaké armádní zakázky. Podle něj to byli velcí novátoři.“

	„A teď je tady a pomáhá s tvorbou vašich děl?“

	„Umožňuje ji. Nebýt Bobbyho, tak moje věci na žádných souřadnicích nenajdete. S ostatními umělci, co tu znám, je to úplně stejné.“

	„Co lidi, kteří takhle tvoří v New Yorku nebo Tulse? Nerozvíjí se to přece jenom v LA?“

	„Globálně. Je to globální.“

	„A kdo jim zajišťuje ty věci co Bobby?“

	„V některých newyorských projektech má Bobby prsty. Linda Morseová, jak dělala toho bizona na Manhattanu? Bobby. Jede to v New Yorku, Londýně, kde si vzpomenete. Ale Bobby je náš, místní…“

	„Takže je něco jako… producent?“ Myslela hudebního, ne filmového, a doufala, že to Alberto pochopí.

	Střelil po ní pohledem. „Přesně tak, ale radši mě necitujte.“

	„Mimo záznam.“

	„Je něco jako producent. Kdybych místo Bobbyho spolupracoval s někým jiným, promítlo by se to v práci. Dostávala by se k publiku jinak.“

	„Řekl byste, že kdyby umělec ve vašem oboru uměl všechno co Bobby, byl by…“

	„Lepší?“

	„Tak.“

	„Ne nutně. To hudební přirovnání sedí. Jak moc je důležitá síla materiálu a umělce a jak moc zkušenosti a vnímavost producenta?“

	„Tu jeho vnímavost mi popište.“

	„Bobby je přes techniku a nevědomky vyznává takovou mimetickou doslovnost.“

	Hollis pochopila, že za estetickou stránku věci se Bobby navzdory své nepostradatelnosti valného uznání nedočká.

	„Chce, aby všechno působilo ,opravdově‘ a neláme si hlavu s tím, co to vlastně obnáší. Ta díla pak mají takový říz…“

	„Třeba Phoenixovi?“

	„Hlavní je, že bez Bobbyho bych nemohl dělat v interiérech. I ty venkovní věci občas fungují líp s triangulací podle mobilní sítě. Na toho Fitzgeralda ve Virginu dokonce použil jejich RFID.“ Zatvářil se ustaraně. „Bude mu proti srsti, když vás přivedu.“

	„Kdybyste ho poprosil předem, odmítl by.“

	„Správně.“

	Na křižovatce si Hollis přečetla jméno ulice. Jeli teď po Romaine Street, kde je obklopovala dlouhá řada nízkých, ničím pozoruhodných průmyslových staveb, většinou nejspíš staršího data. Cedule skoro chyběly, zřejmě se tu dbalo na spořádanou anonymitu. Nejspíš tu sídlí společnosti, které se nechtějí předvádět, usoudila, triková a sem tam snad i nahrávací studia. Atmosféra byla domácká, nostalgická: cihly, bíle omítnuté betonové tvárnice, počmáraná okna a světlíky s ocelovými mřížemi, dřevěné sloupy elektrického vedení a na nich obří shluky transformátorů. Připomínalo to popisy amerického lehkého průmyslu v učebnicích občanky z padesátých let. Nikde ani živáčka, i když Hollis pochybovala, že by to tady přes den žilo výrazně víc.

	Alberto sjel z Romaine, zaparkoval u chodníku a natáhl se dozadu pro notebook a helmu. „S trochou štěstí uvidíme nějaký nový kousek,“ potěšil ji.

	Vystoupila a s brašnou na PowerBook přes rameno ho následovala k nevýrazné budově z nabíleného betonu, která prakticky postrádala okna. Alberto se zastavil u zeleně nalakovaných plechových dveří, dal Hollis podržet přístroje a zazvonil tlačítkem zasazeným do betonu, které svým designem působilo, jako by ho sem nadpřirozenými prostředky přenesli ze Standardu.

	„Podívejte se támhle,“ ukázal Alberto kousek doprava nad dveře. Hollis poslechla s tím, že ačkoli žádnou nezahlédla, bude tam nejspíš kamera. „Bobby,“ promluvil Alberto, „já vím, jak nesnášíš návštěvy, a nezvané tuplem, ale říkal jsem si, že bys mohl udělat výjimku, když jde o Hollis Henryovou.“ Udělal showmanskou pauzu. „Jen koukni. Tady ji máš.“

	Hollis už se chystala do neviditelné kamery usmát, ale pak se raději zatvářila, jako by ji fotili kvůli reedici desek od Curfew. Coby poznávací znamení tehdy nosila napůl zamračený výraz. Když si na ty časy vzpomene a trochu do toho vklouzne, třeba jí na tváři naskočí sám od sebe.

	„Alberto… ty vole… co to zkoušíš?“ Zastřený bezpohlavní hlas jako by vycházel odnikud.

	„Vedu ti Hollis Henryovou z Curfew, Bobby.“

	„Alberto…“

	Nakřáplý hlas zřejmě nenacházel slova. „Promiňte,“ vložila se do hovoru Hollis a brýle zas se vším všudy vrazila svému průvodci. „Nechci vás obtěžovat, ale Alberto mi ukazoval svoje díla, vysvětloval mi, jak jste pro jeho práci zásadní, a mně –“

	Zelené dveře zarachotily a na pár centimetrů se pootevřely. Škvírou vyhlédla blonďatá patka a jedno modré oko, ale místo aby ten pohled působil směšně a dětinsky, naskočila Hollis husí kůže. „Hollis Henryová,“ zopakoval Bobby. Bezpohlavnost i nakřáplost z hlasu zmizely a vynořil se i zbytek Bobbyho hlavy. Mohl se pyšnit skutečným archaicky rockovým nosem, ostatně jako Inchmale. Nefalšovaný townshendovsko-moonovský raťafák, s jakým měla Hollis problém výhradně u chlapů, z nichž se nestaly popové hvězdy. Přišel jí u nich afektovaný, i když to vlastně bylo postavené na hlavu. Působil dojmem, že si ho nechali narůst, aby vypadali jako rockoví muzikanti. Ještě divnější nejspíš bylo, že pak všichni bez výjimky, účetní znalci stejně jako radiologové, tíhli k ofině padající do očí, která se s rockovým frňákem tradičně pojila už v Muswell Hill nebo na Denmark Street. Hollis si vyvodila, že za to můžou kadeřníci. Důvody mohli mít dva: buď se při spatření rockerského meganosu sklonili před zaběhanou tradicí, nebo věc vyhodnotili nějakým ryze kadeřnickým instinktem a prostý cit pro rovnováhu je dovedl k masivní šikmici přes oko.

	Bobby Chombo ale postrádal pořádnou bradu, takže se to možná snažil vykompenzovat.

	„Těší mě,“ podala mu Hollis rázně ruku a chopila se jeho chladné, měkké dlaně, která jako by tajně toužila zmizet jinam, jedno kam.

	„Tohle jsem nečekal,“ řekl Bobby a pootevřel dveře o dalších několik centimetrů. Hollis se jimi protáhla, podél Bobbyho a jeho neklidu.

	A ocitla se na okraji nečekaně rozlehlého prostoru. Pomyslela na olympijský plavecký bazén a tenisové haly. Alespoň v jednom místě uprostřed bylo osvětlení jasné jako na plovárně: z traverz visely polokoule tlustého broušeného skla. Podlahu tvořil beton natřený příjemnou šedivou barvou. Hollis si takové haly spojovala s přípravou kulis a rekvizit nebo s filmařskou prací druhého štábu.

	Ale to, co tady vznikalo, se i přes dost možná obří rozměry nedalo spatřit pouhým okem. Podlaha byla pokreslená mřížkou sestávající nejspíš z čtverců o straně dva metry a vyznačenou oním bílým práškem, který se sype z vozíků používaných na sportovních hřištích – u protější zdi se ostatně opíral jednokolový exemplář v přírodním zeleném odstínu. Mřížka zjevně nebyla striktně zarovnaná s osami, na kterých spočívala budova i okolní město, a Hollis si na to nachystala otázku. V osvětleném prostoru stály dva šedé skládací stoly dlouhé šest metrů a obklopené roztahanými židlemi Aeron a počítači naloženými do nákupních vozíků. Hollis to přišlo jako pracoviště pro dvacet lidí, i když se zdálo, že je tu nosáč Bobby sám.

	Obrátila se k němu. Měl na sobě svítivě zelené polo Lacoste, úzké bílé džíny a černé plátěnky s gumovou podrážkou a nezvykle dlouhou, ostře vybíhající špičkou. Může mu být tak třicet, o moc víc určitě ne, usoudila. Napadlo ji, že jeho oblečení se zdá být čistší než on sám: na tričku z bavlněné pleteniny ještě zepředu zůstaly přehyby a na bílých džínách neulpěla ani skvrnka, Bobby ovšem působil, že by mu neuškodila sprcha. „Promiňte, že jsem k vám vpadla bez ohlášení,“ omluvila se, „ale chtěla jsem vás poznat.“

	„Hollis Henryová.“ Ruce měl vražené do předních kapes bílých džín, kam se nejspíš daly zapasovat jen s námahou.

	„Osobně,“ přikývla Hollis.

	„Proč ji sem vodíš, Alberto?“ zeptal se Bobby podrážděně.

	„Bylo mi jasné, že se s ní budeš chtít seznámit,“ odložil Alberto notebook a brýle na jeden šedivý stůl.

	O kus dál byl na podlaze vidět hrubý, oranžovou izolační páskou vyvedený obrys, připomínající dětské výkresy kosmických raket. Jestli Hollis dobře odhadla rozměry čtverců, musela mít špičatá silueta dobrých patnáct metrů na délku. Bílá síť byla uvnitř setřená.

	„Máš nahozeného Archieho?“ stočil k oranžové lepicí pásce pohled Alberto. „Už animují ten nový skin?“

	Bobby vytáhl ruce z kapes džín a promnul si tvář. „Nemůžu uvěřit, žes to udělal. Takhle mi ji sem přitáhnout.“

	„Živá Hollis Henryová, co chceš víc?“

	„Tak já půjdu,“ navrhla Hollis.

	Bobby spustil ruce, pohodil ofinou a obrátil oči v sloup. „Archie běží. Je namapovaný.“

	„Koukněte na to, Hollis,“ vybídl ji Alberto. V ruce držel přístroj, který odhadla na Bobbyho VR helmu a který v nejmenším nevypadal jako něco, co by se dalo koupit na blešáku. „Bezdrátová.“ Popošla k němu, helmu převzala a nasadila si ji. „Budete valit oči,“ slíbil. „Bobby?“

	„Odpočítám to. Tři… Dva…“

	„Seznamte se – Archie,“ řekl Alberto.

	Tři metry nad oranžovým obrysem naskočila lesklá, šedavě bílá oliheň s ladně se vlnícími chapadly, obryně dlouhá ke třiceti metrům. „Architeuthis,“ pojmenoval ji Bobby. Oko obrácené k nim bylo velké jako pneumatika džípu. „Skiny,“ ohlásil Bobby.

	Chobotnici se po celém těle rozlilo světlo, podkožní pixely ubíhaly a dohromady skládaly pokroucené videoklipy, stylizované nápisy v kandži, výrazné oči postaviček z anime. Ohromující, legrační pohled. Hollis se radostně zasmála.

	„To je pro obchoďáka v Tokiu,“ vykládal Alberto. „V Sindžuku, nad úrovní ulice. Mezi vším tím neonem.“

	„Ono už se to používá v reklamě?“ Přistoupila k Archiemu blíž a prošla pod ním. S bezdrátovými brýlemi to byl nový zážitek.

	„Mám tam v listopadu výstavu,“ řekl Alberto.

	Jasně, pomyslela si Hollis při pohledu na neustávající příval obrazů na Archieho distální straně, v Tokiu by se Phoenix vznášel.

	
12. ZDROJ

	Milgrimovi se zdálo, že stojí nahý v Brownově pokoji a Brown že spí.

	Nebyla to obyčejná nahota, obestírala ji totiž okultní aura nadpřirozeného zostření smyslů, jako by byl její nositel upír z románu Anne Riceové nebo začínal s kokainem.

	Brown ležel pod peřinou a jedním z oněch béžových hotelových přehozů sestávajících z pěnové fólie splácnuté mezi dvě vrstvy polyesterového moleskinu. Milgrim zjistil, že v něm ten pohled budí cosi jako soucit. Rty měl Brown pootevřené a horní se mu s každým výdechem lehce zachvěl.

	Jediné osvětlení v Brownově pokoji představovala rudá kontrolka televize, ale Milgrimovo aurou obestřené snové já přesto vnímalo na nějaké docela odlišné frekvenci, na níž vybavení a předměty v místnosti působily jako rentgenové snímky příručních zavazadel. Pod polštářem viděl Brownovu pistoli a baterku a vedle nich zakulacený obdélník, který odhadl na velký skládací nůž, bezpochyby stejného šedozeleného odstínu. Na tom, jak Brown spal se svými oblíbenými věcmi při ruce, bylo něco neurčitě dojemného, dětského.

	Milgrim si uvědomil, že sám sebe pasoval na Toma Sawyera, Browna na Huckleberryho Fina a tyhle pokoje v New Yorkeru a v dalších hotelích, do nichž se vraceli, na jejich prám, který je místo chladné Mississippi unášel po Manhattanu – a vtom si všiml, že na stejné dřevotřískové skříňce s televizí, kterou má v pokoji on, leží sáček. Papírový sáček. Zmuchlaný papírový sáček. Pronikavým zrakem, který mu propůjčovala aura obestírající jeho nahotu a který možná vysvlékal i všechno ostatní, uviděl Milgrim uvnitř sáčku s ničím nezaměnitelné obdélníky platíček s léky.

	Byla jich spousta. Slušná hromádka, vážně. Opravdu tučná zásoba. Možná na týden, kdyby se s ní šetřilo.

	Předklonil se, jako by ho táhly magnety vsazené do kostí obličeje, a najednou se bez jakéhokoli přechodu ocitl zpátky ve svém vydýchaném a přetopeném pokoji, kde jeho nahotu nahradily černé bavlněné slipy zralé na převlečení. Nos a čelo tiskl na chladné okenní sklo a čtrnáct pater pod ním narušoval prázdnotu Osmé avenue jen žlutý obdélník projíždějícího taxíku.

	Tváře měl zmáčené slzami. Rozechvěle si na ně sáhl.

	
13. KRABICE

	Stála pod Archieho končetinami a vychutnávala si záplavu obrazů, proudících od šípovitého čela ke špičkám dvou dlouhých loveckých chapadel. Zrovna prosvištělo cosi, co se týkalo viktoriánských děvčat ve spodním prádle, a Hollis napadlo, jestli nešlo o záběr z filmu Piknik na Hanging Rock, který měl Inchmale na DVD a rád si z něj před koncertem pouštěl útržky, aby načerpal inspiraci. Někdo Bobbymu navařil nádherně hrudkovatou obrázkovou kaši a Hollis si zatím nevšimla, že by se smyčka opakovala. Pořád čerstvý příval.

	Navíc se s nasazenou bezdrátovou helmou mohla tvářit, že tu jen tak stojí a vůbec neslyší, jak Bobby rozčileně syčí na Alberta, že ji sem neměl vodit.

	Obraz už málem přeskakoval a náhle vykvetl příval tichých výbuchů, bomb detonujících do černé noci. Zášleh obzvlášť jasného plamene přiměl Hollis trhnout hlavou, a když si chtěla upravit helmu, omylem zavadila o ovládání zasazené do brýlí nad levou lícní kostí. Krakatice ze Sindžuku i se svou horečně proměnlivou kůží zmizela.

	Jako by její chapadla představovala orientační šipku, objevila se v místech, kam mířila, průsvitná drátěná kostra hranolu, ostře vyrýsovaná a přitom subtilní. Na délku by uvnitř objemné konstrukce zaparkovalo několik aut a dalo by se v ní vzpřímeně stát; její rozměry byly něčím důvěrně známé a všední. Uvnitř se rýsoval další předmět, možná víc předmětů, ale protože šlo jen o drátěné kostry, všechno splývalo v obtížně rozlišitelné změti.

	Už se obracela k Bobbymu, aby se ho zeptala, co to má rozpracované, když jí strhl brýle tak prudce, až málem upadla.

	Zůstali stát jako zařezaní, brýle mezi sebou. Bobby ji zpod blonďaté diagonály propaloval sovím pohledem modrých očí a neuvěřitelně jí připomínal jednu konkrétní fotografii Kurta Cobaina. Pak se helmy místo nich dvou chopil Alberto. „Bobby,“ povzdechl si, „fakt by sis měl dát pohov. Je to vážná věc. Píše článek o lokativním umění. Do Nodu.“

	„Nodu?“

	„Nodu.“

	„A Node je co za hovadinu?“

	„Časopis. Jako Wired. Jenom v Anglii.“

	„Nebo v Belgii,“ dodala Hollis. „Nebo kdo ví kde.“

	Bobby se zatvářil, jako by nepřeskakovalo jemu, ale jim.

	Alberto poklepal na ovládání, o které Hollis zavadila, a zhasl tak ledku. Pak brýle odnesl na bližší z dvojice stolů.

	„Ta krakatice je parádní, Bobby,“ řekla Hollis. „Jsem ráda, že jsem ji viděla, a teď už půjdu. Omlouvám se za vyrušení.“

	„Jebat,“ vydechl Bobby rezignovaně. Odešel se k druhému stolu pohrabat v kupě drobných předmětů a vrátil se s balíčkem marlborek a světle modrým zapalovačem Bic. Přihlíželi, jak si zapaluje, zavírá oči a dlouze potahuje. Pak oči zase otevřel, zaklonil hlavu a vydechl, takže se modrý kouř vznesl k broušeným lustrům. Po dalším šluknutí na ně skrz kouř zamžoural a zamračil se. „Jebe mi z toho,“ vysvětlil. „Fakt nestíhám čumět, jak mi z toho jebe. Normálka devět hodin. Devět – pojebanejch – hodin.“

	„Měl bys zkusit ty náplasti,“ navrhl mu Alberto a obrátil se k Hollis. „Taky jste kouřila,“ připomněl, „ještě v dobách Curfew.“

	„Přestala jsem,“ informovala ho.

	„Zkoušela jste ty náplasti?“ potáhl Bobby znovu z marlborky.

	„Tak trochu.“

	„Jak, trochu?“

	„Inchmale prostudoval dobové zprávy o tom, jak Angličané objevili tabák ve Virginii. Kmeny, na které narazili, ho nekouřily, aspoň ne tak jako my.“

	„Co teda dělaly?“ Bobbyho oči už zpoza rozcuchu vyhlížely s podstatně menší mírou šílenství.

	„Tak třeba provozovali něco, co bychom označili za pasivní kouření, ale naschvál. Vlezli si do stanu a spálili spoustu tabákového listí. Ale taky si dělali obklady.“

	„Obklady?“ spustil Bobby ruku se zbytkem cigarety.

	„Nikotin se hrozně rychle vstřebává kůží. Inchmale na vás připlácl provlhlé nadrcené listy, vzal lepenku a…“

	„A takhle jste si odvykla?“ valil Alberto oči.

	„Ne tak úplně. Je to nebezpečné. Později jsme zjistili, že taky můžeme natáhnout bačkory. Znáte to, kdyby člověk vstřebal všechen nikotin z jediné cigarety, dostal by víc než smrtelnou dávku. Jenže to byl takový hnus, že nám to po pár pokusech tabák úplně znechutilo,“ usmála se na Bobbyho.

	„To bych mohl zkusit,“ zauvažoval a odklepl popel na podlahu. „A Inchmale je kde?“

	„V Argentině,“ odpověděla.

	„Koncertuje?“

	„Sem tam.“

	„Nahrává?“

	„Nevím o tom.“

	„A vy jste se vrhla na novinařinu?“

	„Vždycky jsem tak trochu psala,“ odpověděla mu. „Kde tady máte záchod?“

	„Támhle v rohu,“ ukázal Bobby na opačnou stranu od místa, kde si prohlížela Archieho a tu druhou věc.

	Cestou studovala mřížku, která vypadala jako vysypaná moukou. Linky nebyly dokonale přímé, ale blížily se tomu. Dávala si pozor, aby na žádnou nestoupla ani o ni neškrtla nohou.

	Toalety nabízely tři kabinky a nerezový pisoár a byly mladšího data než samotná stavba. Zavřela se hned v první, pověsila kabelku na háček na dveřích a vytáhla PowerBook. Posadila se, zatímco nabíhal, a pak podle očekávání našla wifi. Chce se připojit k bezdrátové síti 72fofH00av? Chtěla a podařilo se. Přišlo jí zvláštní, že zrovna Bobby při svém strachu z otevřených prostor, při své zálibě v samotě a při svých technických dovednostech nemá na wifině WEP, ale beztak se vždycky divila, kolik lidí je nechává otevřené.

	Dorazila jí zpráva od Inchmalea. Otevřela ji.

	Angelina by ráda zdůraznila, jaké starosti jí dělá představa, že tě zaměstnává le Bigend, i kdyby to bylo nepřímo nebo šlo jen o otevřenou možnost. Taky tvrdí, že se to vlastně vyslovuje nějak jako „bajdžend“, ale že to ani od něj často neuslyšíš. Zásadnější bude možná to, že napsala mail své dobré kamarádce Mari, co dělá v Dazed, a z dobrého zdroje se dozvěděla, že se ten tvůj Node určitě drží pěkně pod pokličkou, protože tam o něm nikdy neslyšeli.

	Je už dost zvláštní, když se o novém časopisu před vydáním moc nešíříš, ale tenhle Node nevystrkuje růžky ani tam, kde by je vystrčil i relativně tutlaný magazín.

	Líbá ʼmale.

	Další příspěvek k mojí všeobecné kognitivní disonanci, říkala si při mytí rukou. Účes z Mondrianu vypadal v zrcadle pořád k světu. Přepnula PowerBook do režimu spánku a vrátila ho do tašky.

	Po návratu přes šikmo ubíhající moučnou síť nalezla Alberta s Bobbym usazené na aeronkách u stolu. Židle působily omláceně, jako by po krachu rozjíždějící se společnosti, která si je původně pořídila, prošly rukama exekutorů, dražbou a ještě jednou koupí. V průsvitném, uhlíkově šedém potahu zely díry na místech, kde napnutou látku propálila cigareta.

	Pod jasnými světly se převalovala oblaka modrého kouře. Připomínalo jí to stadionové koncerty.

	Bobby měl kolena přitažená k bradě a fiktivní podpatky padělaných špičatých kedsek zarýval do šedé látky sedadla. Na stole, ke kterému se otočil zády, poznala Hollis v hromadě odpadků plechovky Red Bullu, nadměrné nerozpíjivé zvýrazňovače a rozsypané cosi, co připomínalo bonbony a co s jistým zdráháním identifikovala jako kostičky bílého lega.

	„Proč bílé?“ vzala jednu do ruky, také usedla na aeronku a otočila se na ní čelem k Bobbymu. „To je pro počítačové lokativní umělce něco jako hnědé lentilky?“

	„A ty hnědé se právě vyzobávaly,“ zeptal se Alberto za jejími zády, „nebo vyhazovaly?“

	Bobby si ho nevšímal. „Spíš jako lepicí páska. Bodnou, když chcete zbastlit součástky a nedělat na ně hned rám. Když držíte jednu barvu, neblbne to pak na pohled, a bílá je navíc nejpříjemnější na oči a nejlíp se proti ní fotí komponenty.“

	Nechala si kostičky skutálet do dlaně. „A to se dá prostě koupit pytel bílých?“

	„Na zvláštní objednávku.“

	„Alberto vás přirovnal k producentovi. Sedí?“

	Bobby se na ni zpoza ofiny pozorně zahleděl. „S přimhouřením obou očí, řečeno hodně zhruba? Tak něco.“

	„Jak jste se k tomu dostal?“

	„Dělal jsem na komerčním využití GPS. K tomu jsem se dostal, poněvadž jsem myslel, že se chci stát astronomem a fascinovaly mě satelity. Ale nejzajímavější náhled na GPS síť, na její podstatu, využití, na to, co by se s ní dalo dělat, to všechno měli umělci. Umělci a armáda. Takhle to s novými technologiemi chodí, nejzajímavější využití se vyloupne na bojišti nebo v galerii.“

	„Tohle je ale od začátku armádní projekt.“

	„Jasná věc,“ přitakal Bobby, „ale to možná byly i mapy. Souřadnice jsou taky jednoduché jak facka. Tak jednoduché, že to většina lidí nepobírá.“

	„Jedna známá mi tvrdila, že kyberprostor ‚evertuje‘. Takhle to řekla.“

	„Jasná věc. A jakmile s tím skončí, tak už žádný kyberprostor nebude. Vlastně nikdy nebyl, jestli to tak chcete brát. Byla to jen taková vyprávěnka o tom, kam směřujeme. A s GPS jsme tam. Tohle je druhá strana obrazovky. Stojíme za ní.“ Odhrnul si vlasy, aby se do ní modrýma očima mohl zavrtat.

	„Támhle Archieho,“ mávla Hollis k prázdnému prostoru, „pověsíte v Tokiu na ulici.“

	Přikývl.

	„Ale přitom ho můžete nechat i tady, nemám pravdu? Můžete mu přiřadit dvě různá umístění. Vlastně kolik chcete, je to tak?“

	Bobby se usmál.

	„A kdo by pak věděl, že tu visí?“

	„V tuhle chvíli by vám o něm musel někdo říct, leda byste měla jeho GPS souřadnice a URL, to byste pak věděla, že ho tu máte. Nebo ne přímo jeho, prostě něco. Ale vyvíjí se to, vznikají další a další stránky, kam tyhle věci poslat. Zalogujete se, vezmete interface,“ ukázal na brýle, „notebook, wifinu a jedete.“

	Zamyslela se nad tím. „Ale každá z těch stránek, vlastně serverů nebo… portálů…?“

	Přikývl. „Každá vám otevře jiný svět. Alberto mi ukazoval mrtvolu Rivera Phoenixe na chodníku. Někdo jiný mi zase předvádí, co já vím, jenom roztomilé kousky. Třeba koťata. Svět kolem nás se rozdělí na kanály.“

	Hollis povytáhla obočí. „Kanály?“

	„Přesně. Když si vzpomenete, jak dopadla televize, nezní to zrovna dobře. Ale vemte si třeba blogy, každý se snaží nějak popsat realitu.“

	„Vážně?“

	„Hypoteticky.“

	„Fajn.“

	„Ale při čtení blogu najdete to nejzásadnější v odkazech. Jde o kontext, nejenom o to, s kým je prolinkovaný blog, ale i kdo je prolinkovaný s blogem.“

	Hollis na něj chvíli hleděla. „Díky.“ Položila kostičku lega zpátky na stůl, vedle balení od něčího nového iPodu, které svou krásou připomínalo origami. Návod a záruka byly pořád zatavené ve vinylovém sáčku. V jiném, menším ležel bílý kabel, ještě úhledně stočený. Poslední byl jasně žlutý hranol, větší než lego. Hollis ho uchopila a nechala za sebe přemýšlet prsty. „Proč se tomu nevěnuje víc lidí? Čím se to liší od virtuální reality? Vzpomínáte ještě, jak jsme do ní měli všichni naskočit?“ Žlutý hranol byl dutý kovový odlitek, natřený lesklou barvou. Kus hračky.

	„Všichni ji používáme, kdykoli civíme do monitoru. Už desítky let. Jen tak, beze všeho. Brýle a rukavice byly k ničemu. Prostě to přišlo. VR byla ještě specifičtější vyprávěnka o tom, kam směřujeme. Nesmělo nás to moc vyděsit, rozumíte? Zato lokativní věci, v těch už nás jede spousta, jenom si nevystačíte s nervovou soustavou.

	Jednou to přijde. Interface si budeme nosit v sobě. Vyvine se tak, že na něj úplně zapomeneme. Pak prostě půjdete po ulici…“ Rozpažil a zazubil se na ni.

	„V Bobbylandu,“ zavtipkovala.

	„Trefa.“

	Hollis žlutou součástku obrátila a na basreliéfu si drobnými kapitálkami přečetla MADE IN CHINA. Kousek nákladního angličáku. Tirákový přívěs bez kol. Kontejner. Držela zmenšeninu přepravního kontejneru.

	A totéž viděla v životní velikosti na drátěném modelu. Přepravní kontejner.

	Odložila zmenšeninu vedle bílé kostičky a obojímu se vyhnula pohledem.

	
14. JUANA

	Vzpomínal na její byt v San Isidru, nedaleko hlavního nádraží. Odhalené dráty plazící se po vysokých zdech jako réva, holé žárovky u stropu, kuchyňské náčiní na bytelných háčcích. Za oltář jí tam sloužil slepenec předmětů obtěžkaných významem. Lahvičky smrduté vody, napůl slepený model sovětského bombardéru, purpurovo-žlutá vojenská výložka, staré lahve s bublinkami chycenými ve skle – vzduch z doby před sto nebo více lety. Dohromady to skládalo pletivo, v jehož okolí se podle Juany snáz zjevovali bohové. Z obrázku na zdi na to všechno shlížela Panna Maria Guadalupská.

	Stejně jako její současný oltář v hispánské části Harlemu byl i ten předchozí zasvěcen především Oshun a Tomu, jenž otevírá cesty. Jejich energie nikdy nedospěly k dokonalé rovnováze, nikdy nespočinuly v klidu.

	Otrokům se zakazovalo uctívat jejich domovská božstva, takže přestoupili na katolickou víru a vzývali je jako svaté. Každý bůžek měl svou druhou, katolickou tvář, například Babalaye byl zároveň Lazar vzkříšený Kristem. Jeho tancem byl Tanec oživlých mrtvých. Když dlouhé večery v San Isidru pokročily, vídal Tito Juanu kouřit doutníky a pak u vytržení tančit.

	Po všech těch letech s ní teď seděl před jejím newyorským oltářem, utřeným od prachu stejně pečlivě jako zbytek bytu. Nezasvěcení by viděli jen obyčejnou polici, ale Tito chápal, že na ní stojí nejstarší lahve, ty, které v sobě uvěznily prastaré počasí.

	Právě dokončil popis starce.

	Juana už doutníky nekouřila. Nejspíš už ani netančila, předpokládal Tito, i když ruku do ohně by za to nedal. Vzala z talířku na oltáři čtyři kousky kokosové dužiny, prsty druhé ruky přejela po podlaze a pak políbila ryze symbolický prach na jejich špičkách. Zavřela oči a krátce se pomodlila v onom jazyce, kterému Tito nerozuměl. Pevným hlasem položila v téže řeči otázku, zatřásla kusy dužiny v dlaních a vrhla jimi. Pak opřela lokty o kolena a vyhodnotila výsledek.

	„Všechny padly vnitřkem k nebi. To značí spravedlnost.“ Sebrala je a znovu jimi vrhla. Dvě vnitřkem vzhůru, dvě obráceně. Juana přikývla. „Stvrzení.“

	„Čeho?“

	„Zeptala jsem se, co přináší ten muž, který ti dělá starosti. Taky jsem z něj nesvá.“ Vyhodila úlomky kokosu do kovového koše se znakem losangeleských basketbalistů. „Orishové nám někdy mohou posloužit k věštbě,“ poučila ho, „ale to neznamená, že nám toho hodně prozradí. Dokonce sami nemusejí znát budoucnost.“

	Tito jí chtěl pomoct vstát, ale Juana nabídnuté ruce odstrčila. Měla na sobě matně šedé, uniformě podobné šaty se zipem vpředu a přes hlavu sladěný šátek, uvázaný takzvaně na bábušku. Pod ním byla téměř plešatá. Měla tmavě jantarové oči s bělmy zažloutlými jako slonovina. „Teď ti konečně udělám snídani.“

	„Díky.“ Námitky by nepadly na úrodnou půdu, a Tito se beztak odmítnout nechystal. Juana se pomalu šourala ke kuchyni v šedých pantoflích, také od pohledu sladěných s jejím úředním oblečením.

	„Vzpomínáš na tátův byt v Alamaru?“ dolétlo z kuchyně přes rameno.

	„Domy tam vypadaly jako z plastových cihel.“

	„To je ono,“ potvrdila. „Chtěli, aby to tam co nejvíc připomínalo Smolensk. Přišlo mi, že je tvůj táta podivín, když tam bydlí. Mohl si přece vybírat, ne jako většina.“

	Vstal, aby měl lepší výhled na stařecké ruce. Trpělivě nakrájela chléb, namazala ho máslem a vložila ho do toustovače, naplnila miniaturní hliníkový kávovar na plotně vodou a kávou a odlila mléko do ocelového hrnečku.

	„Tvůj táta měl na vybranou. Možná víc než tvůj děda.“ Ohlédla se a setkala se s ním očima.

	„Jak to?“

	„Dokud na Kubě zůstávali Rusové, měl tvůj děda velkou moc, i když utajenou. Táta byl prvorozený syn mocného muže, jeho oblíbenec. Ale dědovi bylo samozřejmě jasné, že se Rusové stáhnou a že nastanou jiné poměry. Když v devadesátém prvním odešli, předvídal ‚zvláštní období‘ nedostatku a strádání, předvídal, že Castro sáhne po nejvlastnějším symbolu svých úhlavních nepřátel, po dolaru, a samozřejmě i to, že pak sám přijde o moc. Ale prozradím ti na dědu tajemství.“

	„Jaké?“

	„Byl komunista.“ Zasmála se a stísněná kuchyně nečekaně zazvonila dívčím veselím, jako by se tam vmáčkl ještě někdo další. „Víc komunista než santero. Opravdu zapálený. Všechno šlo od desíti k pěti, i věci, o kterých jsme věděli jen my a ne obyčejní lidé, a on přece neztrácel víru. Stejně jako já navštívil Rusko. Stejně jako já měl oči otevřené. A přece dál věřil.“ S úsměvem pokrčila rameny. „Myslím, že tím získal zvláštní vliv, nezvyklé páky na lidi, se kterými spojil náš život. Pokaždé vycítili, že by v něm ta víra mohla být. A ne jako ve východních Němcích, s tím jejich žalostným kašpařením, ale s určitou nevinností.“ Kuchyni prostoupila vůně opékaného chleba. Juana bambusovou metličkou napěnila mléko spějící k varu. „Samozřejmě mu to nemohli dokázat. A víru stavěli na odiv všichni, alespoň na veřejnosti.“

	„Jak to, že neměl podle tebe tolik na vybranou?“

	„Hlava rozvětvené rodiny má své povinnosti. A my už tou dobou nebyli jen tak ledajaká rodina, ale firma, jako dodneška. Upřednostnil rodinu před touhou po dokonalejším státě. Kdyby to bylo jen na něm, myslím, že by zůstal. Možná by byl ještě naživu. Smrt tvého otce samozřejmě valnou měrou přispěla k tomu, že nás přesunul sem. Posaď se.“ Položila na stolek žlutý tác: toastada na bílém talířku a velký hrnek café con leche.

	„A ten stařec dědovi umožnil nás přestěhovat?“

	„V jistém smyslu.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Že se moc ptáš.“

	Usmál se na ni. „Je od CIA?“

	Zpod šedivého šátku se na něj zamračila. V koutku úst se zjevil bledý jazyk a zase zmizel. „Byl tvůj dědeček u DGI?“

	Tito namočil kousek toastady a zamyšleně si ho vložil do úst. „Ano.“

	„Tak vidíš,“ uzavřela věc Juana. „Ovšemže byl.“ Promnula si vrásčité ruce, jako by z nich chtěla něco setřít. „Ale pro koho pracoval? Vzpomeň si na naše svaté, Tito. Dvě tváře. Vždycky dvě.“

	
15. ŠEJDÍŘ

	Inchmale odjakživa plešatěl, odjakživa mocně působil na lidi a odjakživa to byl pán ve středních letech, a to se spolu poprvé setkali, když jim bylo oběma devatenáct. Idolem zažraných fanoušků Curfew byl většinou buď Inchmale, nebo ona, zřídkakdy oba. Bobby Chombo, uvažovala v Albertově autě na zpáteční cestě do Mondrianu, patří k té první skupině. Ale vlastně jí to hrálo do karet, protože se mohla vytasit se svými nejlepšími inchmaleovskými výstupy, při kterých sama ustupovala do pozadí a všelijak jimi míchala a zas je skrývala v dlani, prohazovala je a odkládala, hlavně aby udržela rozhovor s Bobbym. S Inchmalem to nikdy neprobírala, ale byla si jistá, že dělá totéž.

	Navíc jí přišlo vhod, že byl Bobby taky hudebník, ačkoli nepatřil k těm, kteří by hráli na tradiční hmatatelný nástroj a případně k tomu zpívali. Rozebíral nahrávky, samploval z nich, mixoval je. Hollis proti takové tvorbě nic neměla, ačkoli se na ni dívala podobně jako generál Basquet na útok britské lehké kavalerie: zkrátka to nebyla válka. Inchmale ale těmhle postupům rozuměl a dokonce se do nich vrhl po hlavě, jakmile bylo z nějakého zapadlého garážového fláku možné digitálně vytáhnout kytaru a roztáhnout ji, jako když šílený šperkař roztepe bytelný viktoriánský příbor do něčeho hmyzoidního, post-užitkově křehkého a nebezpečného pro nervovou soustavu.

	Hollis kromě toho předpokládala, že v její prospěch hraje Bobbyho zuřivá decimace marlborek, jenomže si všimla, že mu jednotlivé cigarety počítá a že s tenčícím se balíčkem dostává strach, aby ji to také nepopadlo. Ze svinčíku na stole vydolovala dosud nenačatou plechovku nevychlazeného Red Bullu a na uklidněnou z ní zkusila usrkávat, ale ve výsledku jí jenom začaly lézt oči z důlků samým kofeinem, nebo možná taurinem, druhou slavnou přísadou, získávanou údajně z býčích varlat. Býci obvykle působili vyrovnaněji, než si teď přišla Hollis, ale možná si je pletla s krávami. Ve skotu se nevyznala.

	Díky samplování si dokázala Bobbyho trochu zařadit, i s těmi odpudivými botami a upnutými bílými džínami. Byl v podstatě DJ. Nebo z něj přinejmenším něco měl, to bylo podstatné. Že se živí vylaďováním navigačních systémů nebo tak něčím, to taky dávalo smysl. U lidí, kteří v sobě měli něco z DJů, se tahle technická stránka objevovala často, a často jim taky vydělávala na živobytí. Buď jí Bobby připomněl Inchmalea tímhle technologickým trendařstvím, nebo tím, že byl přesně takové pako, s jakými si Inchmale vždycky poradil levou zadní. Nejspíš proto, že k nim sám víceméně patřil.

	„Šlo to líp, než jsem čekal,“ vytrhl ji z myšlenek Alberto. „Bývá těžké si k němu najít cestu.“

	„Před pár lety jsem byla v Silverlake na party, hráli tam žánr jménem reggaeton. Taková směs reggae a salsy.“

	„A tam?“

	„Chombo. Hrál tam DJ, co byl na té scéně velká hvězda. El Chombo.“

	„To nebyl Bobby.“

	„To bych řekla. Ale jak to, že se náš bělouš jmenuje taky tak?“

	Alberto se zakřenil. „Baví ho, když tím lidi mate. Ale to jeho jméno je ve skutečnosti takový software.“

	„Software?“

	„Jo.“

	Hollis usoudila, že by si s tím v danou chvíli zbytečně lámala hlavu. „Přespává v té hale?“

	„Nevychází, když nemusí.“

	„Povídal jste, že si nelehne dvakrát do stejného čtverce.“

	„O tom před ním nesmíte ani ceknout, jasné?“

	„Pořádá vystoupení? Jako DJ?“

	„Dělá podcasty.“

	Hollis zazvonil mobil.

	„Prosím?“

	„Tady Reg.“

	„Zrovna jsem na tebe myslela.“

	„Jak to?“

	„To nech na jindy.“

	„Došel ti mail?“

	„Jo.“

	„Angelina chtěla, abych ti brnknul pro jistotu ještě jednou. Jé jé jé.“

	„Stačil ten mail, díky. Stejně myslím, že s tím moc nenadělám, prostě to nechám běžet a uvidíme.“

	„Ty docházíš na nějaký seminář?“

	„Proč?“

	„Znělo to na tebe nějak moc filozoficky.“

	„Onehdá jsem zahlédla Heidi.“

	„Teda,“ podivil se Inchmale. „Chodila po zadních?“

	„Projela kolem v dost slušném bouráku a měla namířeno do Beverly Hills.“

	„Tam má namířeno, co opustila porodní cesty.“

	„Nejsem tu sama, Regi. Musím končit.“

	„Páček.“ Zavěsil.

	„To byl Reg Inchmale?“ zajímal se Alberto.

	„Trefa.“

	„Vy jste dneska viděla Heidi Hydeovou?“

	„Zrovna jste schytával čočku ve Virginu. Projížděla po Sunsetu.“

	„Páni,“ hvízdl Alberto. „Jak často se věci takhle sejdou?“

	„Statisticky vzato těžko říct. Osobně mi to tak divné nepřijde. Žije v Beverly Hills a pracuje v Century City.“

	„Kde přesně?“

	„V manželově firmě. Daňové poradenství. Taky mu patří produkční společnost.“

	„Tfuj,“ otřásl se Alberto po krátké odmlce. „Koukám, že rockem život vážně nekončí.“

	„Na to vemte jed,“ přikývla Hollis.

	Vypadalo to, že je Odilin robot po smrti nebo hibernuje. Netečně dřepěl u závěsů a tvářil se nedokončeně. Hollis do něj šťouchla špičkou adidasky.

	Na hotelovém záznamníku ani vzkaz.

	Vytáhla z tašky PowerBook, probudila ho a zkusmo přitiskla odklopený monitor na okno. Chce se opět připojit k prověřené bezdrátové síti SpaDeLites47? Prosila by. SpaDeLites47 ji už dřív přivítala s otevřenou náručí. Hollis hádala, že síť vysílá z historického činžáku naproti.

	Žádný e-mail. Na jedné ruce balancovala notebookem a druhou vygooglila „bigend“.

	První výsledek byla japonská stránka toho jména, ale patřila nejspíš výrobci závodního motorového oleje pro dragstery.

	Zkusila link na Bigendovo heslo na Wikipedii.

	Hubertus Hendrik Bigend (*7. července 1967, Antverpy) je zakladatelem novátorské, celosvětově působící reklamní agentury Blue Ant. Narodil se jako jediný potomek belgického průmyslníka Benoîta Bigenda a belgické sochařky Phaedry Seynhaevové.

	Jeho obdivovatelé i odpůrci často zdůrazňují, že jeho matka byla v mládí zapojena do Situacionistické internacionály (podle proslulé, avšak smyšlené historky jednou Charles Saatchi označil Bigenda za „nadutého situacionistického šejdíře“), Bigend sám však úspěch Blue Antu připisuje výhradně vlastnímu nadání, k němuž řadí i schopnost svěřit každý projekt správnému člověku. Navzdory významnému růstu, který společnost za posledních pět let zaznamenala, postupuje Bigend nadále jako mikromanažer a neztrácí spojení s praxí.

	V tašce na stole jí zazvonil mobil. Kdyby pohnula PowerBookem, přišla by o připojení, i když by načtená stránka zůstala v paměti. Hollis se vrátila ke stolu, položila notebook na něj a vylovila telefon z tašky. „Prosím?“

	„Hubertus Bigend. Mluvím s Hollis Henryovou?“ Znělo to, jako by měl její telefon namontovanou nějakou firemní úpravu. Hollis zamrazilo z prostoduché obavy, že ji Bigend přistihl, jak ho googlí a okukuje mu Wiki.

	„Dobrý den, pane Bigende,“ pozdravila a ani se nepokoušela o francouzsko-belgickou výslovnost.

	„Dobrý den, slečno Henryová. Představování bychom měli za sebou. Možná si říkáte, proč vlastně volám. Node je můj projekt, abyste rozuměla.“

	„Právě jsem si vás vygooglila.“ Dokořán, do krajnosti otevřela ústa v tichém výkřiku, o kterém ji Inchmale naučil, že zmírňuje napětí.

	„Vidím, že máte náskok. Takové reportéry potřebujeme. Právě jsem volal Rauschovi do Londýna.“

	Jestli je Rausch v Londýně, říkala si Hollis, co asi vy? Kde jste? „Kde jste?“

	„V hotelové hale. Říkal jsem si, jestli byste nezašla na skleničku.“

	
16. ÚNIKOVÉ CESTY

	Milgrim si četl New York Times a dopíjel ranní kávu v pekařství na Bleecker Street, zatímco Brown absolvoval sérii tichých, napjatých a výjimečně naštvaných rozhovorů s lidmi, kteří měli hlídat péenkovy únikové cesty v době, kdy PN spal nebo co vlastně dělal, když se vrátil domů. Spojení „únikové cesty“ nechávalo v Milgrimových očích otevřenou možnost, že je celá čtvrť protkaná opiovými chodbami s plynovým osvětlením a sem tam roztroušenými kuřáckými doupaty v podzemí, a ta představa ho přes svou nepravděpodobnost přitahovala.

	Nebožák na druhém konci drátu měl každopádně zkažené ráno. PN v doprovodu dalšího muže vyšel z budovy, na Canal Street zašel do metra a zmizel. Z Brownovy poloviny dalších hovorů Milgrim věděl, že PN a jeho příbuzní tohle dělávají, a v metru obzvlášť. Představoval si, že rodina drží klíče k nějaké porézní dimenzi, která je z metra přístupná a táhne se ve spárách, mezerách a otvorech mezi věcmi.

	Pro Milgrima samotného šlo o nejkrásnější ráno, které si za nějakou dobu vybavoval, navzdory tomu, že ho Brown zburcoval ze spaní a chtěl přeložit volapük. Poslechl a pak ještě usnul a něco se mu zdálo. Sen si nevybavoval, ale příjemný nebyl, modře mu v něm svítila kůže nebo něco pod ní. Celkem vzato ovšem nebylo nic příjemnějšího než posedávat po ránu ve Village, dopřávat si kafe a pečivo a číst si v něčích opuštěných Timesech.

	Brown neměl New York Times v oblibě. Vlastně neměl v oblibě žádné zpravodajské médium, jak Milgrim postupně vyrozuměl, protože v nich informace nepocházely ze spolehlivých (míněno vládních) zdrojů. Vzhledem k zuřící válce tomu ani jinak být nemohlo, protože opravdové zprávy, zprávy nesoucí alespoň stopový strategický význam, byly z podstaty vzácné a nesmělo se jimi plýtvat na tuctové občanstvo.

	Milgrim mu to vyvracet nehodlal. Nepřel by se s ním, ani kdyby Brown prohlásil, že je anglická královna maskovaný mimozemský plaz prahnoucí po teploučkém masíčku lidských neviňátek.

	Ale na třetí stránce, uprostřed článku o tom, jak NSA využívá postupy zvané data mining, Milgrima něco napadlo. „Tak si říkám,“ oslovil Browna, který právě zavěsil a zíral na svůj telefon, jako by ho chtěl umět mučit, „tenhle data mining u NSA…“

	Zůstalo to viset mezi nimi, někde nad stolem. Z očividných důvodů neměl Milgrim ve zvyku takhle zapřádat hovor. Brown odtrhl pohled od telefonu a upřel ho na něj, aniž by změnil výraz.

	„Přemýšlel jsem nad tím naším péenkem,“ slyšel se Milgrim říkat. „Nad volapükem. Jestli NSA dokáže to, co se tady tvrdí, měla by být hračka zapojit algoritmus, co by zachytil volapük a jinak nic. Ani byste nepotřeboval moc velký vzorek jejich rodinného dialektu. Stačilo by vám pár příkladů a z nich pak jakýs takýs průměr. Jakmile by pak telefonní sítí prošlo něco, co by vyhovovalo – prásk ho, můžete přestat měnit baterky pod věšákem.“

	Milgrim měl z toho nápadu upřímnou radost, jenže jak viděl, Brownovi ji naopak vůbec neudělal. „To se hodí jen na hovory do zámoří,“ zavrčel Brown a vypadal, že zvažuje, jestli Milgrima praštit.

	„Chápu,“ hlesl Milgrim. Sklonil hlavu a dělal, že čte, dokud Brown zase nezvedl telefon a nepustil se do někoho za to, že mu péenko s tím druhým upláchli.

	Milgrim už se nedokázal do článku ponořit, ale dál předstíral, že louská noviny. Něco se mu dralo na mysl, ovšem z jakéhosi nového a zvlášť zneklidňujícího úhlu. Doteď ho nenapadlo pochybovat o tom, že Brown a tím pádem i jeho lidé jsou vládní agenti, nejspíš federálové. Jenomže jestli se NSA zabývala tím, čím se tvrdilo v Timesech, a Milgrim si o tom mohl přečíst, proč by měl Brownovu vysvětlení věřit? Američané kvůli těmhle novým zpravodajským praktikám nevyšilují z toho důvodu, uvažoval, že už přinejmenším od šedesátých let berou za samozřejmost, že jim CIA odposlouchává telefon. Bylo to k vidění v mizerných seriálech. Každé dítě vědělo, že to tak chodí.

	Ovšem jestli se na Manhattanu posílaly textovky s volapükem a vláda po nich šla tak zarytě, jak to Milgrim viděl u Browna, nemohla si je jednoduše obstarat? Složil noviny.

	Jenomže, hlásilo se to cosi pořád neodbytněji, co když Brown vůbec není vládní agent? Doteď se byl Milgrim ochotný utěšovat tím, že nechat se unést federály vlastně znamená ocitnout se pod jejich ochranou. Celkem vzato mu taková formulace přišla od začátku pochybná, ale stejně nejdřív potřeboval pošťouchnout, možná tou změnou prášků a nově nabytým klidem a odstupem, než se mu všechno složilo dohromady: co když byl Brown jen vypatlanec s bouchačkou?

	Nad tím bylo třeba zauvažovat, a Milgrim k vlastnímu překvapení zjistil, že ho myšlenky poslouchají. „Musím si odskočit,“ oznámil.

	Brown zakryl telefon rukou. „Mají tu zadní východ,“ prozradil mu. „Přes kuchyň. Někdo tam hlídá pro případ, že by tě napadlo zdrhnout. Když budou mít dojem, že tě nechytnou, odbouchnou tě.“

	Milgrim přikývl. Vstal. Upláchnout nehodlal, ale poprvé ho napadlo, že Brown možná blufuje.

	Na záchodě si pustil na zápěstí studenou vodu a prohlédl si ruce. Pořád byly jeho. Zahýbal prsty. Zázrak, bez debat.

	
17. AGENTI A PIRÁTI

	Nepřerušený kontakt s částicemi v ovzduší způsobil, že přední prameny účesu z Mondrianu začaly v Hollis vyvolávat vzpomínku na Bobbyho ofinu s elefantiázou. Přípravek, kterým jí stylista vlasy vyztužil, už stihl celý nasáknout molekulami oné břečky, která se válela v losangeleské pánvi, a k tomu kdovíkolika cigaretami, které Bobby vykouřil v její bezprostřední blízkosti.

	Nevypadá to nejlíp, pomyslela si, a spíš než celkově bídnou vizáž, kterou už před schůzkou s novým zaměstnavatelem asi moc zachránit nemohla, tím myslela celkový průběh svého života a jeho další směřování. V danou chvíli to zahrnovalo všechno včetně Bobbyho a jeho rozparcelované podlahy. Bobbyho, který měl strach spát dvakrát v jednom čtverci…

	Ale navzdory všemu: lesk na rty. Náušnice. Halenka, sukně a punčochy vytažené z obnošené tašky od Barneys, ve které si držela honosnější oblečení stranou od všedního.

	Místo kabelky si vybrala jednu z černých taštiček na make-up, vysypala ji a zpátky uložila jen to nejnutnější. Na obutí si z tašky s lepším oblečením vytáhla mutantní černé baleríny od katalánského návrháře, který už dávno změnil obor.

	„Vyrážíme,“ oznámila ženě v zrcadle.

	Ve výtahu opět ignorovala videoart.

	Ze Starckem navržené haly dolehl po otevření dveří barový ševel a cinkot pozdního večera. Přímo uprostřed promítnutých pseudoislámských kudrlinek stál hnědovlasý zřízenec ve světlém hotelovém saku a široce se na Hollis usmíval.

	Jedna sluneční kudrlinka mu náhodou dopadala na zuby, takže se rýsovaly jasně jako na billboardu. Jak se k němu Hollis za rozhlížení po svém belgickém reklamním magnátovi blížila, úsměv se ještě rozšiřoval a rozjasňoval, a když už se chystala projít kolem, polekal ji najednou sytý hlas, který naposled slyšela z mobilu. „Slečna Henryová? Hubertus Bigend.“

	Místo zaječení mu potřásla rukou, pevnou, suchou a ani teplou, ani studenou. Bigend jí stisk lehce oplatil a ještě víc se rozzářil.

	„Ráda vás poznávám, pane Bigende.“

	„Huberte,“ vymínil si. „Prosím. Hotel vám vyhovuje?“

	„Vyhovuje, díky.“

	Oblek, který považovala za hotelovou uniformu, byl z nažehlené béžové vlny. Nebesky modrou košili měl Bigend u krku rozepnutou.

	„Zkusíme Skybar?“ Pohlédl na hodinky, velké jako menší popelník. „Pokud byste si radši nedala něco tady,“ ukázal na vysoký, široký a fantaskně dlouhý alabastrový pult, stojící vysoko na početných biomorfních nohách nesoucích Starckův rukopis. Bar v hale.

	Čím víc lidí, tím bezpečnější, našeptával jí vnitřní hlas, který by se nikam nepřesouval, dal si povinnou skleničku a povídání omezil na zdvořilé minimum.

	„Skybar,“ rozhodla Hollis. Nebyla si jistá proč, ale vybavovala si, že možná vůbec neproniknou dovnitř, natož aby našli stůl. Zatímco ji Bigend vedl k bazénku a k fíkusům, které po jednom stály v květináčích velkých jako kůlny, naskakovaly Hollis útržky z posledních několika návštěv, které absolvovala v době oficiálního rozpadu kapely a těsně po něm. Inchmale říkával, že lidé, kteří považují za vrchol brutality, oprsklosti a hyenismu filmový průmysl, jen nepřičichli k tomu hudebnímu.

	Minuli futon brobdingnagských rozměrů, v jehož měkoučkých útrobách si se skleničkami v rukou hověla smečka brutálních, oprsklých a výjimečně pohledných mladých hyen v lidské podobě. Nesmíš je hned soudit, napomenula se Hollis – prostě jí jenom přišli jako skauti hudebních labelů, jenže to se tu dalo říct málem o každém.

	Bigend minul vyhazovače, jako by tam žádný nestál. Obluetoothovaný hromotluk se mu dokonce musel kvapně klidit z cesty, protože z Bigenda přímo sálalo, že není zvyklý, aby mu někdo překážel.

	Bar byl nacpaný jako při všech jejích návštěvách, ale najít stůl nebyl pro Bigenda problém. Přidržel Hollis těžkou dubovou židli jako z knihovny a působil u toho dychtivě, rozložitě, a jak se dohadovala, nejspíš i belgicky. „Býval jsem velký fanoušek Curfew,“ svěřil se jí do ucha.

	Gotický rock, to muselo být vaše, spolkla Hollis odpověď a vystříhala se představy, jak neopeřený reklamní magnát mává v šeru na koncertě Curfew laciným zapalovačem. Dneska se podle Inchmalea mávalo mobilními telefony a člověka až překvapovalo, kolik vydávají světla. „Děkuji,“ řekla a nechala otevřené, jestli za to, že se jí Bigend svěřil se svým někdejším obdivem ke Curfew, nebo za to, že jí přidržel židli.

	Usedl naproti ní, béžové lokty opřel o stůl, sepjal prsty s pěstěnými nehty a celkem solidně vystihl výraz, jaký na ni coby na Hollis Henryovou upírali fanoušci mužského pohlaví, hledící ve skutečnosti na nějakou soukromou vnitřní verzi portrétu, na který ji Anton Corbijn vyfotil v dekonstruované tvídové minisukni.

	„Mojí mámě,“ začal na nečekanou notu, „se Curfew ohromně líbili. Byla sochařka. Phaedra Seynhaevová. Když jsem u ní byl naposled v Paříži v ateliéru, pouštěla si vás. Na plné pecky,“ usmál se.

	„To ráda slyším.“ Zesnulou matku se rozhodla přejít. „Teď je ze mě ale novinářka. V tomhle oboru z předchozích úspěchů těžit nemůžu.“

	„Rausch je s vámi vrcholně spokojený,“ polichotil jí Bigend. „Chce vás na stálý úvazek.“ Objevil se číšník a zase se vzdálil pro Hollisin ginfizz a Bigendovo piso mojado, o kterém Hollis slyšela poprvé.

	„Co Node, povídejte,“ vybídla Belgičana. „V oboru se zdá být ticho po pěšině.“

	„Skutečně?“

	„Skutečně.“

	Bigend nechal sepjaté prsty klesnout. „Antihumbuk,“ vysvětlil. „Vymezujeme se svou nepřítomností.“

	Čekala, jestli nedá nějak najevo, že vtipkuje. Nedal. „To je pitomost.“

	Bigend odkryl závěrku svého úsměvu, zazubil se, zase ji sklapl a vtom dorazily drinky v jednorázovém plastu, kterým se hotel bránil před žalobami sepisovanými naboso u bazénu. Hollis si dovolila krátce zhodnotit ostatní hosty. Kdyby teď vlnitou plechovou střechu Skybaru zasáhla raketa, uvažovala, příští číslo People by sotva muselo měnit obálku. Fajnovky, jak jim říkal Inchmale, se přesunuly jinam. Teď jí to přišlo jedině vhod. „Povídejte,“ vybídla Bigenda znovu a lehce se nahnula nad svůj gin.

	„O čem?“

	„O Chombovi. Bobbym Chombovi. Proč Rausch tak trval na tom, abych za ním zašla?“

	„To on má tuhle reportáž pod palcem,“ připomněl Bigend vlídně. „Možná byste se měla zeptat jeho.“

	„Je za tím něco víc,“ nenechala se odbýt. Přišlo jí, jako by se s olgojem chorchojem mašírovala utkat na jeho vlastním území – nápad nic moc, ale z nějakého důvodu nemohla jinak. „Nepřišlo mi, že na tom trvá kvůli reportáži.“

	Bigend si ji pozorně prohlédl. „Tak dobrá. Bylo to kvůli jiné reportáži. O dost rozsáhlejší. Vaší druhé zakázce pro Node, alespoň doufáme. Vy jste se od něj před chvílí vrátila? Od Chomba?“

	„Ano.“

	„A co říkáte?“

	„Ví, že ví něco, co nikdo jiný. Nebo si to myslí.“

	„A co by to podle vás mohlo být, Hollis? Můžu vám tak říkat?“

	„Beze všeho. Bobby podle mě není z té svojí pozice v lokativní avantgardě bůhvíjak nadšený. Rád stojí v čele všeho nového, ale nějaké piplání ho nudí. Nevím, jaké má přesně zásluhy, ale když tohle lokativní umění pomáhal zasadit do kontextu, nejspíš ho ještě bavilo.“

	Bigend opět odhalil svůj úsměv. Hollis to připomnělo rozsvícené vagony vlaků míjejících se za tmy. Pak úsměv zmizel. Bylo to jako vjet do tunelu. „Pokračujte,“ usrkl Bigend pisa, které Hollis notně připomínalo sirup proti kašli.

	„Důležité není ani to DJjování,“ poslechla, „ani ty mash-upy nebo s čím to chodí na veřejnost. Důležité je to, kvůli čemu pokreslil podlahu v továrně podle GPS sítě. Odmítá spát dvakrát v jednom čtverci. Sebevědomí a šílenství u něj plynou z jednoho základu.“

	„A ten je?“

	Hollis pomyslela na drátěný model přepravního kontejneru, na to, jak se jí Chombo najednou pokusil strhnout brýle a málem ji povalil. Zaváhala.

	„Piráti,“ řekl Bigend.

	„Piráti?“

	„Malacká úžina a Jihočínské moře. Malé, rychlé čluny, co přepadají nákladní lodě. Mají základny v lagunách, zátokách, na ostrůvcích. Malajský poloostrov. Jáva, Borneo, Sumatra…“

	Odvrátila od Bigenda pohled k návštěvníkům kolem. Přišlo jí, že někomu vpadla na prezentaci scénáře a od zvlněného, masivním dřevem obloženého stropu se na ni snesla přízračná synopse, která si ji nad stolem vyčíhala jako první příhodnou oběť. Film o pirátech. „Johoho,“ pohlédla Bigendovi zase do očí a hodila do sebe zbytek ginfizzu. „Ať teče rum.“

	„Skuteční piráti,“ upřesnil Hubertus Bigend a ani se neusmál. „Alespoň většina.“

	„Většina?“

	„Část jich spadala pod tajný námořní program CIA.“ Odložil plastový kalíšek, jako by se na dražbě v Sotheby’s rozmýšlel, jestli se o něj utká. Zarámoval ho okénkem z prstů, jako když režisér zvažuje záběr. „Hledali na podezřelých lodích zbraně hromadného ničení,“ vzhlédl k ní s vážným výrazem.

	„Žerty stranou?“

	Bigend přikývl, úsporně, velmi precizně.

	Takhle možná přikyvují překupníci diamantů v Antverpách, napadlo ji.

	„Nevodíte mě za nos?“

	„Je to tak prokazatelné, jak jen moje peníze dovolily. Asi si dovedete představit, že se takový materiál neshromažďuje snadno. Notně paradoxní mi na tom přijde, že tenhle program, který podle všeho celkem fungoval, padl za oběť domácím politickým tahanicím. Než ale došlo k určitým odhalením a zveřejnilo se jméno krycí společnosti, agenti CIA v převlecích přepadali se skutečnými piráty obchodní lodě, u kterých bylo podezření, že pašují zbraně hromadného ničení. Pomocí detektorů radiace a dalších zařízení zkoumali nákladní prostor a kontejnery a opravdoví piráti si zatím z obyčejného nákladu nakradli, co jim padlo do oka. To byla jejich odměna, mohli si vzít, co chtěli, jen nejdřív museli agenty pustit do všech skladů a ke všem kontejnerům.“

	„Ke kontejnerům.“

	„Přesně tak. Piráti a agenti se kryli navzájem. Agenti mastně upláceli místní úřady a americké námořnictvo se během těch operací samozřejmě drželo stranou. Posádky o ničem nevěděly, ať už se kontraband našel nebo ne. Když, tak si na něj někdo přišel posvítit až později, s našimi piráty to nemělo co dělat.“ Gestem vyslal číšníka pro další piso. „Dáte si ještě něco?“

	„Minerálku,“ požádala. „Joseph Conrad. Kipling. Nebo nějaký film.“

	„Nejlépe se osvědčili piráti z Acehu na severní Sumatře. Velmi conradovská oblast, jestli se nepletu.“

	„A nacházeli toho tihle falešní piráti hodně?“

	Další přikývnutí překupníka diamantů.

	„Proč mi o tom povídáte?“

	„V červenci 2003 se jedna smíšená pirátská posádka nalodila na nákladní loď plující pod panamskou vlajkou z Íránu do Macaa. Agenti se zaměřili na jeden konkrétní kontejner. Rozlomili pečeti, otevřeli ho a v tu chvíli přišel rádiem rozkaz, ať všeho nechají.“

	„Jak, všeho?“

	„Ať nechají ten kontejner. Ať nechají tu loď. Samozřejmě poslechli.“

	„Kdo vám to vyprávěl?“

	„Jeden údajný člen týmu.“

	„A Chombo s tím podle vás má něco společného?“

	„Tuším,“ naklonil se k ní Bigend a ztišil hlas, „že se Bobby v pravidelných intervalech dozvídá polohu toho kontejneru.“

	„V pravidelných intervalech?“

	„Kontejner zřejmě pořád cestuje,“ objasnil Bigend. „Jako bludný Holanďan.“ Dorazilo mu druhé piso a voda pro Hollis. „Na vaši příští reportáž,“ ťukl jedním plastovým kelímkem o druhý.

	„A ti piráti…“

	„Ano?“

	„Viděli, co je uvnitř?“

	„Ne.“

	„Málokdo tímhle modelem jezdí bez řidiče,“ prohlásil Bigend a vyrazil po Sunsetu na východ.

	„Málokdo v něm jezdí i s řidičem,“ upozornila Hollis ze sedadla spolujezdce. Zkroutila krk, aby nahlédla do prostoru za sedadlem, který by se nejspíš dal označit za kajutu. Místo obyčejného střešního okénka ho překlenoval světlík z mléčného skla. Co nebylo vyvedené ve výrazně nablýskaném dřevě, to pokrývala matně černá jehněčina.

	„Maybach od Brabuse,“ vyložil Bigend a Hollis se k němu otočila právě včas, aby ho ještě viděla zlehka poplácat volant. „Od základu je tam předělávají a tohle je výsledek.“

	„Motorizovaná Hvězda smrti?“

	„Kdybyste si sedla dozadu, můžete vyhlížet lokativní díla, do předních sedadel jsou namontované obrazovky. Mám tu MWAN a čtyřpásmový GPRS router.“

	„Díky, to vydržím.“ Zadní sedadla, potažená kovově šedou jehněčinou, se očividně dala sklopit a proměnit v lůžka, nebo možná v křesla pro nákladnou, nepříliš urgentní operaci. Přes kouřové sklo na svojí straně Hollis viděla, jak chodci na maybach zírají. Naskočila zelená a Bigend vyrazil. Uvnitř vozu byl klid jako v půlnočním muzeu. „Tímhle jezdíte pořád?“ zeptala se.

	„Agentura má phaetony,“ odpověděl. „Hodí se, když chcete být nenápadná. Zdálky si je spletete s jettou.“

	„Já se v autech nevyznám.“ Přejela palcem po švu v jehněčině. Nejspíš něco jako sahat na zadek supermodelce.

	„Proč jste se začala zajímat o novinařinu, jestli se můžu zeptat?“

	„Něčím se živit musím. Tantiémy za Curfew moc nenesou, a investiční talent nejspíš taky postrádám.“

	„To většina lidí,“ utěšil ji Bigend. „Když jim to vyjde, samozřejmě si hned každý myslí, že ho má. Ten talent. Ale v podstatě jen všichni dělají to samé.“

	„Kéž by mi v tom případě někdo prozradil, co to je.“

	„Jestli potřebujete peníze, jsou lukrativnější práce než novinařina.“

	„Chcete mě odradit?“

	„Naopak, chci vás povzbudit, aniž bych vás do něčeho tlačil. Zajímá mě vaše motivace a vaše vidění světa.“ Střelil po ní pohledem. „Rausch říkal, že jste psala o hudbě.“

	„O šedesátkových garážových kapelách. Začala jsem s tím ještě v Curfew.“

	„Inspirovaly vás?“

	Hollis na čtrnáctipalcovém displeji na palubovce maybachu sledovala, jak se rudý kurzor představující jejich vůz šine po zelené čáře představující Sunset. Pak se obrátila na Bigenda. „Určitě ne přímo po hudební stránce. Byly to moje oblíbené kapely. Pořád jsou,“ opravila se.

	Bigend přikývl.

	Vrátila se pohledem k displeji na palubovce a místo mapy spatřila drátěná schémata helikoptéry, jejíž baňatý profil jí nic neříkal. Pod nimi naskočil drátěný bokorys lodi – buď byla dost malá, nebo měl vrtulník úctyhodné rozměry. Střih na skutečný stroj v letu. „Co je to?“

	„Kódově se tomu říká Hák. Starší sovětský vrtulník, uzvedne ohromnou tíhu. Přinejmenším jeden mají v Sýrii.“

	Ten samý Hák nebo jeho dokonalý dvojník teď zdvihal sovětský tank, zřejmě jako názornou ukázku. „Pozor na cestu,“ nařídila Hollis Bigendovi. „Neokukujte vlastní powerpoint.“

	Střih na pestrobarevnou zjednodušenou animaci s ukázkou, jak Háku ne zrovna podobná helikoptéra dokáže přesouvat nákladní kontejnery po palubě lodi a po nákladovém prostoru. „Ten kontejner z vašeho příběhu…“ začala Hollis.

	„Ano?“

	„Ví se, jestli je těžký?“

	„Pokud víme, tak není,“ odvětil Bigend, „ale občas ho obklopují daleko těžší kontejnery. Je to vrcholně bezpečná pozice, protože se k němu pak na moři těžko dostanete. Hák by vám to ale umožnil. Navíc byste pak mohla s nákladem přiletět odjinud, třeba z jiné lodi. Slušný dolet, rozumná rychlost.“

	Najel na dálnici 101 a zamířil k jihu. Tlumiče maybachu proměnily místní tankodrom v hedvábný povrch, hladký jako nahřátá karamela. Hollis vycítila, jakou sílu v sobě auto nonšalantně krotí. Na displeji vybíhaly z přepravního kontejneru linky znázorňující signál. Pod ostrým úhlem mířily k satelitu, který je zase odrážel dolů, za křivku zeměkoule. „Kam jedeme, pane Bigende?“

	„Huberte. Do agentury. Líp se tam povídá.“

	„Do jaké agentury?“

	„Do Blue Antu.“

	A s tím se zmíněný hmyz vyrýsoval na displeji, nehybný a ostře hieroglyfický. Modrý. Hollis zase vzhlédla k Bigendovi.

	Jeho profil jí matně někoho připomínal.

	
18. ELLEGGUOVO OKNO

	Tia Juana ho poslala pěšky přes město, po Sto desáté ke katedrále svatého Jana na Amsterdam Avenue, aby se mohl lépe poradit s Ellegguou. Jemu podle ní patřily stezky a dveře tohoto světa, panoval křižovatkám, průsečíkům lidského a božského. Proto, tvrdila, mu ve velkém chrámu v Morningside Heights tajně zřídili okno a modlitebnu.

	„Ani v jednom z obou světů,“ prohlásila, „se nic neobejde bez jeho svolení.“

	Začalo sněžit.

	Tito stoupal do svahu podél drátěných plotů a plakáty polepených zástěn z překližky, které už dávno nahradily poslední deštěm podemletou zeď kolem katedrály. Vyhrnul si límec, upravil čepici a šel dál – se sněhem už se sžil. Přesto byl rád, když konečně dorazil na Amsterdam Avenue. Všiml si zhasnutého neonu pizzerie V&T, odkazujícího jakoby ke všední lidské minulosti celého bulváru, a pak už míjel faru a zahradu, v níž stála věčně vyschlá kašna s blouznivým sousoším, na kterém z obřího bronzového klepete Nejsvětějšího kraba visela Satanova sťatá hlava. Při první návštěvě s Juanou ho nejvíc zaujalo právě sousoší, a spolu s ním čtyři katedrální pávi. Jeden z nich, albín, byl podle Juany Orunmilův posvátný pták.

	U vchodu do katedrály na hlídače nenarazil, ale uvnitř už na něj čekali s prosbou o pětidolarový příspěvek. Juana ho naučila jak smeknout, pokřižovat se, dělat u toho, že je přehlédl a neumí anglicky, a nakonec zažehnout svíci a předstírat modlitbu.

	Katedrála byla ohromně rozlehlá, podle Juany nejrozlehlejší na světě, a dnes ráno zela alespoň zdánlivě prázdnotou a panoval v ní větší chlad než venku. Zvuk se v ní rozprostíral jako mlha nebo jako oblak: nejtišší ozvěny, rozechvívané každým pohybem, se mezi sloupy a nad kamennou podlahou zdánlivě tetelily donekonečna.

	Přidal zapálenou svíčku ke čtyřem dalším a vydal se k hlavnímu oltáři. Cestou sledoval vlastní dech a jednou se zastavil a ohlédl se na slabý přísvit pronikající rozetou nad vchodem.

	Jeden z kamenných výklenků vroubících obří prostor patřil Ellegguovi, jak se dalo poznat podle obrázků z barevného skla. Santero studující arch se symboly, mimo jiné s číslovkami tři a dvacet jedna, jejichž pomocí se orisha zjevuje sám sobě i ostatním; muž šplhající na sloup, aby instaloval štěnici; další muž před monitorem počítače. Obrazy vesměs ztvárňovaly cesty světem i mezi světy, a nade všemi bděl orisha.

	Beze slov, jen v duchu, jak ho to učila Juana, Tito uctivě pozdravil.

	Vtom mlhou ostatních zvuků prorazil jeden hlasitější, než ho vzápětí pohltily převracející a tetelící se ozvěny. Tito se ohlédl do chrámové lodi a spatřil blížící se osamělou postavu.

	Vzhlédl k Ellegguovu oknu, kde jeden muž držel cosi jako myš a jiný zase klávesnici, ačkoli ony všední předměty působily zastarale, nevšedně. Požádal o ochranu.

	Při ohlédnutí mu přišlo, jako by stařec názorně ilustroval perspektivu a nevyhnutelnost, se kterou čas spěje k dané chvíli. Na ramenou tvídového kabátu mu ulpěl poprašek sněhu a krempu tmavého klobouku si tiskl k hrudi. Při chůzi zlehka klopil hlavu. Proti mdlým štukovým tónům kamene zářily jeho šedé vlasy jako ocel.

	A pak nehybně stanul přímo před Titem. Zpříma mu pohlédl do očí a potom zdvihl zrak k oknu. „Gutenberg,“ označil kloboukem jednoho santera. „Samuel Morse odesílající první zprávu,“ ukázal na muže s myší. „Opravář vedení. Televize.“ Poslední jmenované vyobrazení pokládal Tito za monitor. Stařec spustil ruku s kloboukem a znovu na Tita pohlédl. „Tátovi i dědovi jako bys z oka vypadl,“ pronesl rusky.

	„Řekla vám, že tu budu?“ zeptal se Tito španělsky.

	„Ne,“ odpověděl stařec a z jeho přízvuku zněla zašlá Kuba, „neměl jsem tu čest. Impozantní dáma, tvoje teta. Nechal jsem tě sem sledovat.“ Přešel do angličtiny: „Nějakou dobu jsme se neviděli.“

	„Verdad.“

	„Ale to se změní, a brzy,“ oznámil stařec. „Obdržíš další předmět, zase ten samý. Doručíš mi ho stejně jako dřív. Stejně jako dřív na tebe taky budou dohlížet, sledovat tě.“

	„Alejandro měl tedy pravdu?“

	„Nemůžeš za to. Protokol máš vyloženě bezchybný a systěmu důmyslnou,“ proložil muž anglickou větu ruským výrazem. „Pojistili jsme si, že tě budou sledovat. Potřebovali jsme to.“

	Tito vyčkával.

	„Pokusí se nás zadržet,“ sdělil mu stařec. „Při předávce. Neuspějí, ale seberou ti zásilku. To je vrcholně důležité, stejně důležité jako to, abychom oba unikli. Máš přece systěmu pro přesně takový případ, že ano?“

	Tito přikývl a sotva při tom pohnul hlavou.

	„Ale potom,“ upozornil ho stařec, „odsud zmizíš, jak jsme tě na to připravovali. Ve městě už pro tebe nebude bezpečno, rozumíš?“

	Tito pomyslel na svou garsonku bez oken. Na svůj počítač. Na klávesy. Na Oshuninu vázu. Znovu si připomněl svědomitě udržovaný protokol pro případ odchodu. Netušil, jaké místo mu po jeho naplnění vybrali. Věděl jen, že to nebude New York. „Rozumím,“ potvrdil rusky.

	„Stojí tu oblouk,“ přešel stařec do angličtiny, „pojmenovaný po Pearl Harboru.“ Vzhlédl a přejel pohledem loď. „Jednou mi ho někdo ukázal, ale teď už ho nenajdu. Kameníci v den útoku složili nářadí. Stavba katedrály se na desítky let zadrhla.“

	Tito se obrátil a zdvihl oči, aniž by věděl, co vlastně hledá. Oblouky strměly vysoko nad ním. Jednou si s Alejandrem v Battery Parku hráli s heliem naplněnou vzducholodí z mylaru. Malý, rádiem řízený aerostat. V chrámové lodi by se s takovým vybavením dal prozkoumat les oblouků, stíny v převráceném hlubokomořském příkopu. Chtěl se toho muže zeptat na svého otce, na to, proč a jak zemřel.

	Když se znovu obrátil, stařec byl pryč.

	
19. FISH

	Brown zase zaparkoval Milgrima v korejské prádelně na Lafayette Street. Z toho, co si od svého únosce vyslechl při ranním telefonování, měl Milgrim dojem, že to Brown svému týmu hodlá za péenkovo zmizení ještě vytmavit.

	Tentokrát se Milgrimovi ani neobtěžoval připomínat, že venku číhá dohled a že by pokus o útěk neslavně skončil v bolestech. Podle Milgrimových úvah dospěl Brown k závěru, že už má jeho zajatec představu hlídačů zažitou bez ohledu na to, jestli kdy nějací existovali nebo ne. Milgrim se začínal klonit k druhé možnosti. Pozoruhodné, říkal si.

	Brown se ani nerozloučil, prostě se otočil a vykročil po západní straně Lafayette Street.

	Milgrim a korejský majitel prádelny, sedmdesátník s nadčasovým a podivně matným simulakrem Kim Čongilova černočerného sestřihu, se navzájem lhostejně měřili. Milgrim předpokládal, že tu má Brown nějakou dohodu, protože se Korejec nikdy neptal, kde má Milgrim prádlo a proč bez něj hodiny posedává na západním okraji rudého vinylového gauče, kde si čte o středověkém mesianismu, listuje odepsaným korejským bulvárem nebo jednoduše civí do prázdna.

	Milgrim si před usednutím rozepnul plášť od Stuarta, ale nesvlékl si ho. Zhodnotil přednosti celebrit navršených na kompostu (řadil se mezi přednosti i pupek?) a všiml si jednoho čísla časopisu Time, toho, co mělo na obálce prezidentovu fotku v letecké uniformě, pořízenou na palubě letadlové lodi. Letmým propočtem usoudil, že číslo bude skoro tři roky staré, starší než většina bulváru, ke kterému se uchyloval, pokud ho dvanácté století se svým mesianismem začalo příliš uspávat, jak k tomu mělo sklon. Už se poučil, že když ho tu přemůže dřímota, přijde ho Korejec dloubnout do žeber srolovaným Us Weekly.

	Dnes měl ale náladu na Viléma Zlatníka a amalriciánské „spiritualisty“, o kterých se dalo říct, že připravili půdu pro jeho oblíbenou herezi svobodného ducha. Zajížděl zrovna rukou do kapsy a chystal se útěšně ohmataný svazek vysvobodit, když vstoupila bruneta ve vysokých hnědých botách a krátkém bílém kabátku. Milgrim přihlížel transakci, při které jí Korejec za dvoje černé kalhoty vydal lísteček. Dívka místo odchodu vytáhla mobil, živou španělštinou se pustila do hovoru, došla ke gauči, za neustálého brebentění se posadila a bez valného zájmu co chvíli zalistovala bulvárem na Korejcově překližkovém konferenčním stolku. Prezidenta Bushe v letecké uniformě pohřbila prakticky okamžitě, ale nepodařilo se jí vykutat nic, co by Milgrim ještě neviděl. Přesto s ní bylo příjemné sdílet vinylovou sedačku a vychutnávat si zvuk jazyka, kterému nerozuměl. Soudil, že plynnou ruštinu, se kterou jako by se už narodil, zřejmě vykoupil naprostou zabedněností v románských jazycích.

	Dívka nechala telefon spadnout do rozložité kabelky, vstala, nepřítomně se usmála přibližně Milgrimovým směrem a odešla.

	Už vytahoval knihu z kapsy, když si všiml, že její telefon zůstal na rudém vinylu.

	Ohlédl se na Korejce, ponořeného do Wall Street Journal.

	Miniaturní tečkované portréty Milgrimovi na dálku připomínaly otisky prstů. Zase pohlédl na telefon.

	Zajetí ho změnilo. Než poznal Browna, bez přemýšlení by telefon stopil. Jenže teď, když se zavrtal do dřevěného obložení Brownova špionského světa, v něm zdánlivě náhodná setkání začala vzbuzovat podezření. Opravdu sem španělská krasavice přišla vyčistit pracovní kalhoty, nebo patřila do únoscova týmu? Byla to vážně náhoda, že tu ztratila telefon?

	Co když ne?

	S očima upřenýma na Korejce vzal telefon do dlaně. Byl ještě teplý, nevýznamná důvěrnost, která Milgrima přesto zarazila.

	Vstal. „Musím si odskočit.“

	Korejec k němu vzhlédl zpoza novin.

	„Na záchod.“

	Korejec složil noviny, vstal, odhrnul závěs z květované látky a pokynul Milgrimovi za něj. Milgrim spěšně minul změť zařízení určených pro žehlení ve velkém a prošel úzkými, béžově natřenými dveřmi se sítotiskovým nápisem POUZE PRO ZAMĚSTNANCE.

	Zdi kabinky tvořila nabílo natřená překližka, připomínající Milgrimovi chatky na letním táboře, na který jezdíval do Wisconsinu. Záchod byl silně, ale ne nepříjemně cítit dezinfekcí. Pro všechny případy zajistil dveře křehce vyhlížejícím kusem pozlaceného kovu z Tchajwanu. Sklopil prkénko, posadil se a zhodnotil dívčin telefon.

	Byla to motorola s foťákem a malým displejem na sklapovacím krytu, pár let starý model, který byl ale pořád v prodeji, pokud Milgrim věděl. Kdyby ho po krádeži hodlal střelit, bylo by to zklamání, ale teď stačilo, že má telefon signál a skoro plnou baterku.

	Milgrim spočinul očima na kalendáři na rok 1992, který mu ve vzdálenosti nějakých třiceti centimetrů visel před očima. V srpnu někdo přestal trhat listy. Kalendář propagoval realitku se zaměřením na užitkové nemovitosti a v drasticky přesycených barvách nabízel výhled na newyorské mrakodrapy za dne, včetně černých věží Světového obchodního centra. Vypadaly z dnešního pohledu prapodivně, se svou monolitickou jednotvárností jako by vypadly ze sci-fi. Působily nereálně a kdykoli na ně Milgrim narazil, přišly mu dophotoshopované.

	Pod kalendářem, kde obložení kabinky tvořilo deseticentimetrovou římsu, stála plechovka bez etikety, lehce poskvrněná rzí. Milgrim se předklonil a nahlédl do ní: tenká vrstvička tvořená maticemi, šroubky, dvěma víčky od lahve, svorkami a připínáčky, několika neidentifikovatelnými kovovými součástkami, tělíčky drobného hmyzu. Všechno, co mohlo zkorodovat, pokrývala slabá, rovnoměrná vrstvička rzi.

	Opřel se o nádržku a otevřel telefon. Hispánská jména a příjmení byla v seznamu proložená čísly na dívky, které si většinou vystačily s křestním.

	Popaměti zadal Fishovo číslo, zavřel oči a palcem ho vytočil.

	Fish, kterému se říkalo zkráceninou z příjmení Fisher, to zvedl před třetím zazvoněním.

	„Prosím?“

	„Fishi, nazdar.“

	„Kdo volá?“

	„Milgrim.“

	„Zdravím.“ Zřejmě ho překvapilo, že se ozval, ale s tím se dalo počítat.

	Stejně jako Milgrim jel Fish v benzáči. Kromě toho je spojoval hlavně Dennis Birdwell, Milgrimův dealer. Bývalý dealer, opravil se Milgrim. Dny, kdy mohli tahat prášky z dalších a dalších doktorů, už měli Milgrim i Fish spočítané, a newyorský systém trojité kontroly receptů jim nenechal ani skulinu. Fish měl nějaký zdroj v New Jersey, podle Milgrima nejspíš svolného lékaře, ale oba viseli hlavně na Birdwellovi. Nebo visívali, Milgrim o tu možnost přišel. „Jak se vede, Milgrime?“ Rozuměj: Nemáš zásobičku?

	„Sotva se protloukám,“ odpověděl Milgrim.

	„Smůla,“ povzdechl si Fish. Byl věčně na suchu. Nějak fušoval do počítačových animací a měl přítelkyni a děcko.

	„Viděls Dennise, Fishi?“

	„Jo, viděl.“

	„Co povídal?“

	„Hele, že prej ho vytáčíš, tohle povídal.“

	„A říkal proč?“

	„Že prej ti na něco vysázel keš a prd z toho.“

	Milgrim si povzdechl. „To je fakt, ale já ty prachy nestopil. To ten chlápek, co to přes něj šlo, abys věděl.“

	V pozadí se rozplakalo dítě. „Jasný. Jen bych ti radil si to teď u Dennise radši nerozlejt. Navíc takhle.“ Zdálo se, že Fish není ve své kůži a že za to nemůže jen naříkající děcko.

	„Tím chceš říct co?“

	„Hele,“ kroutil se Fish, „však víš. To jeho druhý zboží.“ Dennisovo druhé zboží bylo piko, které na jeho obchodech získávalo větší a větší podíl a které Milgrim s Fishem nemohli ani cítit. Tihle ostatní klienti se pak ale mohli utlouct po něčem, co by je pořádně uklidnilo na dojezdu, a proto Dennis dělal i do benzodiazepinů, které zas pro klid a jasnou hlavu potřebovali oni dva. „Podle mě si šlehá,“ vyklopil Fish. „Jako že víc.“

	Milgrim povytáhl obočí na obrázek Dvojčat. „To nerad slyším.“

	„Víš, jak to dopadá.“

	„Co přesně myslíš?“

	„Stíhy,“ řekl Fisher. „Zabijácký nálady.“

	Dennis kdysi studoval na Newyorské univerzitě. V ráži si ho Milgrim představit ještě dovedl, ale násilí?

	„Vždyť sbírá věci s tematikou Star Wars,“ podivil se. „Celou noc sedí a sjíždí eBay.“

	Ticho. I Fishovo dítě se ve zlověstné shodě odmlčelo. „Povídal, že zacáluje černejm ranařům z Brooklynu.“ Dítě se znovu rozplakalo, tentokrát ještě důrazněji.

	„A kurva,“ poznamenal Milgrim stejnou měrou ke zrezlé plechovce jako k Fishovi. „Udělej pro mě něco.“

	„Hm?“

	„Neříkej mu, že jsem ti volal.“

	„Bez obav,“ ujistil ho Fish.

	„Kdybych splašil něco navíc,“ zalhal Milgrim, „tak ti brnknu.“ Stiskl Zavěsit.

	Po návratu do obchodu pomohl ztrápené Portoričance odsunout rudý gauč, aby pod něj mohla nahlédnout. Zatímco byla sehnutá, zasunul její telefon pod odřený výtisk časopisu In Touch s Jennifer Anistonovou na obálce.

	Opíral se o sušičku a četl si o Vilému Zlatníkovi, když ho objevila.

	
20. TULPA

	Opravdu za sebou ta vozíčkářka táhla stojan s kapačkou, přesouvala se přes křižovatku jednoruč a druhou rukou udržovala chromovanou tyč ve svislé poloze?

	Neměla nohy? Hollis nedokázala říct, ale po skateboardistovi bez spodní čelisti už by jí to nepřišlo zas tak mimořádné.

	„Vaše společnost sídlí tady?“ zeptala se Bigenda, když zahnul s maybachem do uličky, kam by někdo moudřejší patrně zamířil spíš v tanku Bradley.

	Minuli horečně působící zamrzlý příboj nastříkaný na zdi, pouliční fraktální obdobu Hokusaiovy vlny; z plotů po straně silnice jim nad hlavy jako ochablý ret visely kotouče žiletkového drátu.

	„Ano,“ přitakal Bigend a najel na betonovou rampu zdvihající se do výšky čtyř a půl metru a vinoucí se ke zdi, která podle Hollis musela patřit do města nekonečně staršího než Los Angeles. Možná do Babylonu, jediné čmáranice na ní totiž představovaly nenápadné klínové znaky, pokoutní, úředně působící můří nohy, vyvedené sem tam na některé cihle.

	Maybach dočasně zastavil před kovovou roletou na plošině, kam by se na délku vešlo nákladní auto. Nad vjezdem se boulil porost kouřového plastu – zámotky s kamerami, a možná nejen s těmi. Roleta, vyzdobená v orwellovském měřítku černým pointilistickým portrétem slavného wrestlera, se pomalu zvedla a zápasníkovu zachmuřenou, hyperfunkcí štítné žlázy poznamenanou tvář nahradila halogenová záře. Bigend vjel do hangárovitého prostoru, sice menšího než Bobbyho vyklizená továrna, ale přesto působivého. Vedle zbrusu nového vysokozdvižného vozíku žluté barvy a úhledně čnícího komínku čerstvých sádrokartonových desek tam v řadě parkoval tucet identických stříbrných sedanů.

	Bigend zastavil. Zpoza zrcadlovek je přejel pohledem hlídač v kšiltovce a uniformě sestávající z černých šortek a ladícího trika s krátkým rukávem. U pravého stehna mu na popruhu viselo nadité černé pouzdro s mnoha kapsami.

	Hollis najednou zaplavila touha z maybachu vystoupit. Dala jí průchod.

	Dveře se otevřely jako znepokojivý kříženec bankovního sejfu a večerní kabelky od Armaniho. Dokonale vyvážená bytelnost, která by odolala bombě, se v nich snoubila s vyloženě kosmetickou vytříbeností. Drsná betonová podlaha kropenatá sádrokartonovými drobky oproti nim působila uklidňujícím dojmem. Strážný namířil dálkové ovládání a za jejich zády se s rachotem začala spouštět ocelová roleta.

	„Tudy, prosím,“ překřičel Bigend hluk zavírajících se vrat. Vykročil od maybachu, aniž by se obtěžoval zabouchnout, takže Hollis za sebou také nechala otevřeno a vydala se za ním. Těsně předtím, než ho dohnala, se ještě ohlédla: auto si hovělo s otevřenými dveřmi a jeho interiér vypadal ve vysokém rozlišení pod zářivkami jako hebká, tlamu připomínající jeskyně z šedé jehněčiny.

	„Do téhle čtvrti se vrací život a ztrácí to tu všechen říz,“ postěžoval si Bigend a provedl ji kolem třímetrového sádrokartonového masivu.

	„Všechen?“

	„Skoro. Osobně mi bude chybět. Návštěvníky to znejisťovalo. Minulý týden jsme otvírali nové prostory v Pekingu. Ani za mák mi nevyhovují. Tři patra v nové budově, s tím nic nevymyslíte. Ale je to Peking,“ pokrčil rameny. „Co nám zbývá?“

	Nevěděla, takže to nechala bez odpovědi. Po širokých schodech ji zavedl do prostoru procházejícího zjevně proměnou ve foyer. Další strážce tam na obrazovce studoval okna se záběry jednotlivých průmyslových kamer a jich si vůbec nevšímal.

	Nastoupili do výtahu, který byl zevnitř celý olepený vlnitou lepenkou s bílým popraškem. Bigend jeden ústřižek nadzvedl a stiskl tlačítko.

	Vyjeli o dvě patra, a když se dveře otevřely, dal jí v nich Belgičan přednost.

	Ocitla se na ochozené stezce ze stejné lepenky, přilepené k hladké a šedivé podlaze. Stezka končila u zasedacího stolu s šesti židlemi po každé straně. Na zdi nad ním visel Hollisin portrét od Antona Corbijna, zvětšený bez ztráty kvality na obrazovku o úhlopříčce dobrých devíti metrů.

	„Úžasný záběr,“ konstatoval Bigend, když se na něj ohlédla.

	„Mně nikdy tak úplně nesedl.“

	„To je tím, že sláva je sama o sobě něco jako tulpa,“ vysvětlil.

	„Co prosím?“

	„Zhmotněná myšlenka. Pojem z tibetské mystiky. Slavné já si žije vlastním životem. Za jistých okolností může na neurčitou dobu přežít smrt původního nositele. Přesně takhle to funguje, kdykoli někdo zahlédne Elvise.“

	Hodně jí to připomínalo Inchmaleův náhled na podobné věci, se kterým se popravdě řečeno sama ztotožňovala.

	„A co se stane,“ zeptala se, „když slavné já umře jako první?“

	„Celkem nic,“ odvětil. „To právě bývá problém. Ale obrázky tohohle kalibru slouží jako pojistka. A hudba je ze všech médií nejméně závislá na čase.“

	„Minulost není mrtvá. Vlastně to ani není minulost,“ odcitovala Hollis Inchmaleův citát z Faulknera. „Mohl byste to přepnout?“

	Bigend mávl rukou k obrazovce a Hollis nahradil Hák, sovětská nákladní helikoptéra, vyfotografovaná zespodu. „Co o tom soudíte?“ Úsměv problikl jako pobřežní maják. Pokoj neměl viditelná okna a jediným zdrojem světla byla v danou chvíli obrazovka.

	„Říkal jste, že rád budíte nejistotu?“

	„Ano.“

	„Tak to ze mě musíte mít radost.“

	„Taky že mám. A něco by bylo vrcholně v nepořádku, kdyby to na vás nepřišlo. Myslím ta nejistota.“

	Došla ke konferenční tabuli, přejela prstem po černé desce a zanechala v sádrovém prachu nepatrnou stopu. „Vážně vzniká nějaký časopis?“

	„Jeden nikdy neví,“ mlžil Bigend.

	„Jeden nikdy neví, kdo mu kecá,“ zpražila ho.

	„Berte mě jako mecenáše. Prosím.“

	„To mi moc nezní, když dovolíte.“

	„Začátkem dvacátých let,“ rozpovídal se Bigend, „byli v téhle zemi ještě lidé, kteří nikdy neslyšeli hudbu ze záznamu. Ne moc, jenom pár. Ještě to není ani sto let. Vaše kariéra postavená na prodeji desek přišla ke konci technologického okna, které se neotevřelo ani na sto let, okna, v němž posluchači nahrávek nedisponovali prostředky, které by jim umožnily vytvářet to, co konzumovali. Mohli si desku koupit, ale ne ji sami nahrát. Curfew se vynořili, zrovna když se tenhle monopol výrobních prostředků začal rozkládat. Před jeho vznikem dostávali muzikanti zaplaceno za vystoupení, publikovali a prodávali noty nebo měli mecenáše. Popová hvězda, jak ji známe my,“ – a tady se jí slabě uklonil – „byla vlastně jen produktem předvšudypřítomných médií.“

	„Čeho?“

	„Stavu, ve kterém takzvaně masová média fungovala v rámci našeho světa, dalo by se říct.“

	„Místo aby…?“

	„Ho přesahovala.“

	S těmi slovy se světlo v místnosti proměnilo. Hollis vzhlédla k obrazovce, kterou teď zabíral kovově modrý hieroglyf mravence.

	„Co je v Chombově kontejneru?“ zeptala se.

	„Není to Chombův kontejner.“

	„Tak vašem kontejneru.“

	„Náš kontejner to taky není.“

	„Tím ‚náš‘ kromě sebe myslíte koho?“

	„Vás.“

	„Můj kontejner to není.“

	„Však říkám,“ nachytal ji Bigend. Potom se usmál.

	„A čí tedy?“

	„Nevím. Ale věřím, že na to přijdete.“

	„Co je uvnitř?“

	„To taky nevíme.“

	„Co s ním má Chombo společného?“

	„Chombo zjevně přišel na způsob, jak zjistit jeho polohu, alespoň jednou za čas.“

	„Proč nejdete za ním?“

	„Protože je to tajemství. Dostává slušné peníze, aby to tak i zůstalo, a jak jste sama poznamenala, v tajemstvích on si libuje.“

	„Kdo mu v tom případě platí?“

	„To je ještě tajemnější.“

	„Mohl by to podle vás být majitel kontejneru?“

	„Nebo jeho příjemce, jestli se někdy nějaký vynoří? Nevím. Ale ve vás, Hollis, jsem našel osobu, která má největší šanci rozvázat Bobbymu jazyk.“

	„Nebyl jste u toho. Neměl radost, že mě Alberto dotáhl. Na další návštěvu už mě nezval.“

	„Jsem přesvědčený, že se mýlíte,“ řekl Bigend. „Až se mu rozleží, že se s vámi zas může osobně setkat, dost možná se vám ozve.“

	„Jakou roli v tom hrají iPody?“

	Bigend vytáhl obočí.

	„Rausch mě instruoval, abych koukala po iPodech s nahranými daty. To se ještě dělá?“

	„Chombo na ně v pravidelném intervalu ukládá soubory a posílá je mimo Spojené státy.“

	„Jaké soubory?“

	„Má to vypadat, že hudbu. Zatím jsme to neměli jak prověřit.“

	„Víte, kam je posílá?“

	„Zatím na Kostariku, do San José. Kam odcházejí potom, to netušíme.“

	„Komu tam chodí?“

	„Stručně řečeno někomu, kdo má za úkol udržovat předražený PO box. V San José je to evidentně častá věc. Pracujeme na tom. Byla jste tam někdy?“

	„Ne.“

	„Žije tam nemalý kroužek bývalých agentů CIA. Taky z protidrogového. Někdo se nám to tam zrovna pokouší nenápadně obhlédnout, ale zatím to nikam nevede.“

	„Proč vás tak zajímá, co ten Chombův kontejner převáží?“

	Bigend vytáhl z kapsy saka světle modrou prachovku z mikrovláken, odsunul kolečkovou židli a pečlivě ji utřel. „Posadíte se?“ nabídl Hollis.

	„Díky, postojím. Pokračujte.“

	Bigend si sedl a upřel na ni oči. „Postupně jsem si začal vážit anomálií. Začaly mě jistým způsobem zajímat podivnosti, kterých se lidé dopouštějí, často tajně. Každou chvíli utrácím spoustu peněz, abych jim přišel na kloub. U Blue Antu z nich občas vzniknou nejúspěšnější projekty. Třeba Trope Slope, naše virální reklamní platforma, je založená na anonymních klipech z internetu.“

	„To jste dělali vy? To vy jste v těch starých filmech vráželi do pozadí ten humus? To je fakt svinstvo, když dovolíte.“

	„Prodává to boty,“ usmál se.

	„A co si slibujete od zjištění, co je v Chombově kontejneru?“

	„Vím já? Nemám nejmenší tušení. Proto je to tak zajímavé.“

	„Já tomu nerozumím.“

	„Špionáž, Hollis, je reklama naruby.“

	„A to znamená…?“

	„Že tajemství,“ ukázal Bigend na obrazovku, „– jsou cool.“ Naskočil záběr, na kterém oba stáli u konferenční tabule, předtím, než se Bigend posadil; kamera je zabírala odněkud shora. Pak nahraný Bigend vylovil z kapsy světle modrý hadřík, přitáhl si židli a začal čistit područky, opěradlo i sedátko. „Tajemství,“ rozvinul Bigend po Hollisině boku, „jsou za vším, co je cool.“

	
21. SOFIJSKÁ SŮL

	Tito přešel Amsterdam Avenue, minul šedivé, zasněžené stonky v provizorní veřejné zahradě, a pak rychle zamířil po Sto jedenácté směrem na Broadway.

	Přestalo sněžit.

	V dálce zahlédl sestřenici Vianku, postávající u Banco Popular a oblečenou, jako by ještě nebyla dospělá. Uvažoval, kdo ještě bude kvůli jeho návratu do Čínské čtvrti venku.

	Když přecházel zelený pás dělící Broadway, Vianca už nebyla v dohledu. Na západní straně ulice zabočil na jih, k metru na Sto desáté.

	S rukama v kapsách minul rámařství a v hlubinách jednoho ze zrcadel ve výloze se mu přes levé rameno naskytl pohled na sestřenku, přecházející o pár metrů dál šikmo přes ulici.

	Sestoupil do kachlíčkovaného zákopu podzemky, zastřešeného tenkou vrstvou železa a asfaltu, a sledoval svůj stoupající dech.

	Souprava linky 1 dorazila jako na zavolanou, právě když vkročil na peron. Chtěl se jedničkou pomalu svézt zpátky na Canal Street a pak pěšky zamířit na východ. Nastoupil s jistotou, že Vianca a s ní přinejmenším dva další dělají totéž. Pro rozpoznání a identifikaci pronásledovatelů vyžadoval protokol alespoň trojici.

	Po odjezdu ze stanice na Šedesáté šesté vešel spojovacími dveřmi ze zadnějšího vozu Carlito. Titův vagon byl skoro prázdný. Vianca seděla na předním konci a tvářila se, že je zabraná do malé videohry.

	Carlito měl na sobě tmavě šedý kabát, o odstín světlejší šálu, černé kožené rukavice, které v Titovi budily dojem, že by strýcovy ruce mohly být vyřezané ze dřeva, a černé gumové galoše navlečené přes naleštěnou teletinu italských bot. Působil usedle, cizokrajně, neamerikanizovaně a jaksi zbožně.

	Usedl po Titově levici. „Co Juana?“ zeptal se španělsky. „Není jí nic?“

	„Ne,“ ujistil ho Tito, „nic jí není.“

	„Viděl ses s ním.“ Nebyla to otázka.

	„Viděl,“ přitakal Tito.

	„Instrukce máš.“

	„Ano.“

	Cítil, jak mu strýc nechal něco vklouznout do kapsy.

	„Búlgaro,“ prozradil mu zároveň, o co jde.

	„Nabitá?“

	„Ano. A s novým ventilkem.“

	Bulharovy zbraně sloužily už téměř půlstoletí, ale pořád výborně fungovaly. Občas bylo třeba vyměnit Schraderův ventil, zasazený do ploché ocelové bombičky, která zároveň sloužila jako pažba, ale pistole měla jen málo pohyblivých součástek. „Náplň?“

	„Sůl,“ řekl Carlito.

	Tito si vybavil zažloutlé membrány z pergamenového papíru, uzavírající z obou stran dvouapůlcentimetrovou, podivně páchnoucí kartonovou trubičku.

	„Musíš počítat s tím, že odjedeš.“

	„Na jak dlouho?“ Tito věděl, že takové otázky nejsou tak docela přípustné, Alejandro ho ale naučil alespoň uvažovat, zda je nestojí za to položit.

	Carlito neodpověděl.

	Tito se už už hodlal zeptat, na čem jeho otec před smrtí pracoval pro starce.

	„Nesmí ho chytit,“ dotkl se Carlito tuhými rukavicemi uzlu na šále. „Ani tebe ne. Musí získat jen tvoji zásilku a nesmí mít podezření, žes jim ji přenechal.“

	„Co mu dlužíme, strýčku?“

	„Zařídil naši cestu sem. Dodržel slovo.“

	Vlak dorazil na Padesátou devátou a Carlito vstal. Jedna rukavice krátce spočinula na Titově rameni. „Snaž se, synovče.“ Obrátil se a zmizel.

	S nadějí, že Vianca zůstala, se Tito ohlédl mezi nastupující pasažéry, ale i ona byla pryč.

	Sáhl do kapsy a nahmátl Bulharovu jedinečnou, pedantsky vysoustruženou zbraň, volně zabalenou v novém čínském kapesníku z bílého hedvábí, ještě tuhého klihem.

	Kdyby ji vytáhl z kapsy, mohlo by si jeho okolí myslet, že se jen hodlá vysmrkat. Tito se nepotřeboval dívat, aby věděl, že kartonová trubička svědomitě namleté soli vyplňuje celou kratičkou hlaveň. Nechal zbraň v kapse. Od doby, kdy Bulharovo gumové těsnění nahradil silikon, vydržel náboj i čtyřicet osm hodin.

	Je ta sůl bulharská? říkal si. Odkud náboje pocházejí? Ze Sofie? Nebo snad z Moskvy? Z Londýna, kde prý Bulhar pracoval, než ho Titův dědeček přetáhl na Kubu? Nebo z Havany, kde strávil zbytek života?

	Souprava vyjela z Columbus Circle.

	
22. RYTMIKA

	Pamela Mainwaringová, Angličanka s čelem dokonale zakrytým blonďatou ofinou, zavezla Hollis zpátky do Mondrianu v jednom z těch velkých stříbrných sedanů od Volkswagenu. Sama na sebe prozradila, že pro Blue Ant už dřív pracovala v Londýně a odešla od něj jinam, pak jí ale znovu hodili lano a chtěli, aby se postarala o rozšíření místní pobočky. „Vy jste se s Hubertem setkala poprvé,“ nadhodila, když najely na sto jedničku.

	„To je tak vidět?“

	„Prozradil mi to, když za vámi odjížděl. Hubertus vítá každou příležitost pracovat s novým talentem.“

	Hollis vyhlédla na ubíhající, odrané koruny palem, černě se rýsující proti šedorůžovému přísvitu. „Po tom setkání se divím, že jsem o něm neslyšela už dřív.“

	„Nechce být známý. Taky nechce, aby lidi věděli o Blue Antu. Často se o nás mluví jako o první virální agentuře. Hubertus ten výraz nemá rád, a z dobrého důvodu. Stavět agenturu nebo jejího zakladatele na piedestal je ke škodě věci. Říkává, že by rád fungoval jako černá díra, jako nepřítomnost, ale to už se zařídit nedá.“ Sjely z dálnice. „Potřebujete něco?“

	„Prosím?“

	„Hubertus vám chce dopřát cokoli, co byste mohla potřebovat. A když říká, že cokoli, myslí to skoro doslova, protože pracujete na jednom z jeho zvláštních projektů.“

	„Jak, zvláštních?“

	„Žádné vysvětlování, žádné vytyčené cíle, žádná rozpočtová omezení, absolutní přednost v jakékoli frontě. Mluví o tom jako o svého druhu snění, jako o REM spánku celé firmy. Považuje to za nezbytné.“ Z kapsy ve stínítku vytáhla vizitku a podala ji Hollis. „Cokoli. Stačí zavolat. Máte auto?“

	„Ne.“

	„Chtěla byste tohle? Můžu vám ho přenechat.“

	„Ne, díky.“

	„Hotovost?“

	„Donesu účtenky.“

	Pamela Mainwaringová pokrčila rameny.

	Minuly vysochané dveře a byly na místě. Hollis si odemkla, ještě než auto úplně zastavilo. „Díky za svezení, Pamelo. Ráda jsem vás poznala. Dobrou noc.“

	„Dobrou noc.“

	Hollis zabouchla dveře, stříbrný sedan zase vyrazil na Sunset a zářící vchod Mondrianu se na kapotě začal zmenšovat.

	Dveře jí otevřel noční strážný s uchem procvaknutým jakousi dekorativní průchodkou. „Slečno Henryová?“

	„Ano?“

	„Máte na recepci vzkaz,“ ukázal patřičným směrem. Hollis vykročila a minula při tom podivnou křížově tvarovanou pohovku s čalouněním z panensky bílé kůže.

	„Tak vás tu máme,“ zaradoval se na recepci manekýn v tričku, když se mu Hollis představila. Chtěla se ho zeptat, čím si barví obočí, ale ovládla se. Vytáhl plochou hnědou krabici o straně půl metru a nechal Hollis podepsat formulář na propisovacím papíře.

	„Díky,“ rozloučila se a krabici převzala. Nebyla nijak zvlášť těžká. Otočila se s ní a zamířila k výtahům.

	A všimla si, že na ni u pohovky ve tvaru kříže čeká Laura Hydeová alias Heidi, někdejší bubenice Curfew. Když už nic jiného, Hollisino diskrétní puntičkářské já si tím potvrdilo, že odpoledne kolem Virginu projížděla právě ona. To měla Hollis celý dlouhý večer teprve před sebou. „Heidi?“ Omyl byl ovšem vyloučený.

	„Lauro,“ opravila ji bubenice. Podle Hollisina odhadu měla na sobě Girbauda a působila v něm jako vzorná matka, model Blade Runner – našlo by se nejspíš dost vizáží, které by ve vestibulu působily nemístněji. Tmavé vlasy měla zřejmě zastřižené podle toho, ačkoli by Hollis nedokázala vysvětlit, v čem soulad spočívá.

	„Jak se vede, Lauro?“

	„Nic moc. Inchmale vytáhl můj telefon z jednoho newyorského kamaráda. Bývalého kamaráda.“ Jako by předání čísla udělalo s přátelstvím krátký proces. „Volal a říkal, že jsi ve městě.“

	„Promiň…“

	„O tebe nejde. Fakt. Laurence dva bloky odsud promítá denní práce. Kdybych netrčela tady, trčím tam.“

	„On produkuje?“

	„Režíruje.“

	„Gratuluju. To jsem nevěděla.“

	„Ani já ne.“

	Hollis zaváhala.

	„S tím jsem pod čepec nelezla.“ Široká ústa s plnými rty měla bubenice stažená v rovnou linku, to u ní nikdy nebylo dobré znamení. „Na druhou stranu to nemusí trvat dlouho.“

	Myslela jeho režisérskou dráhu, nebo manželství? Hollis se v ní nikdy pořádně nevyznala. Podle Inchmalea se v ní pořádně nevyznal nikdo, takže jí prostě nezbylo než bubnovat: tuhle domluvu zvládli primáti vždycky.

	„Půjdeme se napít, nebo…“ obrátila se Hollis s krabicí přitisknutou k hrudi a improvizovanou kabelkou v levé ruce a uviděla, že hotelový bar prošel proměnou, pozbyl votivních svíček a víceramenných svícnů a resetoval se pro japonskou snídani, nebo alespoň snídani, která se jedla černými hůlkami a teprve se měla podávat. Zvát si bubenici do pokoje se Hollis ani za mák nechtělo, a tak se nechala nohama nést k nekonečně protáhlému mramorovému pultu.

	„Pít se nebude,“ rozhodla Heidi. „Co má sakra znamenat tohle?“ ukázala do zadní části místnosti, až za zavřený a uzamčený bar, vymodelovaný zepředu jako obří, gumovými kolečky opatřená bedna na koncertní vybavení.

	Hollis si nástrojů všimla, už když se zapisovala: jedno kongo, bonga a laciný chromovaný stojan s akustickou kytarou a elektrickou basou. Nástroje byly použité, dokonce opotřebované, ale Hollis pochybovala, že by se na ně ještě hrálo, a pokud ano, rozhodně ne moc často.

	Heidi se nezastavovala; bubenická ramena jí hladce napínala matně indigový blejzr od Girbauda. Hollis se vybavilo, jak jí bývaly vidět bicepsy, když s Curfew nastupovala v tílku na pódium. Vykročila za ní.

	„Co je to za kravinu?“ probodla Heidi pohledem nástroje a po nich i Hollis. „To má jako vypadat, že se tu staví Clapton? Nebo že budou rádi, když si po suši zajamujeme?“

	Hollis věděla, že Heidina nenávist k podbízivým dekoracím je ve skutečnosti jenom nadstavbou jejího všeobecného odporu k výtvarnu. Pocházela z rodiny leteckého mechanika a ze všech žen, které kdy Hollis poznala, ji jako jedinou bavilo svářet, ovšem jen aby spravila něco nepostradatelného a nepopiratelně rozbitého.

	Hollis zhodnotila neznačkovou dřevěnou kytaru.

	„Drnkání lidovek, jako kdysi. Podle mě odkazují k Benátkám v době před Beatles. Pláž a tak.“

	„‚Odkazují‘. Laurence tvrdí, že odkazuje k Hitchcockovi.“ Z jejích úst to znělo jako něco pohlavně přenosného.

	Hollis se s Laurencem ještě nesetkala, neočekávala, že se to změní, a vyhovovalo jí to. S Heidi se naposled viděla krátce po konci Curfew. Její momentální nečekané zjevení, následované podrobnou prohlídkou Starckovy instalace na téma beatnické jazzové kapely v podání amerických skautů, v ní oživilo všechen zármutek ohledně Jimmyho. Málem očekávala, že se objeví, že by se měl objevit, že už se objevil a jen čeká, až na něj zaostří, nebo že teprve stojí za rohem. Nearanžovaly se takhle nástroje ve spiritistických saloncích? Ovšem Jimmyho elektrická basa byla ze čtveřice jediná, kterou nešlo jednoduše popadnout a rozeznít, kdykoli si člověk usmyslel. Chyběl drát, zesilovač, reproduktor. Kam se asi poděl Jimmyho pignose, napadlo Hollis.

	„Týden před smrtí se za mnou stavil,“ vytrhla ji Heidi ze zamyšlení. „Prošel tím centrem poblíž Tucsonu, čtyřtýdenní kůrou. Tvrdil, že chodí na skupinu.“

	„To bylo tady?“

	„Jo. Zrovna jsem se dávala dohromady s Laurencem. Neseznámila jsem je. Jimmy nebyl moc v pohodě. Aspoň mi to tak přišlo.“ Hollis se k jejímu překvapení znovu připomnělo, že má bubenice i tuhle stránku, tenhle plachý a dětinský povahový rys, který si u ní oblíbila a který teď na okamžik vyhlédl za Heidinou příkrostí a zase zapadl. „Tys byla v New Yorku, když umřel?“

	„Ano. Ne na severu, ve městě. Vůbec jsem nevěděla, že se vrátil. Skoro rok jsem ho neviděla.“

	„Dlužil ti peníze.“

	Hollis po ní střelila očima. „Máš pravdu, dlužil. Skoro jsem na to zapomněla.“

	„Říkal mi, že si od tebe v Paříži půjčil pět litrů, na konci turné.“

	„Vždycky tvrdil, že mi je vrátí, ale vážně jsem nechápala z čeho.“

	„Neměla jsem tě jak kontaktovat,“ řekla Heidi s rukama v kapsách blezjru. „Čekala jsem, že se nakonec vynoříš. A vidíš. Promiň, že jsem ti to nepředala dřív.“

	„Co?“

	Heidi vytáhla z blejzru orvanou bílou obálku dopisní velikosti a předala ji Hollis. „Padesát stováků. Přesně jak mi je předal.“

	V levém horním rohu zahlédla Hollis svoje iniciály, vyvedené slabou červenou propiskou. Na chvíli se jí zatajil dech. Přinutila se vzdychnout. Protože si nevěděla rady, odložila obálku na krabici a pohlédla Heidi do očí. „Díky. Díky, žes mi to schovala.“

	„Záleželo mu na tom. Jinak o všem mluvil, jako by mu to bylo ukradené. Ten dům v Arizoně, ta odvykačka, nějaká nabídka na produkování z Japonska… Chtěl si pojistit, že se ti ty peníze vrátí, a poslat je po mně byla asi jedna z možností. Hlavně proto,“ ušklíbla se, „že jakmile mi prozradil, že ti dluží, nepřicházelo v úvahu, že mu ty prachy vrátím na herák.“

	Inchmale tvrdil, že Curfew doslova a do písmene stáli na Heidině tvrdohlavosti a zatvrzelém nedostatku představivosti, ale že s ní člověk ani při tomhle vědomí nevycházel o nic líp a že to platilo od samého začátku. Hollis s ním vždycky souhlasila, ale teď na ni pravdivost těch slov dolehla jako nikdy předtím.

	„Já padám,“ stiskla jí Heidi zběžně rameno. Na své poměry tím projevila naprosto výjimečnou vřelost.

	„Měj se… Lauro.“

	Vyprovázela bubenici pohledem, dokud nepromašírovala kolem křížové pohovky a nezmizela z dohledu.

	
23. DVA MAUŘI

	Brown nechal Milgrima v korejské prádelně pořádně ztvrdnout. Po nějaké době mu mladší Korejec, možná majitelův syn, bez jediného slova donesl činu v hnědém pytlíku. Milgrim si na překližkovém stolku udělal místo mezi časopisy a oběd rozbalil. Suchá rýže, vykostěná kuřecí sousta v červeném barvivu číslo tři, svítivě zelené kousky zeleniny a natenko nakrájené hnědé maso záhadného původu. Před hůlkami dal Milgrim přednost plastové vidličce. Ve vězení, dodával si chuť, by ses po tomhle jídle utloukl. Leda by to byla čínská věznice, ozval se v něm podvratný hlásek, ale i přesto jídlo metodicky spořádal. S Brownem se bylo lepší při každé příležitosti nacpat, jak se dalo.

	Při jídle myslel na svou oblíbenou herezi svobodného ducha, působící ve dvanáctém století. Buď byl Bůh ve všem, soudilo bratrstvo, nebo v ničem. Podle nich každopádně platilo to první. Neexistovalo nic, co by nebylo boží součástí, a jak by také mohlo? Milgrima na metafyziku nikdy neužilo, ale kombinace jeho zajetí, volně dostupných prášků a četby mu rozkoš z metafyzické kontemplace postupně odhalovala. Nad touhle partičkou svobodného ducha se kontemplovalo zvlášť výživně, protože její členové byli něco jako Charlie Manson a Hannibal Lecter v jednom.

	Jelikož je vše rovnocennou boží součástí, učili, pak ti, kdo jsou s božstvím v nejpřímějším styku, budou cíleně páchat, co jen půjde, a tím lépe, pokud se na to budou vztahovat zákazy těch, kdo ještě zvěst svobodného ducha nepřijali. Za tím účelem souložili s každým, kdo nechtěl vzít nohy na ramena, potažmo i s těmi, kdo chtěli – znásilnění se počítalo jako zvlášť záslužné, a vražda zrovna tak. Vlastně šlo o tajné náboženství vzájemně se podněcujících sociopatů, a Milgrim v životě neslyšel o ničem úchylnějším. Kdyby mezi bratry a sestrami například přistál člověk Mansonova typu, byl by všem prostě a jednoduše putna. Podle Milgrima by sektu nemohl vystát. K čemu vám je, že jste Charles Manson, když je celá společnost složená ze sériových vrahů a násilníků, do jednoho přesvědčených, že dávají bezprostřední průchod vůli boží?

	Ale na kacířství svobodného ducha, vlastně na celé knize, ho fascinovalo ještě něco, způsob, jakým hereze vznikaly, jak se často samy od sebe rozvinuly kolem středověké obdoby výřečněji blouznícího bezdomovce. Milgrim vyrozuměl, že organizované náboženství bývalo čistě otázkou odstupu mezi signálem a šumem, médiem i informací najednou, jednokanálovým všehomírem. V Evropě byl tenhle kanál křesťanský a vysílal z Říma, jenže vysílání nemohlo probíhat větší rychlostí, než jakou se cestovalo na koni. Existovala sice určitá hierarchie a vysoce organizovaný proces pro šíření signálu z vyšších úrovní, ale kvůli časové prodlevě způsobené technickou zaostalostí nabýval odstup téměř katastrofálních hodnot a šum kacířství neustále hrozil signál utopit.

	Z myšlenek ho vytrhlo zarachocení dveří.

	Vzhlédl od pozůstatků oběda a uviděl, jak vchází neuvěřitelně statný, do výšky i do šířky rozložitý černoch v robustním, přepásaném dvouřadém kožeňáku po stehna a s vlněnou námořnickou čepicí staženou přes uši. Kulich Milgrimovi připadal trochu jako vlněný úplet, který křižáci nosili pod helmami, a díky tomu mu i kožený letecký plášť poněkud připomněl prodloužený kyrys.

	Černý rytíř, vstupující do prádelny z chladného podvečera.

	Milgrim si nebyl jistý, jestli se mezi rytíři opravdu našli i černoši, ale nemohl nějaký Maur, nějaký africký obr konvertovat a být pasován na rytíře v Kristových službách? Ve srovnání s těmi svobododušníky to ještě znělo pravděpodobně.

	Černý rytíř přistoupil k pultu a zeptal se Korejce, jestli mu vyčistí kožešinu. Majitel mu odpověděl, že bohužel ne, a rytíř s pochopením přikývl. Pak se ohlédl a očima se setkal s Milgrimem. Ten také přikývl, aniž věděl proč.

	Rytíř odešel a Milgrim přes výlohu sledoval, jak se připojuje k dalšímu, nápadně podobnému černochovi v tomtéž černém dvouřadém kožeňáku s páskem. Se sladěnými vlněnými kulichy na hlavách vykročili po Lafayette Street a okamžitě zmizeli z dohledu.

	Při odklízení prázdné pěnové misky a alobalových tácků přepadl Milgrima neodbytný pocit, že měl něčemu věnovat daleko větší pozornost. Ať si lámal hlavu jak chtěl, nemohl si vzpomenout, o co mohlo jít.

	Měl za sebou dlouhý den.

	
24. MÁKY

	Ve ztemnělém pokoji hořely votivní svíce. U sněhobíle povlečené postele stál doplněný džbánek na vodu. Krabici, obálku se stovkami po zesnulém Jimmym Carlylovi a provizorní večerní kabelku odložila Hollis v kuchyňce na mramorovou desku stolu s dlouhýma nohama.

	Průhlednou lepicí pásku, která krabici uzavírala, rozřízla tupou čepelí v rukojeti hotelové vývrtky.

	Na záhybu bublinkové fólie ji čekal vzkaz, napsaný na jednolitě šedé papírové cedulce podivným, jakoby sumerským písmem. „Potřebujete vlastní. Stiskněte Zapnout. H.“

	Vzkaz odložila a nahlédla pod záhyb fólie. Něco černého a matně stříbrného. Vyprostila ze zásilky předmět, který jí připomínal bezdrátovou helmu, se kterou si u Bobbyho Chomba prohlížela oliheň, jenom agresivněji stylizovanou. Otvor v plastu odkrýval stejně nepočetná a jednoduchá tlačítka.

	Hollis helmu obrátila a marně hledala logo výrobce. Našla jen drobný basreliéf MADE IN CHINA, ale tam se vyrábělo skoro všechno.

	Zkusila si brýle nasadit a jen se s nimi omrknout ve svíčkami osvětleném zrcadle, ale nejspíš zavadila o ovládání. „Lokativní instalace. U vás v pokoji,“ oznámila jí Odile zdánlivě jen pár centimetrů od ucha. Hollis ani nevěděla jak, ale najednou se krčila na ustlané posteli a přidržovala Bigendovu masku oběma rukama, tak ji to celé zaskočilo. „Monetovy vlčí máky. Rotchová.“ Rotchová? „Promítnou se na každé pozadí, mají rovnoměrný jas.“

	A s tím se objevily, jakoby slabě roztřesené a narudle oranžové rostly do výšky postele na poli, které vyplnilo celý pokoj.

	Otáčela hlavou ze strany na stranu, aby efekt zhodnotila. „Budou součástí série, její argenteuilské série. Rotchová.“ Zase to jméno. „Zaplňuje různé prostory Monetovými máky. Až tohle uslyšíte, zavolejte mi. Musíme si promluvit, taky o Chombovi.“ Vyslovila to „Šombo“.

	„Odile?“ Ale byl to záznam. Hollis, která celou dobu zůstala na posteli, se posadila a ponořila levačku mezi máky, o kterých věděla, že nejsou doopravdy. Málem jí přišlo, že je cítí. Shodila nohy přes okraj postele a došlápla na podlahu, máky jí sahaly po kolena. Přebrodila se jimi k vrstveným záclonám a chvíli při tom měla dojem, že plují na nehybné hladině zadržené v pokoji. To možná nebyl záměr, napadlo ji.

	U okna odhrnula závěs předloktím a vyhlédla na Sunset. Napůl očekávala, že ho Alberto zaneřádil mrtvými celebritami, dalšími obrazy slávy a neštěstí, ale ničeho si nevšimla.

	Sňala si brýle, náhlou nepřítomností máků se vrátila ke stolu a přejížděla prsty uvnitř helmy, dokud zelená ledka nezhasla. Když helmu vracela do kartonu, všimla si v bublinkové fólii ještě něčeho.

	Vytáhla vinylový odlitek mravence z loga Blue Antu. Postavila ho na mramorovou desku, vzala večerní kabelku a odnesla si ji do koupelny. Nalila do vany denní příděl sprchového gelu, začala napouštět horkou vodu a mezitím kabelku vysypala a vrátila do ní obvyklý obsah.

	Zkusila teplotu vody, svlékla se a ulehla ve vaně na záda.

	Už si nebyla jistá, proč Jimmy potřeboval v Paříži tolik peněz, jak to, že se s nimi byla ochotná rozloučit, a kde vůbec takovou hotovost vzala.

	Předala mu ji ve francích. Tak dávno to bylo.

	Vody už bylo tolik, že když Hollis položila hlavu na dno, měla ponořené tváře. Obličej jí čněl nad vodu jako ostrov dětské velikosti. Isla de Hollis.

	Odiliny máky. Vzpomněla si na Albertův popis toho, jak tvaruje nová neštěstí slavných a vybírá skin. Hádala, že Odiliny máky budou také takový skin, jenom jednodušší. Vlastně se daly nahradit čímkoli.

	Zdvihla ponořenou hlavu napůl nad vodu a vetřela si do vlasů šampon. „Jimmy,“ pronesla nahlas, „ty mě fakt štveš. Už tak je svět pitomější a divnější, než sis kdy dokázal představit.“ Spustila našamponovanou hlavu zpátky do vody. Nepřítomnost mrtvého kamaráda prosakovala koupelnou víc a víc a Hollis se rozplakala, ještě než stihla šampon začít vymývat.

	
25. SUNSET PARK

	Vianca seděla u Tita na podlaze v tureckém sedu a na kolenou jí ležel jeho plazmový monitor Sony. Přes vlasy měla síťku na jedno použití, na rukou bílé pletené rukavice z bavlny a čistila obrazovku hadříkem na auta. Otřený monitor nakonec čekalo původní balení a znovu tentýž postup.

	Tito, vybavený vlastní síťkou a rukavicemi, se posadil naproti sestřenici a otřel klávesy casio. Na chodbě čekala krabice uklízecích potřeb a vedle ní nový a draze vypadající vysavač, který Vianca označila za německý. Tvrdila, že vyfukuje jen čistý vzduch, takže v bytě nezůstanou zatoulané vlasy ani jiné stopy. Tito už se stejnou procedurou pomáhal bratranci Eusebiovi, ten měl ale hlavně knihy, které se podle protokolu musely ještě před otřením vytřepat, zda v nich nic nezůstalo. Důvod Eusebiova odchodu mu nikdo nevysvětlil. I to byl protokol.

	Zdvihl zrak k symetricky umístěným dírám v místech, kde monitor visel na zdi. „Víš, kde je Eusebio?“

	Vianca vzhlédla od práce a pod bílým papírovým lemem síťky přimhouřila oči. „Doctores,“ odpověděla.

	„Ještě jednou?“

	„Doctores. Čtvrť v Mexico City. Nebo taky vůbec,“ pokrčila rameny a vrátila se k otírání.

	Tito doufal, že do Mexika, do Mexico City muset nebude. Nevytáhl ze Států paty od svého příchodu a ani po tom netoužil. Opětovný návrat by v současnosti mohl být ještě těžší. Rodina měla příbuzné v Los Angeles. Tito by k nim rád, jenže to by musel dostat na vybranou. „Procvičovali jsme s Eusebiem systěmu,“ obrátil casio a pokračoval v čištění.

	„Byl to můj první kluk,“ prozradila Vianca a Titovi to přišlo jako holá nemožnost, než si uvědomil, že sestřenice je už ve skutečnosti dospělá.

	„Tak nevíš, kde je?“

	Vianca pokrčila rameny. „Hádám, že v Doctores. Ale je lepší nevědět to jistě.“

	„Podle čeho rozhodují, kam zmizíš?“

	Vianca odložila hadřík na obal, ve kterém se kupovaly, a uchopila část polystyrénového obložení. Okraj monitoru do ní dokonale zapadl. „Podle toho, o kom si myslí, že by po tobě mohl jít.“ Uchopila polystyren na druhý okraj.

	Tito zaletěl pohledem k modré váze. Úplně na ni zapomněl. Bude pro ni muset najít místo. Jedno měl v záloze.

	„Kde jsi bydlel po jedenáctém září?“ zajímala se Vianca. „Než ses nastěhoval sem?“

	Jižně od Canal Street, u matky. „Přestěhovali jsme se do Sunset Park. S Antuliem. Měli jsme pronajatý dům z červených cihel s mrňavými pokoji. Menšími, než je tenhle. Živili jsme se dominikánským jídlem. Procházeli se po starém hřbitově. Antulio nám ukázal hrob Joeyho Galia.“ Odložil casio, vstal a stáhl si síťku. „Jdu na střechu,“ oznámil. „Musím tam něco zařídit.“

	Vianca přikývla a zasunula jeho polystyrenem obalený monitor do krabice.

	Tito si oblékl kabát, uchopil modrou vázu do bílých bavlněných rukavic a ukryl ji do kapsy. Vyšel ven a zavřel za sebou. V chodbě se zarazil – nedokázal pojmenovat, co cítí. Strach, ale ten se držel v obvyklých mezích. Ještě něco. Hranice, teritoria, rozlehlý slepý prostor? Vyšel požárním východem a vyrazil do schodů.

	Vystoupal do šestého patra a pak po posledním úseku na střechu.

	Beton překrytý asfaltem, štěrkem, tajnými pozůstatky Světového obchodního centra. To poslední připomněl Alejandro, když sem kdysi vylezl. Tito vzpomínal na světlý prach, usazený v tlusté vrstvě na matčině okenní římse jižně od Canal Street. Vzpomínal na požární schodiště zavátá daleko od padlých věží kancelářskými papíry. Vzpomínal na ohyzdný kus dálnice ve východním Brooklynu. Na nepatrný dvorek před domem, kam se nastěhovali k Antuliovi. Na soupravu linky N z Union Square. Na matčiny divoké oči.

	Oblaka byla jako rytiny z prastaré knihy. Světlo okrádající svět o barvy.

	Dveře na střechu se obracely k jihu a otevíraly se ven od přihrbené boudy, ze které vedly. Její klínovitě tvarovaná východní zeď nesla dávno zašedlé police z nemořeného dřeva, na kterých ležely vyskládané nebo zapomenuté různé předměty. Rezavý kbelík na kolečkách, do kterého se dal sešlápnutím pedálu vyždímat mop. Příslušné mopy s olysalými, zašedlými hlavami a oprýskaným lakem na rukojetích, vybledlým do delikátních pastelových barev. Bílé plastové kanystry, které vysílaly varování v podobě černé bezmasé ruky v černobílém kosočtverci a přitom zely prázdnotou. Zrezlé železné nástroje, samým stářím už nepojmenovatelné, alespoň pro Tita. Zrezlé čtyřlitrové plechovky s barvou, jejichž etikety vybledly k nečitelnosti.

	Vytáhl vázu z kapsy a naleštil ji bavlněnými rukavicemi. Oshun musí mít nespočet podobných příbytků, pomyslel si, nespočet oken. Postavil vázu na poličku, odsunul plechovku, pošoupl vázu ke zdi a vrátil plechovku na místo, takže váza zůstala ukrytá za ní a jednou další. Na podobných střechách bylo stejně tak dobře možné, že ji někdo objeví zítra, jako že zůstane roky netknutá.

	Vládne sladkým vodám celého světa. Je nejmladší orishou ženského pohlaví a přesto se honosí titulem Velké královny. Sama sebe poznává ve žluté a zlaté barvě a v čísle pět. Patří jí pávi a supi.

	Hlas Tiy Juany. Tito pokývl poličce se skrytým oltářem, odvrátil se a sestoupil po schodech.

	Otevřel dveře do garsonky a spatřil, že mu Vianca vyjímá z počítače pevný disk. Ohlédla se na něj. „Zkopíroval sis, co si chceš nechat?“

	„Zkopíroval,“ přisvědčil a sáhl si na iPod Nano zavěšený na krku. Amulet. Měl na něm nahranou svoji hudbu.

	Odložil kabát, pověsil ho na věšák a zas si navlékl síťku. Usadil se naproti sestřenici a znovu se pustil do rituálního rozkládání, svědomitého zahlazování stop, mizení. Juana by řekla, že omývá práh nové stezky.

	
26. GRAY’S PAPAYA

	Pokud byl Brown k večeru hladový a patřičně naladěný, chodili někdy do podniku Gray’s Papaya na menu jménem Rozpočtová kázeň. Milgrim si k němu pokaždé dával oranžádu, protože působila jako poctivější pití a tolik nepřipomínala džus. Džusy tu sice byly k dostání také, ale ne s Rozpočtovou kázní, a zkrátka nepatřily k místnímu stylu, postavenému na grilovaných hovězích klobásách, poddajných rohlících a vodnatých, přeslazených limonádách, které do sebe člověk házel na stojáka ve světle ostrých, bzučících zářivek.

	Když zrovna nocovali v New Yorkeru, což měl zřejmě být dnešní případ, stačilo ke Grayovi ujít dva bloky po Osmé avenue. Pro Milgrima byl ten podnik balzám na nervy. Pamatoval doby, kdy se dala Rozpočtová kázeň, tedy dva hot dogy a pití, pořídit za dolar devadesát pět centů.

	Pro Browna zřejmě podnik až takový balzám na nervy nepředstavoval, ale Milgrim si všiml, že tam na něj někdy přijde hovornější nálada, ve které si k hot dogům dá nealkoholickou piña coladu a začne vykládat o původu kulturního marxismu v Americe. Kulturnímu marxismu se podle Browna taky říkalo politická korektnost, jenže řečeno narovinu to byl prostě kulturní marxismus, který do Spojených států po druhé světové válce přicestoval z Německa v prohnaných lebeznách jednoho spolku mladých profesůrků z Frankfurtu. Sami si říkali Frankfurtská škola a bez nějakého otálení začali opakovaně nořit intelektuální kladélko do důvěřivých útrob místní starosvětské akademické obce. Tuhle pasáž si Milgrim vždycky vychutnal, měla v sobě totiž přemrštěnost staré sci-fi, kde se ve vzrušujícím staccatovém rytmu hemží zrnití, monochromní eurokomouši z hvězd, oblečení ve tvídová saka a pletené kravaty a množící se jako pobočky Starbucks. Ke konci tirády ho ale pokaždé zklamalo Brownovo odhalení, že byli všichni členové Frankfurtské školy Židé, do jednoho. „Jeden – každý – z nich,“ utíral si Brown koutky úst od hořčice pečlivě složeným ubrouskem. „Klidně si to ověř.“

	Dočista to samé se odehrálo i tentokrát, po Milgrimově dlouhém dni v prádelně. Brown dopřednášel, Milgrim přikývl a zase si ukousl druhého hot dogu, aby měl plnou pusu a nemusel odpovídat.

	Po tom, co oba dojedli, nastal čas vrátit se po Osmé avenue do New Yorkeru. Aut jezdilo jen přiměřeně a ve vzduchu jako by se vznášela předzvěst jara, slabý náznak oteplení, který Milgrim vítal navzdory podezření, že jde o přelud. Neušlo mu, když je při zpáteční cestě na jih v nejbližším pruhu míjel žlutý hummer. Byl k nepřehlédnutí, říkal si později. Ne že by to byl opravdový hummer, jenom jeden z těch připosražených, a žlutý taky nebyl tak nápadně, pozornost budila teprve kombinace hummeru, žlutého laku a poklic, které se díky protizávažím neotáčely s pneumatikami a jen se tak pohupovaly. Byly stejně žluté jako zbytek auta a na všech, nebo alespoň na těch dvou, které Milgrim viděl z chodníku, byl vyvedený smajlík.

	Ale jak se kolem nich vůz mihl na sever, Milgrima nejvíc zaujala jiná věc, totiž jak nápadně se řidič a spolujezdec podobali dvojici maurských rytířů z prádelny na Lafayette Street. Černé pletené kulichy, nízko naražené na robustních hlavách, a přes hrudníky napjatá černá, ocvočkovaná kůže, které by bylo dost na pohovku.

	Gilbert a George na předních sedadlech hummeru.

	
27. MEZINÁRODNÍ GRÁZLOVSKÁ MĚNA

	Hollis, kterou držel fyzicky pohromadě jen tlustý hotelový župan, její sluneční brýle a na pokoj donesená snídaně z cereálií, jogurtu a melounového liquada, se uvelebila v širokém bílém křesle, vyložila si nohy na nižší z dvojice konferenčních stolků s mramorovou deskou a zahleděla se na vinylového maskota Blue Antu na opěradle. Postavičce chyběly oči, nebo je autor spíš úmyslně opomněl. Na tváři měla odhodlaný úsměšek komiksového otloukánka, který moc dobře ví, že je ve skutečnosti superhrdina v utajení. Z jejího postoje sálalo totéž: paže svěšené podél boků, ale lehce ohnuté v lokti, pěsti zaťaté, nohy pokrčené jako mistr bojových umění. Komiksově stylizované egyptské roucho a sandály brala Hollis jako odkaz k hieroglyfičnosti firemního loga.

	Inchmale radíval, že když se člověk setká s neznámou myšlenkou, dobere se jejího dna tak, že ji otočí a prohlédne si ji zespodu. Hollis figurku zvedla s očekáváním, že najde agenturní copyright, ale podrážky měl mravenec rovné a nepopsané, opracované dohladka. Hračka to nebyla, alespoň ne pro děti.

	Připomnělo jí to, jak jejich zvukař Ritchie Nagel jednou dotáhl ostentativně lhostejného Inchmalea na koncert Bruce Springsteena v Madison Square Garden. Inchmale se po návratu zamyšleně choulil do sebe, a přestože si z večera odnesl mocný dojem, zdráhal se o něm mluvit, což mu nebylo podobné. Po nátlaku z něj vypadlo jen tolik, že skrze Springsteena na pódiu promlouval zároveň Apolón a Bugs Bunny a že tudíž šlo o vrcholný spiritistický výkon. Hollis pak s obavami čekala, na kterém koncertě Inchmale Bosse alespoň náznakem napodobí, ale nikdy k tomu nedošlo. Mravencův stvořitel se zřejmě pokoušel o něco takového, pomyslela si, když stavěla figurku zpátky na místo: o kombinaci Dia a Bugse Bunnyho. Zazvonil jí mobil.

	„Ranko.“ Inchmale, jako by ho snad přivolala myšlenkou.

	„Poslal jsi za mnou Heidi.“ Vyčítavý tón krotila.

	„Chodila po zadních?“

	„Věděl jsi o těch Jimmyho penězích?“

	„Myslíš tvých penězích. Věděl, ale vypadlo mi to. Říkal, že je má a že ti je hodlá vrátit. Poradil jsem mu, aby je předal Heidi, kdyby to nešlo tobě. Jinak by bez mrknutí oka prohučely tou ďuznou v žíle.“

	„Neřekl jsi mi o tom.“

	„Zapomněl jsem. A že mě to stálo námahu. Po jeho nikoli neočekávaném odchodu jsem tu smutnou epizodku kompletně potlačil.“

	„Kdy ses s ním viděl?“

	„Nikdy. Zavolal mi. Asi týden předtím, než ho našli.“

	Hollis přes rameno vyhlédla na nebe nad hollywoodskými kopci. Jako vymetené. Zase pohled odvrátila a uchopila zbytek liquada. „Ne že by mi nepřišly vhod. Ale nevím, co s nimi.“ Lokla si melounové šťávy a sklenici odložila.

	„Utrať je. Do banky bych je neukládal.“

	„Jak to?“

	„Kdo ví, kde se válely.“

	„Ani nechci vědět, co ti táhne hlavou.“

	„Stodolarovky jsou mezinárodní grázlovská měna, Hollis, a tím pádem taky to první, co se padělá. Jak dlouho budeš v LA?“

	„Nevím, proč?“

	„Protože tam popozítří letím. Vím o tom asi dvacet minut. Můžu ti ty peníze prolustrovat.“

	„Vážně sem letíš? A vážně by to šlo?“

	„Bollards.“

	„Cože?“

	„Bollards. Možná je budu produkovat.“

	„Vážně dokážeš poznat falešné peníze?“

	„Žiju snad jednou v Argentině.“

	„Angelina s malým letí taky?“

	„Možná později, jestli to s Bollarďáky klapne. A ty?“

	„Viděla jsem Huberta Bigenda.“

	„Jaký je?“

	„Interesantní.“

	„A jéje.“

	„Zašli jsme na skleničku. Pak mě dovezl do jejich rozestavěných kanceláří. Takovým tankem od Cartiera.“

	„Čím?“

	„Oplzlým autem.“

	„O co mu jde?“

	„Chtěla jsem říct, že to je složité, ale výstižnější slovo bude ‚mlhavéʻ. Hrozně mlhavé. Vysvětlím ti to, jestli se trhneš od těch Bombarďáků.“

	„Budu se těšit.“ Zavěsil.

	Mobil jí zazvonil v ruce. „Prosím?“ Čekala, že si Inchmale ještě na něco vzpomněl.

	„Aló? Ollis?“

	„Odile?“

	„Prohlédla jste máky?“

	„Ano. Nádhera.“

	„Volali mi z Nodu, říkali, že máte novou helmu?“

	„Mám, dík za optání.“

	„Dobré. Znáte Silver Lake?“

	„Jakž takž.“

	„Jak –?“

	„Znám to tam.“

	„Beth Barkerová, ta umělkyně, tam má apartmá. Zajedete tam, apartmá prožijete. Prožijete to prostředí, anotované prostředí. Znáte?“

	„Jak, anotované?“

	„Každý předmět má hyperprostorový tag. Beth Barkerová ho v něm popisuje, Beth Barkerová o něm vypráví. Obyčejná sklenička má dvacet tagů.“

	Hollis se zadívala na kvetoucí orchidej na vyšším z konferenčních stolků a představila si ji polepenou vrstvami kartotéčních lístků. „Zní to moc zajímavě, Odile, ale musíme to nechat na jindy. Potřebuju si sesumírovat poznámky, vstřebat, co jsem zatím viděla.“

	„Beth Barkerová bude moc smutná.“

	„Ať nevěší hlavu.“

	„Jak, nevěší?“

	„Zajdu za ní jindy. Vážně. A ty máky jsou báječné, musíme si o nich promluvit.“

	„Dobré. Jak chcete.“ Radostnější tón. „Vyřídím to Beth Barkerové. Na shledanou.“

	„Nashle. Odile?“

	„Ano?“

	„Váš vzkaz. Chtěla jste si promluvit o Bobbym Chombovi.“

	„To je pravda.“

	„Určitě na něj dojde. Tak zatím.“

	Vrazila telefon do kapsy županu a rychle vyskočila, jako by mu tím mohla zabránit, aby znovu zazvonil.

	„Hollis Henryová,“ vzhlédl mladý zřízenec v bezejmenné půjčovně aut od jejího řidičského průkazu. „Neviděl jsem vás v telce?“

	„Ne.“

	„Chcete kompletní pojistku?“

	„Ano.“

	Zakřížkoval ve smlouvě tři okénka. „Podpis a iniciály, dvakrát. Tak v kině?“

	„Ne.“

	„Zpíváte. V té kapele. Plešoun s velkým frňákem, kytarista, Angličan.“

	„Ne.“

	„Nezapomeňte natankovat, než nám ho vrátíte,“ upozornil ji. V jeho upřeném pohledu se teď zračil nijak silný, ale zato nepokrytý zájem. „Byla jste to vy.“

	„Ne,“ zopakovala a převzala klíčky, „nebyla.“ S krabicí z Blue Antu pod paží vyšla k pronajatému černému passatu, nastoupila a odložila krabici na sedadlo spolujezdce.

	
28. BRÁCHOVEC

	Tito s Viankou sbalili vybavení garsonky do deseti různě velkých balíčků, načež každý uzavřeli do dvou bytelných černých pytlů na odpadky a zalepili odolnou černou páskou. Zbyla jen Titova matrace, žehlicí prkno, vysoká židle z Canal Street a starý železný věšák. Vianca si podle dohody měla odnést prkno a židli. O matraci se předpokládalo, že obsahuje dostatek kožních šupinek a vlasů pro analýzu DNA, a tak se měla okamžitě po Titově odchodu vydat na skládku. Vianca ji zabalila do dvou černých pytlů a pak v pokoji vyluxovala. Černé pytle po usednutí na matraci vrzaly a Tito na nich odteď musel spát.

	Znovu se dotkl iPodu na šňůrce kolem krku, vděčný, že má svou hudbu.

	„Zabalili jsme čajník,“ došlo mu. „A konvici taky. Nemůžeme si uvařit čaj.“

	„Už se mi je nechce otírat.“

	„Carlito nám s Alejandrem říkal čajníci,“ zavzpomínal Tito. „Znamenalo to, že jsme nevzdělanci, ale máme chuť do učení. Znala jsi tenhle význam?“

	„Ne,“ přiznala Vianca. V bílé papírové síťce vypadala jako vrcholně roztomilé, vrcholně nebezpečné děcko. „Pro mě to je prostě čajová konvice.“

	„Ruský hackerský slang.“

	„Máš někdy pocit, že ruštinu zapomínáš, Tito?“ zeptala se ho anglicky.

	Než mohl odpovědět, zaklepal někdo tiše na dveře, podle protokolu. Vianca se ze schouleného posezu na matraci zdvihla s osobitým půvabem, zaťatým a ladným zároveň, a vyklepala odpověď. „Bráchovec,“ oznámila a otevřela.

	„Hola, viejo,“ pokývl Bráchovec Titovi a stáhl si černou pletenou čelenku, která mu hřála uši. Vlasy nosil zkrocené do vzhůru trčícího masivu, stříknutého peroxidem do tmavě oranžova. Podle Juany došlo u Bráchovce k tomu, že se v něm z Kubánce prodral Afričan a teprve ten se pak smísil s Číňanem. Bráchovec ten dojem začal zdůrazňovat, což prospívalo nejen jemu, ale i rodině. Nešel přiřadit k žádnému etniku, jako chameleon hbitě přecházel mezi kubánskou, salvadorskou a mexickou španělštinou a jeho černošská angličtina byla Titovi často nesrozumitelná. Byl vyšší než Tito a k tomu hubený, tvář měl podlouhlou a oči prokvetlé rudými žilkami. „Llapepi,“ kývl Viance na pozdrav a slangově při tom zkomolil hovorový výraz pro teenagerku: papilla.

	„Hola, Bráchovče. Qué se cuenta?“

	„Jako vždycky,“ sklonil se Bráchovec a pevně Titovi stiskl ruku. „Naše dnešní hvězda.“

	„Nemám rád čekání,“ prohlásil Tito a vstal, aby ze zad a paží setřásl napětí. Holá žárovka u stropu působila jasněji než kdy dřív – Vianca ji otřela do čista.

	„Však jsem viděl tvoji systěmu, bratránku,“ pozvedl Bráchovec bílou nákupní igelitku. „Carlito posílá boty.“ Podal tašku Titovi. Na černých kotníkových botách ještě visely modro-bílé cedulky s logem Adidas. Tito se posadil na okraj zabalené matrace a vyzul se. Navlékl do adidasek tkaničky, obul je přes ponožky ze středně husté bavlny, odtrhl cedulky a před zavázáním tkaničky pečlivě utáhl. Vstal a přenášením váhy z nohy na nohu nové obutí otestoval. „Model pro GSG devítku,“ komentoval ho Bráchovec. „Zvláštní policejní jednotka v Německu.“

	Tito se rozkročil do šíře ramen, spustil iPod za límec trička, nadechl se a předvedl salto pozadu, při kterém nové boty minuly holou žárovku u stropu ani ne o třicet centimetrů. Na nohy dopadl metr za výchozí pozicí.

	Zazubil se na Vianku, ale ta mu úsměv neoplatila. „Dojdu pro jídlo,“ navrhla. „Co si dáte?“

	„To je jedno,“ odpověděl Tito.

	„Začnu to nakládat,“ šťouchl Bráchovec špičkou boty do hromady černých pytlů. Vianca mu podala nepoužité rukavice z kapsy u bundy.

	„Pomůžu ti,“ nabídl se Tito.

	„Nepomůžeš,“ odmítl Bráchovec, navlékl si rukavice a zakroutil na Tita bílými prsty. „Podvrtneš si kotník, něco si vymkneš a Carlito nám utrhne hlavu.“

	„Má pravdu,“ podpořila ho Vianca rozhodným tónem, stáhla si papírovou síťku a nasadila si místo ní kšiltovku. „Dost předvádění. Dej mi peněženku.“

	Tito poslechl.

	Vytáhla dvojici dokladů, které mu rodina nejčerstvěji poskytla na příjmení Herrera. Adiós. Nechala mu peníze a kartičku městské dopravy.

	Přejel pohledem z bratrance na sestřenku a znovu se posadil na matraci.

	
29. IZOLACE

	Ten Rize, uvažoval Milgrim, zatímco se oblečený rozvaloval na hotelové posteli, něčím připomíná jeden ezoteričtější účinek zvlášť ostrého sečuánského jídla.

	Ne jen obyčejně pálivého, ale profesionálně, zkušeně okořeněného. Tak ostrého, že bokem dostanete talíř citrónových plátků na cucání, abyste tu pálivost měli čím tlumit. Milgrim už takové jídlo dlouho neochutnal. Už dlouho neochutnal žádné jídlo, které by stálo za zapamatování. Čína, kterou poslední dobou dostával, spadala do stejné kategorie jako ta v prádelně na Lafaeyette, kantonské jídlo, které někdo předem podupal. Teď ale Milgrim vzpomínal na ten podivně blažený pocit při pití studené vody na ošklivě spálený jazyk, na to, jak se voda rozlévá po celých ústech, ale přitom se jich vůbec nedotýká, jako by šlo o molekulu silnou membránu z čínské antihmoty, kouzlo, magickou izolaci.

	Rize působil totéž: studenou vodu nahradila Milgrimova existence, nebo vlastně spíš ty stránky jeho existence a existence vůbec, se kterými měl největší problém. Zatímco ne tak delikátní přípravky by se pokoušely studenou vodu odplavit, Rize v něm vzbuzoval touhu poválet ji v ústech a onu stříbrnou membránu si vychutnat. Navzdory zavřeným očím poznal, že se Brown právě postavil mezi otevřené spojovací dveře.

	„Národ,“ uslyšel Milgrim sám sebe, „utvářejí jeho zákony, ne jeho momentální situace. Kdo své mravní zásady přizpůsobuje okolnostem, žádné mravní zásady nemá. Pokud národ okolnostem přizpůsobuje svoje zákony, žádné zákony nemá a brzy přestane být národem.“ Otevřel oči a potvrdil si, že tam Brown skutečně stojí, napůl rozebranou pistoli v ruce. Čištění, promazávání a kontrola vnitřního mechanismu dávaly dohromady rituál, který se opakoval co několik dní, ale pokud Milgrim věděl, Brown od jejich setkání ještě nevystřelil.

	„Cos to mlel?“

	„Vážně se teroristů obáváte natolik, abyste zbořili základy, na kterých dnešní Amerika vznikla?“ naslouchal Milgrim s hlubokým údivem vlastnímu hlasu. Vůbec si ta tvrzení vědomě nepromýšlel, rozhodně ne v tak výstižné podobě, a přitom mu přišla nevyvratitelná.

	„Co to do pr –“

	„Pokud ano, přenecháváte vítězství teroristům. Přesně a výhradně toho chtějí dosáhnout, ničeho jiného: donutit vás strachy odvrhnout vládu práva. Proto se jim říká teroristi, z latinského výrazu pro děs. Schválně vám nahánějí hrůzu, abyste svou společnost sami rozložili.“

	Brown otevřel ústa. Pak je zase sklapl.

	„Využívají stejného psychologického nedostatku, díky kterému lidé věří, že mohou vyhrát v loterii. Statisticky vzato v ní nevyhraje skoro nikdo. Statisticky vzato k teroristickým útokům prakticky nedochází.“

	Brownovi se na tváři objevil výraz, který u něj Milgrim ještě neviděl. Pak jeho věznitel mrštil na postel netknutým platíčkem.

	„Dobrou noc,“ slyšel se Milgrim, pořád izolovaný stříbrnou membránou.

	Brown se odvrátil a jenom v ponožkách se beze slova vrátil do svého pokoje, neúplnou pistoli v ruce.

	Milgrim napřáhl pravou paži kolmo ke stropu, vystrčil ukazováček a palcem naznačil kohoutek. Vypálil imaginární výstřel a ruku spustil. Neměl ponětí, jak si má přebrat, co se právě odehrálo.

	
30. PŮDORYS

	Dojela do Malibu s helmou od Blue Antu uloženou v krabici na sedadle spolujezdce. V Beverly Hills svítilo slunce, ale než dospěla k moři, vloudilo se na oblohu něco monochromního a solného.

	Zašla do restaurace Gladstone’s a krabici vzala s sebou. Položila ji na masivní dřevěnou lavici naproti té, na kterou sama usedla, a po superzdravé hotelové snídani se zatláskla malou porcí rybí polévky a velkou colou. Světlo na pláži působilo jako bolest dutin.

	Dneska je všechno jinak, dodávala si elán. Pracovala pro Node, který jí proplácel výdaje. Rozhodla se to brát raději takhle, než aby za svého zaměstnavatele považovala Bigenda nebo Blue Ant. Přísně vzato se přece na její pozici nic nezměnilo, dál byla na volné noze a měla za úkol sepsat pro Node sedm tisíc slov o lokativní technice a umění. Tak se dnes věci měly, s tím se přece vypořádá. U Bigendovy verze si tím tak jistá nebyla. Piráti s jejich plavidly, námořní jednotky CIA, lodě bez pevné trasy, pašované zbraně hromadného ničení a lov na ně, přepravní kontejner promlouvající k Bobbymu Chombovi – nic z toho v ní jistotu nebudilo.

	Při placení si vzpomněla na Jimmyho peníze, zamčené na pokoji v Mondrianu do malého sejfu na heslo „CARLYLE“. Nevěděla, co s nimi jiného. Inchmale tvrdil, že určí, jestli mezi nimi nejsou padělky. Rozhodla se vzít ho za slovo, a pak se uvidí.

	Představa jejich shledání v ní vzbudila staré smíšené pocity. To, co se každou chvíli psalo v časopisech, totiž že jsou s Inchmalem pár, se nikdy v tělesném ani žádném dalším obvyklém smyslu nezakládalo na pravdě, ale přesto spolu uzavřeli jakési intenzivní manželství bez sexu. Tvořili společně, představovali v Curfew dvojici živých drátů, které Jimmy a Heidi přidržovali na místě a různě propojovali. Ať už se za slovem osud skrývalo cokoli, Hollis tomu byla většinu času vděčná, že si Inchmale našel svou báječnou Angelinu a Argentinu a tím se na většinu času vzdálil z jejího života. Bylo to tak lepší pro všechny, i když by to těžko vysvětlovala někomu jinému než zase Inchmaleovi. Sám si dobře uvědomoval, jaké radiační pozadí jeho jedinečná singularita produkuje, a bez zaváhání by souhlasil.

	U auta položila krabici na neotevřenou kapotu, vytáhla helmu a chvíli se potýkala s nenacvičeným ovládáním, než si ji nasadila a rozhlédla se, jestli dal někdo v bezprostředním okolí průchod lokativní kreativitě.

	Tyčila se nad ní komiksově vyhlazená paže Sochy Svobody, svírající pochodeň ve výši dobrých tří poschodí a clonící bolestný přísvit solně kovové oblohy. Pláž v Malibu prorážela zápěstím, které mohlo mít zhruba půdorys basketbalového hřiště. Projekce byla daleko větší než originál, trčela z písku jako okatý plagiát a přesto celkově působila spíš melancholicky než směšně. Bude tak Albertův nový lokativní svět vypadat celý? Naplní se neotagovaný, nenaskriptovaný prostor postupně virtuálními předměty, stejně krásnými, ohyzdnými a banálními jako to, co už bylo k vidění na webu? Byl snad důvod očekávat krásnější nebo ohyzdnější výsledek? Vypadalo to, že Svoboda má ruku i pochodeň odlité z materiálu používaného na béžové kuchyňské výrobky Tupperware. Hollis naskočil Albertův výklad o tom, kolik práce mu dá vytváření skinů a textur. Naskočily jí aztécké princezny v mikrosukních na jeho volkswagenu.

	Přemýšlela, odkud asi vysílá příslušná wifi.

	Sňala helmu a vrátila ji do krabice.

	Cestou zpátky zase postupně vyhlédlo slunce a Hollis napadlo, že zkusí najít Bobbyho továrnu, aby si mladíka trochu zmapovala v pravém slova smyslu. Čekala, že to bude hračka, její tělo si totiž Los Angeles zřejmě pamatovalo daleko lépe než hlava.

	Po chvíli se ocitla na Romaine Street a začala vyhlížet odbočku, kam Alberto zahnul. Zdi s bílou omítkou. Našla je, zabočila a spatřila, jak od nich právě odráží cosi obrovského, svítivého a ještě bělejšího. Zabrzdila, zaparkovala a sledovala, jak se dlouhý náklaďák otáčí a na druhém konci ulice mizí za pravým rohem. Sice se v náklaďácích nevyznala, ale hádala, že být delší, měl už by místo zadní části samostatný přívěs. Zařízení obyčejného domku by ale přestěhovat dokázal. Neoznačený, lesklý, bílý. Víc už neviděla.

	„Do háje,“ zaparkovala se zaklením na stejné místo jako Alberto. Viděla odtamtud na zeleně natřené kovové dveře, kterými vešli. Stín, který je našikmo rozděloval, se jí vůbec nechtěl líbit. Slunce stálo vysoko na obloze a diagonála znamenala, že dveře zejí na osmicentimetrovou nebo ještě širší škvíru. Hollis si poprvé všimla podlouhlých, bíle natřených a vodorovně žebrovaných vrat do skladu. Stačilo k nim nacouvat náklaďákem a odvézt, co kdo chtěl.

	Odemkla kufr a s PowerBookem přes rameno a krabicí v rukou vystoupila, aby je do něj mohla uložit. Kufr zabouchla, vrátila se pro kabelku, dálkovým ovladačem auto zamkla, narovnala ramena a vydala se k zeleným dveřím. Podle předpokladů byly na několik centimetrů otevřené – do temnoty, jak vyrozuměla, když do škvíry nahlédla a přes sluneční brýle zamžourala dovnitř.

	Pohrabala se v drobnostech na dně kabelky a vytáhla plochou LEDku, zavěšenou na klíčence s pouhými dvěma klíči. Jedním se otvíral PO box, který už si nepronajímala, a druhým zámek na volant v autě, které už jí nepatřilo. Stiskla diodu mezi palcem a ukazovákem a čekala, že bude baterka vyždímaná, ale spletla se. Připadala si u toho jako nána, ale zaklepala na zelený lak a potloukla si prsty. Dveře byly těžké a klepání s nimi nehnulo. „Bobby? Jste tam? To jsem já, Hollis Henryová, Bobby…“ Přitiskla na dveře levou dlaň a zatlačila. Hladce, ale velmi ponenáhlu se otevřely. LEDku držela v pravé ruce, levou si sundala brýle a vkročila do tmy.

	Dioda toho pro zlepšení viditelnosti moc neudělala. Hollis ji zhasla, zastavila se a čekala, až oči přivyknou.

	V dálce začala rozeznávat světelné tečky a slabé sluneční paprsky. Prasklinky v začerněných oknech, usoudila. „Bobby? To jsem já, Hollis. Kde jste?“

	Znovu zkusila LEDku a tentokrát ji namířila na podlahu. Dioda překvapivě jasně vyhmátla část jedné z Bobbyho vysypaných bílých čar. Na jednom místě ji přerušoval dílčí otisk falešné kedsky s úzkou špičkou. „Páni,“ utrousila Hollis, „Sherlock Holmes. Bobby? Kde jste?“

	Pomalu LEDkou opsala oblouk ve výši pasu a objevila panel s vypínači. Přistoupila blíž a jeden vyzkoušela. Vysoko za jejími zády naskočilo pár velkých halogenů.

	Otočila se a už ji nepřekvapilo, že nevidí nic než rozlehlý prostor, poznamenaný pouze Bobbyho moučnou GPS mřížkou. Tam, kde stával stůl, židle a počítače, teď byly linky rozšlapané a zčásti smazané jako křída z tabule. Hollis opatrně vykročila a snažila se bílému prášku vyhýbat. Zůstalo v něm mnoho různých stop a celkem dost jich patřilo Bobbymu, případně někomu jinému ve stejně komických botách, což neznělo moc pravděpodobně. Kromě toho se na podlaze válely béžové filtry, dokouřené až k okraji a rozmáčknuté o beton. Ani je nemusela sbírat, aby věděla, že jsou z marlborek.

	Zdvihla pohled k žárovkám a zas se jím vrátila ke stopám a oharkům. „Bobby zahnul kramle,“ vypomohla si Inchmaleovým slovním spojením.

	Varovně oranžový obrys olihně Archieho někdo strhal.

	Vyšla ven a bez dotyku se protáhla pootevřenými zelenými dveřmi. Z brašny v kufru vytáhla počítač, probrala ho a zatímco nabíhal, vytáhla z krabice helmu od Blue Antu. S brýlemi visícími na pravé ruce a PowerBookem v levém podpaží zabouchla kufr a vrátila se do budovy. Otevřela notebook a ověřila, jestli bezdrátová síť 72fofH00av, přes kterou se tu předtím připojila, zmizela s Bobbym. Zmizela, ale to se dalo čekat. Sklapla počítač, vrátila ho do podpaží a neobratně se pokusila zapnout a nasadit helmu.

	Archie byl pryč.

	Ale přepravní kontejner zůstal a skrz drátěný model cosi zářilo.

	Udělala krok a obraz zmizel.

	Uslyšela za sebou tichý hlas, neanglické slabiky. Už se chtěla otočit, když ji napadlo nejdřív si stáhnout helmu.

	Ve dveřích se proti slunečnímu světlu rýsovali muž se ženou, oba nevysocí. Muž držel smeták s tlustou násadou. „Hola,“ pozdravil.

	„Dobrý den,“ vykročila jim vstříc. „Ráda vás vidím. Jsem právě na odchodu. Vidíte, co tu nechali za chlív,“ mávla za sebe rukou, na kterou si zase zavěsila brýle.

	Protáhla se kolem nich a muž pronesl něco španělsky, mírným, ale tázavým tónem. „Na shledanou,“ rozloučila se bez ohlédnutí.

	Vedle pronajatého passatu parkoval ztrhaný stříbrošedý econoline. Už cestou k autu odemkla Hollis dálkovým ovládáním, rychle si otevřela, nastoupila, helmu na sedadlo spolujezdce, PowerBook na podlahu, klíčky do zapalování, odjezd, promáčknuté dveře econolinu v zrcátku a už šlapala na plyn na Romaine Street.

	
31. PURO

	Bráchovec nejdřív odnosil dolů černé balíky, naložil je do dodávky a pak k nim přidal židli a žehlicí prkno, které měly přijít k Viance. Vrátil se s miskou korejského hovězího a všichni tři se téměř beze slova najedli, usazení bok po boku na Titově černě zabalené matraci. Pak Bráchovec s Viankou odešli.

	Tito osaměl s matrací, s Bulharovou pistolí ukrytou pod ní, se zubní pastou a kartáčkem, s oblečením, které měl nachystané na setkání se starcem, se starým železným věšákem, na kterém viselo, se dvěma ramínky, peněženkou a mobilem, s bílými bavlněnými rukavicemi, které dosud neodložil, a s třemi záložními páry černých ponožek, které si hodlal odnést za pasem volných černých džín.

	Garsonka se zvětšila, působila cize. Fosilní otisky po překližce ze stropu naštěstí nezmizely. Tito si vyčistil zuby u dřezu a rozhodl se uložit ke spánku v džínách a tričku s dlouhým rukávem. Po zhasnutí se rozhostila černočerná, bezrozměrná tma. Vstal a zase rozsvítil. S hlasitým zašustěním plastu ulehl na černě zabalenou matraci a jedněmi černými ponožkami si zakryl oči. Voněly čerstvou vlnou.

	Potom zaklepal Alejandro, podle protokolu a v důvěrně známém rytmu. Tito odložil ponožky, skulil se z matrace, vyklepal odpověď, počkal ještě na jednu a pak otevřel. Bratranec stál na chodbě se svazkem klíčů v ruce, byl slabě cítit alkoholem a nahlížel do prázdného pokoje za Titovými zády. „Vypadá to jak cela,“ prohlásil.

	„To říkáš od začátku.“

	„Ale prázdná,“ upřesnil Alejandro, vstoupil a zavřel za sebou. „Měl jsem schůzku se strýčky. Jdu tě zaúkolovat na zítřek, ale prozradím ti toho víc, než bych měl.“ Zazubil se a Tita napadlo, jak moc je asi pod parou. „Tím pádem nemáš na vybranou a budeš muset dávat pozor.“

	„Já se přece soustředím vždycky.“

	„Dávat pozor je něco jiného. Podej mi ty ponožky.“ Tito mu podal nenošený pár, bratranec ponožky rozmotal a navlékl si je na ruce. „Něco ti ukážu.“ Rukama v ponožkách uchopil tyč věšáku, zabrzdil kolečka nohou a věšák naklonil. „Mrkni dospod,“

	Tito se předklonil a nahlédl pod ozdobnou litinovou základnu. Černý předmět přilepený páskou. „Co je to?“

	„Pozor na prsty,“ varoval ho Alejandro, zase tyč nadzvedl a spustil kolečka na podlahu.

	„Co je to?“

	„Chytá to příchozí i odchozí signál z mobilu. Zprávy. Volapük. Když ti dorazí, že máš staříkovi doručit iPod, je jedno na které číslo, tak si to přečtou.“ Zaculil se na něj, jak to dělali v dětství.

	„Kdo si to přečte? Co jsou zač?“

	„Staříkovi protivníci.“

	Tito si vzpomněl na jejich předchozí rozhovor. „Dělá pro vládu? Pro CIA?“

	„Kdysi byl důstojník kontrarozvědky. Teď je z něj renegát, co hraje na vlastní pěst, tvrdil Carlito. Cvok.“

	„Cvok?“

	„Na tom nezáleží. Carlito s ostatními se zavázali, že mu rodina s tou operací pomůže. Že mu s ní pomůžeš ty. Ale to všechno víš. O té štěnici jsi sice neměl tušení,“ ukázal na věšák, „ale strýčkové ano. Rodina přihlížela, když ji sem dávali, a pak ještě když se měnila baterka.“

	„Víš ale, kdo ji sem narafičil?“

	„To máš složité,“ opřel se Alejandro o dřez. „Občas jsou věci tím zamotanější, čím víc se blížíš pravdě. Těm chlápkům, co ti po barech vysvětlí nejtemnější tajemství našeho světa, stačí na každou záhadu maximálně tři drinky, všiml sis, Tito? Kdo zabil Kennedyovy? Tři drinky. Skutečné americké pohnutky v Iráku? Tři drinky. Do těchhle odpovědí na tři drinky se pravda nikdy nevejde. Pravda sahá hluboko, bratránku, a kličkuje a mizí ve spárách jako ty kuličky rtuti, co jsme si s nimi hráli jako malí.“

	„Pokračuj.“

	Alejandro pozvedl ruce v ponožkách jako maňásky. „Já jsem stařík, co kdysi chránil státní tajemství,“ představil se za ponožku vlevo, „ale nemůžu vystát určité praktiky, určité státní úředníky, co je považuju za zločince. Třeba mi přeskakuje, vzal jsem si něco do hlavy, ale jsem číman. Mám známé, kteří to vidí podobně, jen jim možná tak nehrabe a můžou toho víc ztratit. S jejich pomocí přicházím na kloub tajemstvím a chystám plán.“

	„Slyší nás to?“

	„Ne.“

	„Jak to můžeš vědět tak jistě?“

	„Carlitovi to omrknul jeden známý. Není to jen tak nějaká štěnice. Používá ji výhradně vláda, vůbec ji nesmíš mít u sebe.“

	„Takže dělají pro vládu?“

	„Najímají nás,“ představil se Alejandro za ponožku vpravo. „Necháváme se najímat. V kraji to teď tak chodí. Najímá si nás vláda, to ano. Jenže,“ obrátila se ponožka k Titovi a důrazně zkroutila ústa, „někdy taky ne.“ Alejandro nechal ponožky navzájem uklonit a ruce spustil. „Možná dělají pro někoho ve vládě, ale ne na vládní zakázku. Sami v tom nemusí mít jasno. Proč by taky měli? Občas je pro ně nejlepší nechat se najmout a nic nevědět. Rozumíš?“

	„Ne.“

	„Abych šel víc do detailů, musel bych si vymýšlet. Většinu jsem vydedukoval z toho, co říkal Carlito a ostatní. Na něco ale můžeš vzít jed. Zítra se s někým setkáš v Pradě, u pánských bot. Předá ti iPod a nějaké pokyny. Už předtím dostaneš ve volapüku zprávu, že máš staříkovi donést iPod na farmářské trhy na Union Square, v jednu odpoledne. Vyrazíš odsud, jakmile ti ta zpráva přijde. S tím iPodem se nebudeš nikde zdržovat a budeš v pohybu až do jedné. Rodina bude samozřejmě s tebou.“

	„Ty ostatní jsem bral v mrtvých schránkách,“ poznamenal Tito.

	„Tenhle ne. Musíš si zapamatovat, jak ten muž vypadá. Musíš ho poslechnout. Na slovo. Je to staříkův spojenec.“

	„Pokusí se mi ti najatí agenti iPod sebrat?“

	„Cestou k předávce tě nahánět nebudou. Stojí hlavně o toho staříka. Ale o ten iPod taky, a jakmile se jim senior ocitne na dohled, budou tě mermomocí chtít chytit.“

	„Ale víš přece, co mám za úkol.“

	„Ano.“

	„Můžeš mi vysvětlit, jaký to má důvod?“

	„Mně připadá,“ zvedl Alejandro jednu ponožku a upřeně jí pohlédl do neexistujících očí, „že náš stařík nebo odesilatelé těch iPodů na někoho nalíčili puro.“

	Tito přikývl. Puro v rodině znamenalo tu nejpustší lež.

	
32. MR. SIPPEE

	Za dolar padesát devět centů si dala grilované hovězí žebro s bramborami připravenými v tlakové fritéze, posadila se na kufr passata a při čekání na Alberta jídlo z papírového tácku snědla. Hladové okno jménem Mr. Sippee, přidružené na rohu Blaineovy a Jedenácté k nonstop samoobsluze u benzínky Areo, představovalo požehnanou oázu klidu a vzájemné úcty.

	Nikdo se tam do nikoho nenavážel, a tahle vzpomínka z předchozí návštěvy Los Angeles ji sem teď zase přivedla. Mr. Sippee fungoval kousek od bivaků pod dálnicí a sloužil pestré klientele složené z provozuschopnějších bezdomovců, prostitutů nejrůznějšího pohlaví a vzezření, pasáků, policistů, dealerů, úředníků, umělců, hudebníků, životních i doslovných zbloudilců a všech, kteří pásli po dokonalých bramborách z tlakové fritézy. Kdo měl auto, na které si mohl jídlo položit, ten jedl na stojáka. Ostatní posedávali na obrubníku před obchodem. Hollis tam u jídla často napadalo, že by Spojené národy nešláply vedle, kdyby se mírotvornými účinky místních brambor začaly zabývat.

	Připadala si tam v bezpečí, i kdyby ji z Bobbyho čerstvě vyklizené továrny na Romaine Street někdo nakrásně sledoval. Žádných slídilů si sice nevšimla, ale rozhodně měla pocit, že se na ni někdo pověsit měl. Při tom pomyšlení se jí ježily vlasy, ale Mr. Sippee ji nervozity postupně zbavoval.

	Nejbližší auto mělo slonovinový lak a aspirovalo na lehce maybachovské proporce. Dvojice mužů, která k němu patřila, se vyznačovala rozměrnými kapucemi a ornamentálními slunečními brýlemi a nic nejedla. Místo toho něco zaujatě montovali na digitálních poklicích na kola. Jeden seděl za volantem a trpělivě ťukal do notebooku, zatímco druhý pozoroval levý přední kryt, přeťatý liknavě pulzující řadou LEDek. Hollis přemítala, jestli jim auto patří, nebo jsou to něčí mechanici. Stavit se tady na jídlo mohlo vést k podobným zamyšlením nad nezvyklými rolemi, nad exotickými úsporami z rozsahu. Zvlášť při večeřích nad ránem, jaké si Curfew často dopřávali po nocích ve studiu. Inchmale to tady miloval.

	Podél auta s magickými poklicemi se vynořil klasický brouk ojíněný kvazifalickými vulkány a aztéckými princeznami s laníma očima. Alberto s ním zaparkoval o pár míst dál a objevil se, právě když Hollis dojídala poslední sousto brambor.

	„Je fuč,“ konstatoval věcně. „Nestane se mému autu něco?“ rozhlédl se po ostatních zákaznících.

	„Já vím, že je fuč,“ připomněla mu Hollis. „Sama jsem vám to říkala. Auto vám tady nikdo nepocuchá, tohle je Mr. Sippee.“

	„Stoprocentně?“

	„Vašemu autu se nic nestane. Kde je Bobby?“

	„Fuč.“

	„Zajel jste tam?“

	„Ani jsem to nezkoušel, po tom, co jste říkala. Ale na žádný mail se mu nic nedoručí. A jeho práce je pryč. Zmizela ze serverů, které používá.“

	„Ta oliheň?“

	„Všechno. Dva moje nedokončené kousky. Sharon Tateová…“

	„Nechci to slyšet.“

	Zamračil se na ni.

	„Promiňte, Alberto. Mám taky pocuchané nervy. Dost mě to vyděsilo, takhle tam zajet a najít to vyklizené. Vlastně jsem se chtěla zeptat, jestli měl Bobby uklízeče?“

	„Uklízeče?“

	„Páreček? Hispánce, Asiaty? Střední věk, menší?“

	„Bobby měl na svoje poměry uklizeno, když jsem vás tam vzal. Všechno jen házel na hromadu. Od nikoho cizího by si uklízet nenechal. Z posledního pronájmu odešel, protože se věčně vyptávali, jestli tam nemá varnu perníku. Až takhle on se straní lidí, málokdy chodí ven.“

	„Kde spal?“

	„Tam.“

	„Kde?“

	„Na karimatce, ve spacáku, v nepoužitém čtverci. Každou noc.“

	„Měl velký bílý náklaďák?“

	„Nikdy jsem ho neviděl řídit.“

	„Vždycky pracoval sám?“

	„Ne, když byl v presu, najímal omladinu.“

	„Znal jste je?“

	„Ne.“

	Hollis začala studovat mastný vzor, který brambory zanechaly na papírovém tácku. Pro věštbu z obrazce, který na papírovém tácku zanechala mastnota z brambor připravených v tlakové fritéze, by se s dostatečnou úrovní řečtiny dal sestavit pojem, napadlo ji. Jen by to slovo bylo dlouhé jak týden. Zaletěla očima ke slonovinovému autu s LEDkami na poklicích. „Mají rozbitý displej?“

	„Dokud se kola neroztočí, žádný obrázek neuvidíte. Systém zaznamenává jejich pozici a rozsvěcí diody tak, že se vám obraz složí až na sítnici.“

	„Vyrábí se to i pro maybach?“

	„Co je to maybach?“

	„Auto. Zmínil se Bobby někdy o přepravních kontejnerech?“

	„Ne, proč?“

	„Něčí dílo, třeba?“

	„O práci ostatních umělců nikdy nemluvil. Jen o komerčních zakázkách typu té olihně pro Japonce.“

	„Napadá vás, proč se mohl takhle vypařit?“

	Alberto jí pohlédl do očí. „Leda byste ho něčím vyděsila.“

	„To ze mě jde taková hrůza?“

	„Na mě ne, ale Bobby je samorost. Dost se mnou cloumá představa, že přijdu o svoje díla, ale hlavně se mi nezdá, že by se Bobby tímhle způsobem sbalil. Takhle narychlo. Když se stěhoval naposledy, trval mu přesun z té jako že varny na Romaine tři dny. Najal nějakou smažku s poštovním autem. Nakonec jsem to musel vzít do vlastních rukou a vyřídit to za něj.“

	„Nevím, co na tom nesedí mně,“ přiznala Hollis, „ale něco určitě.“ Mladíci v kapucích se dál zabývali poklicemi, soustředění jako technici NASA před startem. „Vy si nic nedáte?“

	Alberto zhodnotil benzínku se samoobsluhou. „Nemám hlad.“

	„Tak to přicházíte o bašta brambory.“

	
33. PŘIKRÝVKA

	Brown, oblečený ve volném plášti a přiléhavé kutně vyrobené z hotelových dek s molitanovou vnitřní vrstvou, pozvedl bytelnou, jakoby dřevěnou hůl, po níž se v tradičním vzorku táhla kolečka od cigaret, a ukázal jí přes ubíhající béžovou planinu. „Tam,“ zvolal.

	Milgrim zašilhal směrem, kterým už nejspíš nějakou dobu putovali, ale zahlédl jen ony šibenicím podobné dřevěné konstrukce, narušující jinak fádní krajinu. „Nic nevidím,“ špitl v obavách, že schytá úder za vzdorovitost, ale Brown se k němu jen obrátil, aniž by se hůl vychýlila ze směru, a položil mu ruku na rameno. „Leží totiž až za obzorem,“ vysvětlil mu povzbudivě.

	„Co leží za obzorem?“ nechápal Milgrim. Ohromující oblohu snad namaloval Turner na cracku: sopečný přísvit pronikající oblaky, která jako by se chystala rodit tornáda. „Pevnost vznešeného Balduina,“ zvolal Brown a zblízka mu pohlédl do očí, „hraběte flanderského, císaře cařihradského, suzeréna nad všemi křižáckými princátky ve Východní říši.“

	„Balduin je mrtvý,“ odvážil se Milgrim k vlastnímu úleku namítnout.

	„Kdežpak,“ vyvrátil to Brown, ale zachoval vlídný tón a dál ukazoval holí. „Tamť tyčí se jeho tvrz, což na ni nepatříš?“

	„Balduin je mrtvý,“ namítl Milgrim znovu, „ale mezi chudinou koluje zvěst o Spícím císaři a obchází mezi nimi jeden, který se za Balduina prohlašuje.“

	„Přišel,“ trval Brown na svém a zesílil stisk na Milgrimově rameni. „Přišel, pravý a nefalšovaný.“

	Milgrim si všiml, že z béžového molitanu není jen Brownova kápě a plášť, ale celá pláň, nebo spíš její potah – bosýma nohama jako by stál na kobercem pokryté duně.

	„Přišel,“ vyváděl Brown a třásl jím v posteli. „Přišel mu ten vzkaz,“ vrazil mu před oči blackberry.

	„Tužku,“ uslyšel se Milgrim a překulil se do sedu na okraj postele. Při lemu hotelových závěsů prosvítalo sluneční světlo. „Papír. Kolik je?“

	„Čtvrt na jedenáct.“

	Milgrim mezitím uchopil blackberry, zamžoural na displej a zbytečně stiskl šipku dolů. Ať ve vzkazu stálo cokoli, bylo to stručné.

	„Tužku. Papír.“

	Brown mu podal arch s hlavičkou New Yorkeru a okousaný deseticentimetrový pahýl žluté tužky, kterou měl věčně při ruce, protože Milgrim trval na svém nároku na gumování. „Nechte mě o samotě.“

	Z Browna se přiškrceně vydralo procítěné, napůl úzkostné a napůl zuřivé zaúpění.

	„Zvládnu to líp, když půjdete k sobě,“ obrátil se na něj Milgrim. „Musím se soustředit. To nemáte jako překládat na střední z francouzštiny. Je to idiomatické až na půdu.“ Potěšilo ho, když si všiml, že je ten pojem pro Browna španělská vesnice.

	Únosce se otočil a odešel.

	Milgrim se šipkou vrátil k textu zprávy a začal ji velkými tiskacími písmeny překládat na hlavičkový papír.

	DNES V JEDNU

	Zarazil se a přemýšlel.

	NA UNION SQUARE – SELSKÝ

	Použil skoro vypotřebovanou gumu a kovová obruba zaškrábala po papíře.

	NA UNION SQUARE – FARMÁŘSKÉ TRHY

	17. UL. OBVYKLÝ PŘÍJEMCE

	Zdálo se to tak prosté.

	A nejspíš i bylo, ale na tohle Brown čekal, na takovouhle zprávu, která péenkovi přijde do garsonky na jeden z věčně obměňovaných mobilů a kterou zachytí i rafinovaná štěnice pod věšákem. Čekal na ni od chvíle, kdy zrekrutoval Milgrima. Předchozí zprávy nejspíš PN dostával na svých venkovních obchůzkách, při kterých to vypadalo, že jen tak bloumá po dolním Manhattanu. Milgrim netušil, jak může Brown vědět o dosavadních předávkách, ale věděl o nich a Milgrimovi postupně svitlo, že Brownovým hlavním cílem není péenko ani jeho zásilky, ale onen „obvyklý příjemce“, ten druhý „on“, o kterém Brown mluvil do telefonu a kterého občas označoval jako „objekta“. Milgrim pochopil, že na objekta Brown myslí vstávaje lehaje a péenko že je jen přicmrdávač. Jednou se Brown a jeho neviditelný tým vřítili z různých směrů na Washington Square, ale objekt jim mezitím zmizel a PN se coural zpátky po Broadwayi jako zakrslá vrána, šourající tenkýma černýma nohama po nesouvislé pokrývce rozbředlého sněhu. Milgrim tomu přes Brownovo armádním nylonem zakryté rameno přihlížel z šedého, cigaretami páchnoucího Fordu Taurus.

	Vstal, promasíroval si ztuhlá stehna, zjistil, že má rozepnutý poklopec, zapnul ho, protřel si oči a bez zapíjení polkl ranní Rize. Bylo mu při tom krásně, věděl totiž, že ho Brown nebude rušit. Sklopil pohled k únoscovu blackberry, ležícímu na nočním stolku vedle přeloženého volapüku.

	Vybavil se mu jeho sen. Ty šibenice. Nepocházely nejspíš z Bosche? Mučicí nástroje, gigantické orgány podepřené lešením a postrádající zbytek těla?

	Sebral blackberry a hlavičkový papír a postavil se do spojovacích dveří, které jako obvykle zely dokořán. „Union Square,“ řekl.

	„Kdy?“

	Milgrim se usmál. „V jednu. Dneska.“

	Brown od něj převzal blackberry a papír. „To je všechno? Nic víc tam nestojí?“

	„Ne,“ potvrdil Milgrim. „Zůstanu zase v prádelně?“

	Brown ho probodl pohledem. Na tyhle věci se Milgrim neptal, už se to odnaučil. „Jdeš se mnou,“ oznámil mu Brown. „Možná budeš muset tlumočit naživo.“

	„Oni podle vás mluví volapükem?“

	„Mluví rusky,“ štěkl Brown. „Sinokubánci. Ten staroch se tak domluví taky.“ Odvrátil se, Milgrim zapadl do své koupelny a pustil studenou. Rize se mu někde vzpříčil. Prohlédl se v zrcadle a usoudil, že by mu neuškodilo stříhání.

	Zatímco upíjel ze sklenice vody, přemítal, odkdy se vlastně s výjimkou nejzákladnější úpravy vzhledu nedívá v zrcadle na svou tvář. Nikdy se v něm neprohlížel. Prostě s tím v určitou chvíli přestal.

	Slyšel, jak nabuzený Brown rozdává příkazy po telefonu. Podržel zápěstí pod studenou vodou, dokud ho málem nerozbolela. Pak kohoutek zavřel a utřel se do ručníku. Přitiskl si ho na obličej a představoval si tváře jiných, cizích lidí, které se ho dotýkaly před ním.

	„Já jich nechci víc,“ slyšel Brownův hlas, „já jich chci míň a lepších. Pochop konečně taky, že tohle není nějaká tlupa Arabášů. Tady už nejsi uprostřed pouště. Tahle banda v tom umí chodit, prochází odmala výcvikem. Jak lemry jste ho ztratili v metru na Canal Street. Ztratíte ho na Union Square a nepřejte si mě. Slyšíš? Nepřejte si mě.“

	Milgrim usoudil, že si v tomhle smyslu také radši nic přát nebude, ale znělo to zajímavě. Sinokubánci napomáhající zločinu, mluvící rusky a dorozumívající se volapükem? Žijící na okrajích Čínské čtvrti v miniloftech bez oken, oblékající se u APC a hrající na klávesy? Sinokubánci, kteří se nedali srovnat s tlupou Arabášů, protože nežili uprostřed pouště?

	Když Milgrima zachvátily pochyby a necítil zrovna potřebu jednoduše si vychutnat svoje tablety, měl se ve zvyku holit, pokud byly tak jako teď po ruce holicí potřeby. Pustil teplou.

	Umí v tom chodit. Výcvik odmala.

	Staroch. To bude objekt.

	Přehodil si ručník kolem krku a hodil žínku do horké vody, která začínala plnit umyvadlo.

	
34. ZEMĚ SLÍDILŮ

	„Ezeiza,“ řekl.

	„To je…?“

	„Letiště. Mezinárodní terminál B.“

	Zastihla ho na mobilu v Buenos Aires po tom, co si aktivovala hovory do zahraničí. Kolik jí můžou účtovat šlo zcela mimo ni.

	„Pozítří dorazíš?“

	„Popozítří. Do New Yorku se letí dlouho, ale je to vlastně přímo na sever. Zvláštní pocit, nepřeletět za takovou dálku žádné časové pásmo. Naobědvám se s jedním známým, povečeřím s člověkem z Bollardovic labelu a ráno za tebou letím na opačný konec Států.“

	„Myslím, že jsem kvůli tomu článku pro Node do něčeho zahučela, Regi.“

	„Neříkali jsme ti to? Má lepší polovička vidí tomu tvému hošíkovi až do žaludku. Co ses o něm zmínila, má pro něj horší a horší pojmenování. Dneska ráno to vyšroubovala na špinavce‘. Nebo tím už zase ubírá?“

	„Osobně mi zas tak odpudivý nepřišel, když pominu jeho vkus na auta, ale nelíbí se mi, že se tím ohromným jměním ohání tenhle, tenhle… Nevím, jak to říct. Připomíná obludně vychytralé přerostlé děcko. Něco v tom duchu.“

	„Angelina tvrdí, že úplně ztrácí zábrany, když chce ukojit svoji zvědavost.“

	„Tím na to nejspíš kápla. Jenže mně se právě nechce líbit, na co je zrovna zvědavý, a taky mám nepříjemný pocit, že se ty záležitosti nějak dávají do pohybu.“

	„Záležitosti. Nepříjemný pocit. Nějak neobvykle mlžíš.“

	„Já vím,“ povzdechla si a spustila ruku s mobilem, když si náhle uvědomila, co jí brnká na nervy. Přitiskla sluchátko zpátky k uchu. „Jenomže se spolu bavíme po telefonu, rozumíš?“

	Na Inchmaleově konci se rozhostilo ticho. Naprosté, dokonalé a digitální ticho, nepoznamenané na pozadí prskáním, které Hollis kdysi při mezinárodních hovorech brala za stejnou samozřejmost, jako že se jí venku nad hlavou klene obloha. „Aha,“ ozval se Inchmale. „Pravda. Stále častěji, domníval bych se.“

	„Kolem něho se domněnky jenom rojí.“

	„Hm. V tom případě se těším, až si toho o něm vyslechnu víc. Ale jestli mi dneska španělština alespoň trochu slouží, právě mě volají na palubu.“

	„Tak zatím, Regu.“

	„Brnknu z New Yorku.“

	„Sakra,“ zaklela, jen co sklapla telefon. Chtěla, potřebovala Inchmaleovi říct o Bigendově pirátské historce, o setkání s Bobbym, o tom, jak viděla odjíždět bílý náklaďák a jak jí při tom bylo. Všechno by vyřešil, tím si byla jistá. Ne že by to pak nutně dávalo lepší smysl, ale Inchmale zkrátka uvažoval v dočista odlišných kategoriích než ona. Možná než kdokoli jiný. Jenže se místo toho dostavilo něco jiného, uvědomění, že překročila nějakou hranici, že vstoupila na nejisté území.

	Bigend se svým autem pro padoucha z bondovky, rozestavěným hlavním stanem ve stejném duchu, přemírou peněz, zbytnělou, pronikavou zvídavostí a nepokrytou ochotou dát jí průchod, kdykoli se mu zachce.

	V tom se skrývalo nebezpečí. Muselo. Nebezpečí, jaké jí ještě nikdy nepřišlo na mysl. Jestli Bigend nelhal, platil lidem za informace o tajných vládních programech.

	O válce s terorismem. Pořád se tomu tak říkalo? Seděla ve Starbucks s mobilem v ruce a cítila, jak ji při tom pomyšlení zaplavuje hrůza. Ztratila důvěru ve svůj telefon i v síť, která se od něj odvíjela a táhla se mezi těmi děsivými falešnými stromy, které se tu daly zahlédnout z dálnic. Kubistické vějířovité listy, jehličnany ve stylu art deco, řídký les, udržující neviditelnou mřížku ne nepodobnou té, kterou si Bobby vysypal na podlahu továrny moukou, křídou, antraxem, dětským projímadlem nebo kdo ví čím. Stromy, podle kterých sám Bobby zaměřoval pozici. Telefonní síť, kompletně digitalizovaná a kompletně odposlouchávaná, jak Hollis musela předpokládat. Odposlouchávaná někým nebo něčím v pozadí těch záležitostí, do kterých Bigend strkal nos. Musela přijmout, že v některých kruzích bude něco takového až příliš běžné.

	Možná už teď. Možná ji odposlouchávali už teď.

	Přeletěla pohledem ostatní zákazníky.

	Relativně drobní úřadové z filmové, televizní, hudební nebo herní branže. Nikdo z nich v tu chvíli nepůsobil zrovna spokojeně. Ale na nikoho z nich v tu chvíli nejspíš nepadla stejná úzkost, stejný stín jako na Hollis.

	
35. GUERREROS

	Černě zabalenou matraci nechal na podlaze a klíče položil přesně doprostřed. Pasta a zubní kartáček zůstaly na okraji dřezu a ramínka na věšáku ukrývajícím štěnici, kterou mu ukázal Alejandro. Naposled za sebou zabouchl a vyšel před dům, kde panoval nečekaně vlídný a jasný den a kde mladé slunce začínalo rozehřívat zimní zásobu psích hromádek.

	Na Broadwayi si koupil černé kafe do papírového kelímku, za chůze usrkával a nechal rytmus kroků zapadnout do systěmy. Pustil z hlavy všechno kromě svého směru, své cesty. Až do dokončení úkolu pro něj nesmělo existovat nic než ona, i kdyby se z nějakého důvodu musel vracet nebo zastavit.

	Systěmu se naučil od strýčků a ti se ji zase naučili od bývalého vietnamského vojáka, který z Paříže odešel dožít do vesnice Las Tunas. Jako dítě ho Tito občas vídal na rodinných hostinách na venkově, nikdy se s ním ale nesetkal v Havaně a nikdy s ním nemluvil. Vietnamec vždycky nosil nezastrkanou volnou košili bez límečku, ušitou z černé bavlny, a plastové žabky ošoupané do barvy hnědého prachu na vesnické ulici. Zatímco starší muži popíjeli pivo a pokuřovali doutníky, viděl ho Tito zdolat zeď z bíle omítnutého betonu, která sahala do výše druhého patra a kde jedinou oporu nabízely velice mělké spáry mezi panely. Byla to zvláštní vzpomínka, protože už jako dítě považoval ten pohled v pravém slova smyslu za nemožný. Přihlížející strýčkové nezatleskali, panovalo ticho, jen modrý kouř stoupal ze zapálených doutníků a Vietnamec stoupal soumrakem zrovna jako on, spěl vzhůru stejně rychle a jeho končetiny se ani tak nepohybovaly, jako spíš zaujímaly na zdi stále nové, neustále se proměňující pozice.

	Když pak přišla i jeho chvíle, učil se Tito od strýčků rychle a dobře. V době, kdy pro rodinu nastal čas odejít z Kuby, měl už systěmu zažitou a strýčkům, kteří ho učili, dělal radost.

	A zatímco si osvojoval jejich zvyklosti, poučila ho Juana o moci guerreros, totiž Ellegguy, Ogguna, Oshosiho a Oshun. Tak jako Elleggua otvírá všechny stezky, tak je Oggun zprůchodňuje svou mačetou. Bůh železa a válek, bůh práce, vlastník veškeré techniky. Číslo sedm, barvy zelená a černá, na to vše teď Tito pamatoval na cestě k Prince Street, Bulharovu techniku zabalenou do kapesníku a ukrytou ve vnitřní kapse černé nylonové bundy od APC. Na samém pokraji vnímání cválal Oshosi, orisha lovu a stopařství. Zasvěcenci guerreros přijímali trojici společně s Oshun. Zpočátku Juana tvrdila, že mu lekce umožní lépe vstřebat systěmu pařížského Vietnamce, a ačkoli mu pohledy strýčků prozradily, že nemluvila do větru, nikdy se jim o ničem nezmínil. Juana ho naučila i to, že když o nabytých znalostech rezervovaně pomlčí, lépe dosáhne svého.

	Ve směru do centra kolem něj projela Vianca na skútru, ohlédla se po něm a pestře pomalovaná přilba se zrcadlovým hledím se jí zablýskla ve slunci. Oshosi už u Tita potlačil vnímání jednotlivostí a život na ulici se s chodci i automobily postupně proměňoval v jediného živočicha, v organický celek.

	Tito dopil kafe do poloviny, odklopil plastové víčko, upustil dovnitř telefon, zase šálek uzavřel a odhodil ho do prvního koše, který míjel.

	Ve chvíli, kdy dorazil na jihozápadní nároží Prince Street a Broadwaye, už ho unášeli guerreros a Tito se zbystřenými smysly mašíroval v neviditelném zástupu. Oshosi mu v obchodě vyjevil černého a černě oblečeného hlídače s peckou v uchu a Elleggua ho ukryl před jeho pozorností. Tito minul výtah, široký válec z mléčného skla, a sestoupil po schodišti táhnoucím se podél prudkého, zaobleně klesajícího úseku podlahy. Často se sem tou zvláštností chodil kochat, interiér obchodu připomínal pouťovou atrakci zastavenou v letu. Místní oblečení ho nikdy nezajímalo, ačkoli se na ně v obchodě rád podíval. Působilo na ulici příliš okázale, bylo to oblečení, jaké se kopírovalo na Canal Street, svým způsobem anonymní, ale příliš jednoduše popsatelné.

	Všiml si dalšího hlídače, tentokrát bělocha oblečeného v béžovém saku a černé košili s kravatou. Na oblečení jim určitě přispívají, pomyslel si Tito, zahnul podél bílých panelů s kosmetikou a ocitl se v oddělení pánské obuvi.

	Neznámého, který tam stál a v ruce držel lakýrku z krokodýlí kůže s celkem šesti očky, poznali guerreros okamžitě a s hrůzu nahánějící jistotou.

	Přímočaře působící muž s širokými rameny a nakrátko ostříhanými černými vlasy, možná třicátník, se otočil a vrátil botu do regálu. „Šestnáct set,“ oznámil angličtinou s libým, Titovi neznámým přízvukem. „Možná jindy,“ usmál se. Bílé, ale naměstnané zuby. „Na Union Square to znáš?“

	„Znám.“

	„Farmářské trhy na severním okraji parku, u ústí Sedmnácté. Přesně v jednu, předtím se neukazuj. Jestli to porušíš, příjemce nedorazí. Pokud se přiblížíš na deset kroků a nic se nestane, začni utíkat. Budou myslet, že sis jich všiml. Někteří půjdou po něm, ostatní po tobě. Utečeš, ale tohle při tom ztratíš,“ strčil do boční kapsy Titovy bundy plastový sáček s bílým obdélníkem iPodu.

	„Poběžíš k W, to je ten hotel na rohu Sedmnácté a Park Avenue. Znáš ho?“

	Tito přikývl a vybavilo se mu, jak nad tím jménem hloubal při cestách kolem.

	„Hlavní vchod je z Park Avenue za rohem. Nemyslím hned ty otáčecí dveře, to je hotelová restaurace. Tam se chceš teprve dostat. Zaběhneš dovnitř kolem portýra, ale pak se dáš doprava, ne po schodech do vestibulu. Ne do vestibulu, jasné?“

	„Ano.“

	„Vpravo do dveří, běžíš jakoby zpátky na jih. V úrovni těch otáčecích dveří na rohu budovy zahneš doleva do restaurace. Rovně jí proběhneš ven na Osmnáctou. Zelená dodávka se stříbrným nápisem na jižní straně ulice. Budu tam.“ Natočil hlavu, jako by si prohlížel vystavené boty. Titovi se dnes většina zdála vyloženě ohyzdná. „Mají vysílačky – myslím ti, co tě budou nahánět – a taky telefony, ale jakmile se rozběhneš, vyřadí je rušička.“ Tito se zatvářil, jako by si prohlížel botu z černé teletiny se zapínáním po straně, dotkl se prstem špičky, neurčitě kývl a odvrátil se k odchodu.

	Oshosi věděl, že neušli pozornosti bílého hlídače v béžovém saku.

	Výtah z mléčného skla otevřel dveře a zevnitř se vynořil Bráchovec, vyčesané vlasy stříknuté mědí, skelný pohled, nejistý krok. Tito, kterého bílý hlídač okamžitě pustil z hlavy, si nastoupil a zvolil tlačítko pro šestimetrový výstup do přízemí. Než se dveře zavřely, zahlédl ještě svůj kontakt, který s takovou jistotou poznali guerreros. Muž s úsměvem přihlížel, jak se detektiv blíží k Bráchovcovi, který bude v příštím okamžiku střízlivost a důstojnost sama a pevně, ale uctivě se zásahu ochranky vzepře.

	
36. BREJLIČKY, RAJBLÍK, HODINKY, PRKENICE

	Milgrim se oholil a oblékl a Brown zatím ve vedlejším pokoji zahájil schůzi. Milgrim ještě nezažil, že by Brown měl hosty, a teď přišli hned tři, samí muži. Dorazili během několika minut po Brownově telefonátu a Milgrim je při příchodu do Brownova pokoje letmo zahlédl. To málo, co uviděl, mu prozradilo, že jde o konvenčně oblečené bělochy, a tím to haslo. Uvažoval, jestli také bydlí v hotelu, zvlášť když dva z nich přišli jen v košili a nenesli si kabát ani sako.

	Slyšel, jak si vedle rychle vyměňují názory, ale jednotlivá slova nerozeznával. Brown všemožně projevoval souhlas nebo nesouhlas a každou chvíli někoho přerušil a vysypal litanii, kterou Milgrim odhadoval na přepracovaný seznam strategických požadavků.

	Milgrim se rozhodl využít příležitosti k tomu, aby si zabalil, a po zvážení okolností navíc doplnil hladinku Rizu. Balení spočívalo v tom, že knížku zasunul do kapsy kabátu a postaral se o toaletní potřeby. Omyl a osušil ostří holicího strojku z modrého plastu. Kusem toaletního papíru očistil závit a víčko zubní pasty Crest v malé tubě, víčko zašrouboval, opatrně tubu sroloval na nejkratší možnou délku a s uspokojením sledoval, jak se při tom nadouvá. Umyl a propláchl si bílý zubní kartáček, útržkem toaletního papíru mu osušil štětiny a do dalšího je pak volně zavinul. Uvažoval, že si odnese kostičku hotelového mýdla, protože hezky pěnilo, ale pak mu začalo vrtat hlavou, odkud se v něm vzala domněnka, že jsou v New Yorkeru naposledy.

	Něco se dělo. Věci se dávaly do pohybu. Vzpomněl si, jak před stovkami let četl Sherlocka Holmese. Nechal namočenou kostku na okraji umyvadla, zašpiněného mydlinami a vousy, a zbytek svého majetku porůznu zastrkal do kapes kabátu. Předpokládal, že peněženka a doklady zůstaly u Browna, který mu je sebral, jakmile ho zadržel (tvářil se tehdy jako policista a Milgrim mu to při prvním setkání zkrátka věřil), ale jinak jeho pozemské statky sestávaly z knihy, hygieny, kabátu a oblečení, které měl na sobě. A dvou pětimiligramových tabletek Rizu. Předposlední si vymáčkl z platíčka do dlaně a zamyslel se. Je to pozemský statek? přemítal. Nadpozemský, usoudil a pilulku spolkl.

	Odvedle to zaznělo, jako by si účastníci Brownovy schůzky na závěr odhodlaně plácli. Milgrim se postavil k oknu, jelikož návštěvníky vidět nepotřeboval a oni jeho taky ne. Leda by o něm už dávno věděli první poslední. Ale i tak.

	„Švihej,“ poručil mu Brown ze dveří.

	„Mám spakováno.“

	„Cože máš?“

	„Kostky jsou vrženy.“

	„Chceš zlámat žebra?“

	Ale Milgrim vycítil, že Brown do té výhrůžky nedal srdce. Byl myšlenkami jinde, soustředil se jen na nadcházející akci, na to, co se teď muselo zařídit ohledně péenka s objektem. V ruce držel brašnu s notebookem a druhou tašku z černého nylonu měl přehozenou přes rameno. Milgrim přihlížel, jak Brown volnou rukou kontroluje, jestli má pistoli, pouta, baterku, nůž a kdo ví co dalšího, bez čeho by nevyšel z domu. Brejličky, rajblík, hodinky, prkenice, zopakoval si Milgrim rouhavou doprovodnou říkanku ke křižování se. „Vyrážíme?“ zeptal se nahlas a protáhl se kolem Browna na chodbu.

	Ve výtahu se přihlásil nakopávací lorazepam a Milgrim ucítil, že je najednou plný očekávání a že to vůbec není nepříjemné. Něco se vážně dalo do pohybu, a jestli to neznamenalo další čtyřhodinovku v prádelně na Lafayette, slibovalo to poutavé zážitky.

	Brown ho rozhodným krokem vyvedl z vestibulu na překvapivě jasné denní světlo. Portýr jim už držel dveře u čerstvě umyté stříbrné corolly a podával jim klíčky, které s ním Brown směnil za dva dolary. Milgrim corollu zezadu obešel a zatímco teprve nastupoval, Brown už ukládal notebook a druhou tašku za sedadlo spolujezdce. Kdykoli spolu jeli autem, seděl Milgrim na sedadle smrti, nejspíš proto, že tam mohl snáz koupit kulku. Pocházelo to pojmenování z toho? Uslyšel, jak Brown zacvakl centrální zamykání.

	Vyrazili na východ po Třicáté čtvrté. Krásný den ohlašoval skutečný příchod jara a Milgrim si představil příjemnou procházku po svých. Kdepak, připomněl si, procházku s jedinou pětimiligramovkou Rizu v kapse. Obměnil představu tak, že mu teď přes rameno visela Brownova černá taška. Kde jinde se mohl hnědý papírový sáček se zásobou tablet ukrývat?

	„Červená jedna,“ ohlásil se Brown pevným hlasem, když zabočili doprava na Broadway, „jedu jižně po Broadwayi směrem na Sedmnáctou.“

	Milgrim otočil hlavu a spatřil v Brownově uchu šedivou pecku s šedivým kabelem mizejícím za límcem saka.

	„Nechám tě v autě,“ oznámil mu Brown a vypnul mikrofon na límečku. „Mám cedulky z dopravního inspektorátu. Měly by ti dát pokoj od měšťáků, ale uvažuju, že bych ti nasadil klepeta.“

	Milgrim věděl, že se k tomu bude lepší nevyjadřovat.

	„Jenže tady jsme v New Yorku,“ pokračoval Brown.

	„To jsme,“ přisvědčil Milgrim opatrně.

	„Vypadáš jako feťák. Policajti si řeknou, že vykrádáš káru dopravního inspektorátu, všimnou si, že jsi v ní přicvaknutej a nikdo tam není, a bude jim to smrdět.“

	„Přesně tak,“ přisvědčil Milgrim.

	„Takže bez pout.“

	Milgrim neodpovídal.

	„Stejně je dneska budu potřebovat,“ usmál se Brown. Pokud si Milgrim vzpomínal, bylo to za celou dobu poprvé. „A ty zas budeš potřebovat fet z týhle tašky, nebo se pletu?“

	„Nepletete,“ připustil Milgrim, který ke stejnému závěru dospěl před pár minutami.

	„Jestli se k týhle káře vrátím a ty v ní nebudeš dřepět, tak na to dojedeš.“

	Milgrim uvažoval, jakým mu asi Brown může vyhrožovat horším průšvihem, než do kterého už ho navezl, ale potulovat se po Manhattanu jako bezdomovec s prázdnou kapsou a lorazepamovým absťákem mu nakonec vážně přišlo jako o dost horší vyhlídka, a Brown si to možná uvědomoval. „Jasná páka,“ pokusil se Milgrim napodobit únoscův tón a přitom ho nepopudit. Něco mu ovšem říkalo, že Brownovo „dojet“ znamená „zařvat“, a z toho mu bylo po těle hůř, než by očekával.

	„Příjem,“ ohlásil Brown hlasům ve svém uchu. „Příjem.“

	
37. PARKOUR

	Guerreros ho vedli přes Broadway, po denním světle. Neočekával to, myslel, že dojede na Union Square metrem a pak bude kroužit, dokud nepřijde čas na setkání. Ale dopadlo to jinak a on šel, kudy ho guerreros vedli. Brzy z něj byl jen obyčejný chodec, orishas se mu rozprostřeli ve zdánlivě obyčejném vnímání, neviditelní jako kapky inkoustu v moři vody, a on si s pravidelně bijícím srdcem vychutnával pohled na to, jak se slunce odráží od vytepaných květů na kovových konstrukcích, které podpíraly nejednu starou budovu kolem. Dbal, aby na to nepomyslel přímo, ale věděl, že jeho připravenost dostoupila vyšší úrovně.

	Zčásti litoval, že město nejspíš brzy opustí, možná už před soumrakem. Zdálo se mu to nemožné, ale stejně tak mu kdysi muselo přijít nemyslitelné, že by odešel z Havany. Nevzpomínal si, jestli tomu tak bylo, ačkoli z Kuby zmizel stejně narychlo a neodvezl si z ní nic než šaty, které měl na sobě, když ho matka vyzvedla z restaurace. Jedl zrovna šunkový sendvič. Dodnes si vzpomínal na chuť pečiva, hranaté housky, která ho provázela dětstvím. Kde ho zastihne zítřek?

	Přešel Houston Street a z chodníku vzlétli holubi.

	Loni v létě potkal na Washington Square dva studenty Newyorské univerzity. Zapáleně se věnovali parkouru, sportu, který v hrubých rysech připomínal systěmu, a cvičili nejrůznější triky. Byli to černoši a považovali ho za Dominikánce, ačkoli mu přezdívali „Čína“. Za chůze k severu ho teď napadlo, jestli je slunečný den znovu nepřivede na náměstí. Bylo mu s nimi dobře, bavilo ho předvádět a vyměňovat si s nimi méně významné dovednosti. Naučil se od nich salto pozadu a další triky, které pak zapracoval do systěmy, ale odmítl se k nim přidat při parkouru, při kterém už se několikrát dostali do křížku se zákonem za vstup na cizí pozemek a obecné ohrožení. Těšil se, že je znovu potká.

	Minul ústí Bleecker a pak Great Jonas Street – pokaždé si představoval, že je druhá z nich pojmenovaná po nějakém obrovi z éry kovem sevřených budov, po stvoření s buřinkou na hlavě a s rameny ve výši oken v prvním patře. Alejandrova smyšlenka z dob, kdy byl v učení u Juany. Tito si vzpomněl, že brzy projde kolem antikvariátu Strand, kam ho Alejandro posílal pro knihy vytištěné v určitém roce, v určité zemi, na jednom určitém papíře. Sháněl je čistě kvůli nepotištěným předsádkám, prázdným stránkám, o kterých Tito uvažoval jako o nenapsaných příbězích a které pak Alejandro plnil rafinovaně vystavěnými totožnostmi.

	Šel dál a neohlížel se, byl totiž přesvědčený, že ho nesleduje nikdo než jeho příbuzní. Jinak už by ho varoval někdo z rodinného týmu, který s ním teď určitě držel krok a jehož členové se na obou stranách ulice rozprostírali do vzdálenosti dvou bloků a neustále si měnili místa podle protokolu KGB, staršího než Juana.

	Půl bloku před sebou zahlédl, jak bratranec Marcos vstupuje do vozovky. Marcos, kouzelník a kapsář s tmavými kudrnami.

	Šel dál.

	Po tom, co odhodil telefon, si cestou na jižní okraj Union Square hlídal čas na velkých hodinách a ve výlohách bank a čistíren. Orishas se o přesný čas nezajímali. Svůj příchod si musel ohlídat sám.

	Tři čtvrtě na jednu. Na Jižní Čtrnácté, pod zvláštními umělecky provedenými čísly hlásajícími horečně a nesrozumitelně přesný čas, zaletěl spolu s Oshosim pohledem k vzdáleným plachtovým stánkům.

	A vtom prošli kolem, ti dva parkouristi z letního Washington Square. Nevšimli si ho. Vzpomněl si v tu chvíli, že bydleli přímo tady, na kolejích na Union Square. Díval se za nimi, toužil se k nim přidat a orishas zatím kolem něj letmo a sotva znatelně zčeřili vzduch, jako výheň stoupající v srpnu z chodníků.

	
38. TUNEL

	Nehybně se na zádech uvelebila pod přikrývkou tvořící studený, tmavý tunel, a výslovně svému tělu dovolila, aby si oddechlo. Připomnělo jí to, jak totéž dělávala na palandě v autobusu, když jezdili turné, až na to, že tehdy měla místo přikrývek spacák a ucpávala si uši pěnovými špunty, místo aby si na mobilu vypnula zvonění a po telefonu si zrušila přepojování hovorů z recepce.

	Inchmale to označoval za návrat do mateřského lůna, ale Hollis věděla, že je to vlastně pravý opak, že nejde ani tak o klid nenarozeného jako o nehybnost mrtvoly. Nechtěla se cítit jako embryo, ale jako ležící postava vytesaná do víka sarkofágu, jako chladný kámen. Jednou to popsala Jimmymu Carlylovi a ten jí radostně oznámil, že se přesně o totéž snaží s heroinem. Byla po téhle výměně názorů vděčná za to, že ji s výjimkou obyčejných cigaret drogy nikdy zvlášť nepřitahovaly.

	Ale každý dostatečně silný a šokující otřes ji mohl dohnat k tomu, aby zalehla do tunelu, nejlépe ve ztemnělém pokoji. Zažila to, když ji opustily vážné známosti, když se rozpadli Curfew, když kvůli splasklé internetové bublině poprvé přišla o velké peníze (což se dalo připsat tomu, že jí akcie zbyly po vážné známosti) a pak když o velké peníze přišla znovu a při svých vyhlídkách nejspíš naposledy, totiž po tom, co její kamarádce Jardine ne až tak nečekaně nevyšel ambiciózní plán na obří brooklynský obchod s nezávislou hudbou. Investice do něj Hollis nejdřív brala jako koníčka, jako hru s otevřeným koncem, která nakonec třeba i něco ponese a kterou si může dovolit risknout vzhledem k tomu, že z ní internetový boom nakrátko udělal několikanásobnou milionářku, alespoň na papíře. Inchmale ji samozřejmě přesvědčoval, aby ty akcie pustila za cenu, o které už dnes také věděla, jak byla vyšponovaná a nehorázně pomíjivá. Inchmale byl zkrátka Inchmale, takže vlastní cenné papíry dávno prodal a jeho známí se mohli pominout, protože jim přišlo, že zahazuje budoucnost. Poučil je, že si budoucnost někdy nic jiného nezaslouží. Taky samozřejmě nikdy neutopil čtvrtinu jmění v obřím, agresivně nezávislém kamenném maloobchodě, natož aby tam prodával hudbu na kompletní škále nosičů, které neústupně prohlašoval za překonané.

	Uvědomovala si, že tentokrát ji do tunelu vehnal náhlý záchvěv tajuplného strachu ve Starbucks, strachu z toho, že ji Bigend navezl do záležitosti, která se může ukázat ohromně a neuchopitelně nebezpečná. Za příčinu ale mohla považovat i celý proces, postupné vršení podivností od chvíle, kdy přijala práci pro Node. Pokud Node vážně existoval. Bigend jako by naznačoval, že existuje jen do té míry, do jaké ho bude potřebovat.

	Pozdě, ale přece jí došlo, že musí nastoupit novou kariéru. Těžko ji vybuduje na tom, že bude Hubertu Bigendovi pomáhat uspokojit jeho zvědavost, a totéž zcela jistě platilo pro cokoli, co by jí mohl nabídnout Blue Ant. Jenom postupně a neochotně si připouštěla, že odjakživa chtěla psát. V dobách největší slávy Curfew ji často přepadalo podezření, že patří k té hrstce zpěvaček, které při každém interview přepadá touha být na druhé straně mikrofonu. Ne že by chtěla dělat rozhovory s muzikanty. Fascinovalo ji, jak to na světě chodí a proč si to tak lidé zařídili. Při psaní o určitém tématu se jí neotvíral pouze nový pohled na problematiku, ale i na sebe sama. Kdyby si tím zvládla vydělat na jídlo, nájem už by pokryla z tantiém a pak by se vidělo.

	Za časů Curfew napsala pár článků pro Rolling Stone a Spin. S Inchmalem napsali první podrobný profil kapely Mopars, jejich společného oblíbence mezi garážovými skupinami ze šedesátých let, ale nenašli nikoho, kdo by jim ho za honorář vydal. Nakonec se objevil v magazínu, který Jardine vydávala ve svém obchodě, a zařadil se tak k tomu málu, co Hollis z investice získala.

	Inchmale teď nejspíš seděl v obchodní třídě na cestě do New Yorku a četl si Economist, který jinde než v letadle neotvíral a o kterém přísahal, že se mu okamžitě po příletu vykouří z hlavy do posledního písmenka.

	Hollis si povzdechla. Nech to plavat, poručila si, ačkoli neměla tušení, co vlastně myslí.

	Vybavil se jí Albertův virtuální pomník Helmutu Newtonovi. Dívky z dusičnanu stříbrného, větřící okultní vítr porna a osudu.

	„Nech to plavat,“ pronesla nahlas a usnula.

	Světlo prosvítající kolem navrstvených závěsů bylo po probuzení pryč. Spala až do večera. Pořád ležela v tunelu přikrývek, ale prvotní důvod pominul. Úzkost ustoupila, a i když nevymizela úplně, v Hollis znovu zahořela zvědavost.

	Kde teď byl Bobby Chombo? Odvlekli ho i s vybavením na prototeroristické oddělení, jak tomu říkal Inchmale? Obvinili ho (pokud se s nějakým obviněním obtěžovali), že se montuje do pašeráckého komplotu se zbraněmi hromadného ničení? Vzpomínka na prazvláštní pár mlčenlivých uklízečů jí napovídala, že ne. Spíš zahnul kramle, ale s něčí výraznou pomocí. Přijeli stěhováci, naložili mu věci do bílého náklaďáku a někam ho odvezli. Třeba jen o pár bloků dál, to nemohla vědět. Ale jestli přerušil kontakt s Albertem a zbytkem umělecké scény, jakou má asi šanci ho zase najít?

	A kdesi se nejspíš nachází ten kontejner, pomyslela si s pohledem upřeným na bílý strop, ve ztemnělém pokoji téměř neviditelný. Podlouhlá, hranatá schránka z… vyráběly se z oceli? To bude ono, usoudila, z oceli. V jednom takovém kontejneru poznala v biblickém smyslu slova jistého irského architekta, který si z něj na venkovském sídle v Derry udělal studio. Předimenzované průzory vyříznuté svářečkou, sklo v překližkových rámech. Rozhodně z oceli. Vzpomínala si, jak jí architekt říkal, že má v kontejneru tepelnou izolaci, sloužící původně při zamražování. V holých modelech bylo příliš chladno a snadno se tam srážel dech.

	Vlastně o kontejnerech nikdy nepřemýšlela. Občas se daly zahlédnout podél dálnic, úhledně naměstnané jako Odilino robotické lego. Součást každodenní reality, tak běžná, až si jí nikdo nevšímal a nepozastavoval se nad ní. Nejspíš v nich cestuje skoro všechno, uvažovala Hollis, kromě surovin, jako je uhlí nebo obilí. Jenom hotové výrobky. Vybavily se jí zprávy o kontejnerech, které za bouří spadly do moře a otevřely se. Tisíce gumových kachniček z Číny, zvesela se pohupujících na nejsilnějších proudech. Nebo tenisky. Něco o tom, jak moře vyplavilo na pláž stovky levých tenisek, protože pravé se jako pojistka proti rozkrádání posílaly zvlášť. A někdo další jí na jachtě kotvící v Cannes vyprávěl strašidelné historky ze zámořských plaveb, historky o vytroušených kontejnerech, které se hned nepotopí a představují pro jachtaře tichou, neviditelnou hrozbu.

	Tím jako by si zrekapitulovala strach, který se jí předtím držel. Zvědavost ho sice nenahradila docela, ale zapřít ji Hollis nemohla. Bigend nejspíš budil hrůzu i tím, že nabízel skutečnou šanci přijít něčemu na kloub. A co potom? Existovaly skutečnosti, o kterých se stačilo dozvědět a už jste měli problém? Určitě, ale záleželo na tom, kdo ví, že o nich víte, usoudila.

	Pak se ovšem ozvalo suché zašelestění obálky pode dveřmi, zvuk dobře známý ze života na turné, a jako vždycky v ní rozdmýchalo atavistický savčí strach z cizího vpádu do hnízda.

	Rozsvítila.

	Zdvihla obálku z koberce a vytáhla z ní obyčejný papír s barevně vytištěnou fotografií bílého náklaďáku zaparkovaného u vrat Bobbyho pronajaté továrny.

	Obrátila ji a nalezla vzkaz napsaný Bigendovým lehce klínovým písmem. „Jsem v hale. Pohovoříme si. H.“

	Zvědavost. Nastal čas ji krapet uspokojit. A zároveň se bude muset rozhodnout, jestli je v tom celém ochotná pokračovat.

	Odešla se na další setkání s Bigendem připravit do koupelny.

	
39. VYNALÉZAVOST

	Milgrim si pamatoval, jak Union Square vypadalo před dvaceti lety, kdy bylo náměstí plné rozbitých laviček a smetí a kdy se mezi schoulenými a nehybnými těly bezdomovců dala přehlédnout mrtvola. V době, kdy to jemu samotnému bylo k ničemu, tu nepokrytě fungovalo drogové tržiště. Dnes se tu vyjímal Barnes & Noble, Circuit City, Whole Foods a Virgin, a Milgrim měl někdy dojem, že sám urazil stejně dlouhou cestu, jenom opačným směrem. Řečeno bez obalu z něj byl feťák závislý na látkách, které dokázaly zapudit napětí v jeho nejhlubším nitru, cosi přehnaně utaženého, kvůli čemu hrozilo, že se celá jeho osobnost zhroutí a imploduje, jako když se v konstrukci geodetického dómu od Buckminstera Fullera začne jedna součástka víc a víc utahovat a ohrožovat tak rovnováhu sil, které ji drží na místě.

	Takhle to cítil, ačkoli byl na abstraktní rovině pořád ochotný připustit, že za současnou podobu onoho niterného napětí jsou zčásti zodpovědné právě tablety.

	Ať je to jak chce, uzavřel ve chvíli, kdy Brown zaparkoval stříbrnou corollu na jižní straně Východní Sedmnácté, skoro na rohu Union Square West, dvojitá dávka japonských farmak, kterou si dopřál, mu rozhodně projasnila den, o nečekaně krásném počasí ani nemluvě.

	Zarazilo ho, že Brown smí na vybraném místě zaparkovat. Zpočátku to tak nevypadalo, ale po tom, co svému hrdelnímu mikrofonu nebo snad vnitřním démonům oznámil, že je „červená jedna“ na místě, sebral Brown z podlahy za Milgrimovým sedadlem černou tašku a vytáhl dvě povolení, působící suchopárně úředním dojmem a zatavená v obdélníku průhledného, avšak mírně zažloutlého plastu s přísavkou. Dopravní inspektorát, stálo na nich černými bezpatkovými kapitálkami. Milgrim přihlížel, jak si Brown navlhčil palec, rozetřel na jednom povolení sliny po proláklých ploškách obou přísavek a přitiskl lejstro nahoru na přední sklo, přímo nad volant. Tašku zase odložil na notebook za sedadlem spolujezdce. Pak se obrátil na Milgrima, vytáhl želízka a nechal oba náramky ležet v dlani, jako by se mu je chystal nabídnout ke koupi. Klepeta byla stejně profesionálně matná jako všechno jeho oblíbené vybavení. Milgrima napadlo, jestli se vyrábějí titanová pouta. Pokud ne, tahle musela mít falešný titanový povrch, jako padělané sluneční brýle Oakley, co byly k dostání na Canal Street. „Povídal jsem, že tě nepřicvaknu v káře,“ připomněl Brown.

	„Je to tak,“ hlídal si Milgrim neutrální tón, „povídal jste, že ty pouta budete potřebovat.“

	„Nevěděl bys, co nakecat policajtům nebo měšťákům, kdyby se najednou zajímali, co tady děláš,“ zacvakl Brown želízka zpátky do plastového ergonomického pouzdra na opasku.

	Pomoc, unesli mě, napadlo Milgrima. A ještě lepší možnost: Mám kufr napěchovaný plastickou trhavinou.

	„Posadíš se na lavičku a budeš chytat bronz,“ přikázal Brown.

	„Fajn,“ odkýval to Milgrim.

	Brown odemkl a oba vystoupili. „Ruce na střechu,“ poručil Brown. Milgrim poslechl, Brown otevřel zadní dveře na straně řidiče, sehnul se dovnitř a přilepil na zadní sklo druhé povolení od dopravního inspektorátu. Milgrim stál s dlaněmi položenými na čistou, vyhřátou střechu corolly. Brown se napřímil, zabouchl dveře a zmáčknutím klíčku auto zamkl. „Tudy,“ ukázal a pak dodal něco, čemu Milgrim nerozuměl a co nejspíš souviselo s rolí červené jedničky.

	Brownův notebook, uvažoval Milgrim. Taška.

	Za rohem se před nimi rozprostřel park a Milgrim přimhouřil oči, jak ho zaskočil prostor, světlo, už málem olistěné stromy, třešňově zbarvené plachty naměstnané na trhu.

	Držel se Browna a přes Union Square West s ním přešel na tržiště; cestou míjeli mladé maminky, tlačící kočárky s terénními pneumatikami a nesoucí si organické dobroty v igelitových sáčcích. Potom minuli budovu postavenou z peněz na Nový úděl, kterou si Milgrim vybavoval a ze které teď zřejmě byla restaurace, ovšem zavřená. Dorazili na cestičku, která protínala park v prodloužení Šestnácté ulice a uprostřed míjela Lincolna postávajícího na piedestalu. Milgrimovi se vybavilo, jak nemohl přijít na to, co Lincoln drží ve svěšené levé ruce. Srolované noviny?

	„Přímo tady,“ ukázal Brown na lavičku stojící nejblíž Union Square na jižním okraji cestičky. „Ne doprostředka. Sem,“ označil místo u vykrouženého opěradla, naschvál navrženého tak, aby na něm unavená hlava nemohla pohodlně spočinout zátylkem. Milgrim opěradlo sevřel a posadil se a Brown zatím zpoza opasku vytáhl tenký proužek lesklého černého plastu, který jedním zručným mrsknutím omotal kolem opěrky i Milgrimovy ruky, zavázal ho a s pronikavým zasyknutím umělé hmoty utáhl. Ze vzniklého pouta přečnívalo možná třicet centimetrů plastu. Brown ho zkroutil, aby tak netrčel, a napřímil se. „Potom tě vyzvedneme. Koukej držet hubu.“

	„Dobře,“ přikývl Milgrim a pak s nataženým krkem sledoval, jak Brown spěšně odchází na jih, směrem od farmářských trhů. Milgrim zamrkal a v hlavě mu začalo šrotovat. Vyloženě viděl, jak se corolle tříští k chodníku obrácené zadní okénko. Ten rozkošný okamžik těsně před tím, než se tabulka rozletí na nespočet střepů. Při troše opatrnosti by ani nespustil alarm. Přes zubaté zbytky skla by se pak mohl natáhnout dovnitř a popadnout řemen Brownovy tašky, ve které s jistotou očekával hnědý papírový sáček Rizu. A potom hurá pryč.

	Sklopil oči k úzké černé pásce z nezničitelného plastu, která mu poutala zápěstí. Přetáhl manžetu kabátu od Paula Stuarta tak, aby kolemjdoucím nebylo všechno hned jasné. Jestli Brown použil obvyklou vázací pásku z železářství, na kterou to vypadalo, byl si s ní Milgrim schopný poradit. Ze zkušenosti věděl, že newyorskou policií fasovaná pouta z průsvitného mléčného plastu nepovolí tak snadno. Možná se Brownovi příčí nosit u sebe něco, co by nebylo černé nebo titanové, napadlo ho.

	Kdysi krátce bydlel v East Village se ženou, která přechovávala železnou zásobu valia v hliníkové krabici na rybářské náčiní. Dírou ve víku se dal provléct menší visací zámek, ale ona krabici raději uzavírala plastovým poutkem, menší obdobou toho, které ho teď vázalo k lavičce. Milgrim odhalil, že když bylo třeba do zásob proniknout, přestřihla plast kleštěmi nebo nůžkami na nehty a potom ho nahradila dalším takovým. Valný smysl mu to nedávalo, ale lidé toho kolem drog navyváděli… Předpokládal, že plastová poutka fungují jako vosková pečeť s otiskem a potvrzují, že po majitelce krabici nikdo neotevřel. Milgrim na ni chtěl vyzrát tím nejsnazším způsobem a po zásobě poutek se pídil, nikdy je ale nenašel.

	Přišel však na to, že plastová poutka drží zavřená díky drobné západce uvnitř. Jakmile se k ní naučil prostrčit plochý konec klenotnického šroubováku, mohl ji otvírat a zavírat, jak se mu zlíbilo, i když majitelka krabice zastřihla plast nakrátko, jak měla ve zvyku.

	Jeho nenechavost udělala se vztahem krátký proces, ale teď se Milgrim předklonil mezi kolena a prohlédl si nezametený chodník pod nohama. Svoje kapsy už v duchu prošel a věděl, že se v nich klenotnickému šroubováku nic nepodobá ani náznakem.

	Nepříjemně si uvědomoval, že by ho lidé mohli považovat za smažku hledající po zemi vyhalucinované krystalky cracku, takže si s obhlídkou pospíšil. Našel a okamžitě zavrhl třícentimetrový střep hnědé skleněné lahve – alespoň teoreticky by pouto přepilovat šlo, ale Milgrim netušil, za jak dlouho by se osvobodil, jestli vůbec, a navíc měl strach, aby se nepořezal. Nejspíš by pomohla kancelářská sponka s terénní modifikací, řečeno Brownovým slovníkem, ale podle Milgrimových zkušeností nebývaly sponky a drátěná ramínka v potřebných chvílích k nalezení. Pár desítek centimetrů od špičky levé boty mu ovšem ležel tenký a zřejmě kovový obdélníček. Slabě se leskl. Spoutanou rukou uchopil Milgrim opěrku, neobratně sklouzl z lavičky, natáhl levou nohu jak nejdál mohl a podpatkem se pokoušel destičku přisunout. Po pátém nebo šestém zahrabání uspěl, s radostí volnou rukou sevřel pevný a tenký úlovek a rychle zas na lavičce zaujal obvyklejší pozici.

	Jako švadlenka jehlu uchopil předmět mezi palec a ukazovák a bedlivě ho prozkoumal. Držel ulomený zobáček z pera nebo tužky, vyražený z cínu či mosazi. Laciná povrchová vrstva byla flekatá rzí.

	Málem dokonalost sama. Opřel zobáček o okraj úzké skuliny, kudy chtěl neviditelnou západku vyháknout. Byl moc široký, ale jen o chlup; vyhledal na litinové opěrce zvlášť drsné místo a pustil se do práce.

	Příjemný pocit, mít za letního dne čím zaměstnat ruce, nebo alespoň ruku. „Ta lidská vynalézavost,“ usmál se Milgrim, zatímco už piloval trpasličí šperhák hodný Houdiniho.

	
40. TANEC

	Tito poklekl, utáhl si tkaničky adidasek pro GSG9 a uctivě tak guerreros připomněl, že nastal čas. Narovnal se, protáhl si prsty u nohou, přešel Čtrnáctou a vykročil parkem, ruku na plastovém sáčku s iPodem v kapse bundy.

	Juana ho jednou zavedla do výjimečně velkolepé, žalostně omšelé budovy, ještě v době, kdy Tito neměl ani tušení, že se tak staré a propracované stavby mohou zachovat v odlišném stavu. Na stěnách v hale tvořila churavá omítka mapy kontinentů a oceánů. Roztřesený a pískající výtah je vyvezl do nejvyššího patra, a zatímco Juana s námahou otvírala jeho kovové, mříž připomínající dveře, uvědomil si Tito poprvé, že slyší bubny, které už k nim musely doléhat nějakou dobu, nejspíš od chvíle, kdy vkročili do ulice Dragones. Při čekání před vysokými dveřmi jediného bytu na patře si několikrát přečetl španělsky psaný vzkaz na umaštěném kusu hnědého papíru, přišpendleném ke dveřím čtyřmi kobercovými hřebíky s tlustou vrstvou rzi. „Vejděte s Bohem a Kristem v srdci, nebo nevcházejte vůbec.“ Tito se obrátil na Juanu a tázavě pozvedl obočí, protože svou otázku nedokázal přesně zformulovat. „Klidně tam mohli vrazit Marxe s Leninem,“ sdělila mu babička. Otevřela jim vysoká žena v šarlatovém šátku a s hořící cigaretou v ruce. Široce se na ně usmála a pohladila Tita po hlavě.

	Později se pod podobiznami Panny Marie z Guadalupe a Che Guevary dala do tance oživlých mrtvých, Tito se tiskl k Juaně a přes opar cigaretového kouře a nasládlé vody po holení přihlížel, jak bosá chodidla zlehka pleskají o zničený parket.

	Teď ho obklopili guerreros a začali si spolu povídat jazykem, který připomínal počasí, rychle a vysoko táhnoucí mraky. Tito se pod bundou zachvěl a pokračoval po sluníčku vstříc holým stromům se zelenými pupeny. Oshosi ho upozornil na mrtvé body v lidském pojivu na náměstí, na postavy nezapadající do nevědomého tance, který se na mýtině mezi vytáhlými budovami odehrával. Tito se na utajené hlídky zpříma nepodíval, jen přizpůsobil trasu a vyhnul se jim.

	Přiblížil se k plachtovým stánkům na trhu a uviděl, jak se stařec pomalu prochází mezi vystavenou zeleninou, oblečený v dlouhém tvídovém kabátu, který si kvůli teplému počasí rozepnul. Opíral se o lesklou kovovou hůlku a vypadal, že má něco s nohou.

	Oshosi náhle změnil směr, vklouzl do Tita jako suchý a nečekaně teplý vítr a ukázal mu hlídky stahující se kolem. Nejbližší z nich byl vysoký, ramenatý muž ve slunečních brýlích a modré kšiltovce – marně se pokoušel tvářit, že se směrem ke starci šourá jen náhodou, a čelo měl mezi slunečními brýlemi a kšiltovkou zkrabacené do ustaraného S. Dvojici za sebou Tito cítil, jako by mu Oshosi zarýval palce do zad. Změnil směr a dal jasně najevo, že míří ke starci. Zpomalil, naschvál srovnal ramena a doufal, že dvojice za ním na lživou řeč těla zareaguje. Uviděl, že muž ve slunečních brýlích pohybuje rty, a vzpomněl si, co jeho kontakt v Pradě říkal o vysílačkách.

	Systěma byla v každém došlápnutí jeho adidasek. Vytáhl z kapsy sáček s iPodem a držel ho tak, aby se přehrávače nedotkl prsty.

	Už se skoro přiblížil na deset kroků, jak dostal pokynem v Pradě, ale muži ve slunečních brýlích zbývaly pouhé tři, když se stařec otočil na patě a holí v natažené ruce ho elegantním obloukem švihl ze strany do krku. Úder vymazal z útočníkova čela napjaté S a tvář pod kšiltem modré čepice jako by na neúměrně dlouhý okamžik sestávala z pouhých tří otvorů, totiž z dvojí propasti tmavých brýlí a ze stejně okrouhlé černé díry úst, zdánlivě postrádajících zuby. Pak se muž zhroutil na chodník jako vykostěný, hůlka se zatíženou špičkou těžce zarachotila vedle něj a Tito na ramenou ucítil ruce a zastavil se.

	„Zloděj!“ rozlehl se starcův hlasitý výkřik. „Zloději!“

	Tito udělal salto pozadu a pronásledovatelé setrvačností proběhli kolem. Při dopadu ho Oshosi upozornil na bratrance Marcose, šviháka uhlazeně se usmívajícího mezi dvěma lákavými ošatkami se zbožím. Právě něco sebral ze země mezi dřevěnými kozami, které tvořily prodejcův stánek, a napřímil se. Rukama v rukavicích pevně uchopil kus dřeva za oba konce, zapřel nohy a trojice řítící se ke starci jako by narazila na neviditelnou zeď, ztratila pevnou půdu pod nohama a překážkou proletěla. Jeden dopadl na vystavené zboží a ženy se rozkřičely.

	Marcos upustil dřevěnou rukojeť nastraženého drátu, jako by si všiml, že je špinavá, a beze spěchu se vzdálil.

	Titovi pronásledovatelé si uvědomili, že ho mají za zády, jako jeden muž se otočili a vrazili do sebe rameny. Mohutnější z nich pleskal rukou do něčeho u krku. Tito zahlédl dráty od vysílačky. „Červená úspěch,“ prohlásil muž zuřivě s ostrým a nevysvětlitelným důrazem na ono záhadné vítězství, odstrčil svého společníka a vrhl se po Titovi.

	Tito sebou musel naschvál několikrát cuknout různým směrem, jako by panikařil, aby vůbec poskytl dvojici zdání, že ho téměř měli. Jakmile viděl, jak neohrabaně se po něm první z nich natahuje, věděl, že by bylo zbytečné ztrátu iPodu nějak rafinovaně maskovat za nešikovnost. Pustil mu přehrávač přímo do cesty, až při dopadu odskočil plastový kryt. Předstíral, že se po přehrávači vrhá, aby zdůraznil, kde leží, a muž, který se ho pokoušel chytit, Tita reflexivním úderem odpálil. Tito ránu využil, překulil se a dopadl do běhu, zatímco pronásledovatel skočil po iPodu. Ten druhý se pokusil Titovi zastoupit cestu manévrem, který mu možná utkvěl z amerického fotbalu. Tito mu kotoulem proklouzl mezi nohama, vykopl a zřejmě trefil Achillovu šlachu, soudě podle bolestivého vyjeknutí.

	Rozběhl se na jih, opačným směrem, než leželo nároží Sedmnácté a Park Avenue, kam mířil. Minul svou spojku z oddělení bot, oblečenou v montérkách od barvy a držící v ruce žlutou krabičku s třemi krátkými černými anténami.

	Orishas běželi s ním a supěli jako obrovští psi. Stopař s tím, který otevírá cesty, ten, který otevírá cesty, s tím, který je klestí. A Oshun, jejíž roli halilo tajemství.

	
41. HOUDINI

	S cvaknutím, které bylo spíš cítit než slyšet, odsunula špička Milgrimova upraveného zobáčku z propisky drobnou západku v srdci plastového pouta. Milgrim si se vzdychnutím vychutnal vzácný okamžik vítězství. Pak pouto uvolnil a vyprostil z něj ruku, aniž by ho stáhl z opěrky. Zápěstí na ní nechal odpočívat a co nejnenápadněji se rozhlédl po parku. Po Brownovi ani památky, ale v úvahu přicházela ještě trojice, kterou v New Yorkeru zahlédl u něj v pokoji, plus případní další členové Brownova červeného týmu.

	Proč jsou tyhle týmy pokaždé červené? uvažoval. Lidé jako Brown je pokaždé označili za rudé jako krev.

	I modrá byla vzácná. Zelená neexistovala, černá zrovna tak.

	Okolo Milgrima proudili parkem chodci, které vylákalo slunečné odpoledne, on ale věděl, že někteří se jenom přetvařují. Že patří do hry. Brownovy hry, hry, kterou hrál PN a jeho parťáci. Přišlo mu zvláštní, že nevidí jediného policistu, ale byla pravda, že do parku nezavítal pěkně dlouho a netušil, kolik pochůzkářů tam teď posílají.

	„Musel to být zmetek,“ prohlásil nahlas o plastovém poutu, aby měl nachystanou výmluvu pro případ, že se Brown vrátí, než se dá dostatečně dohromady a od lavičky se vzdálí. „Tak jsem na vás počkal.“

	Na ramena mu dopadly něčí široké dlaně a zatlačily ho dolů. „To od vás bylo milé,“ ocenil ho hluboký, rozvážný hlas. „Ale ty zmetky bychom si vyprosili.“ Milgrim zašilhal na ruku na levém rameni. Byla obrovská, patřila černochovi a na růžových nehtech se jí leskl lak. Milgrim zvrátil oči v sloup, bázlivě zaklonil hlavu a nad útesem ocvočkované černé usně uviděl čnět mohutnou, perfektně oholenou černou bradu.

	„To si můžete schovat pro policajty, pane Milgrim.“ Druhý černoch obešel lavičku z opačného konce, rozepnul si těžký, brnění připomínající plášť a odhalil tak dvouřadou brokátovou vestičku ve dvou odstínech černé a saténovou košili se složitým límečkem, rudou jako krev z tepny. „A my od policie rozhodně nejsme.“

	Milgrim zkroutil krk ještě víc, aby lépe viděl na obra, jehož dlaně mu spočívaly na ramenou jako kilové pytle mouky. Oba příchozí měli přiléhavé černé kulichy, které si vybavoval z prádelny na Lafayette Street. „To je dobře,“ vypáčil ze sebe ve snaze nějak odpovědět, jedno co.

	Druhý muž se zavrzáním usně usedl na lavičku a jeho ohromné rameno se přes kabát přitisklo k Milgrimovu. „Tím bych si ve vašem případě nebyl tak jistý.“

	„Já vím,“ hlesl Milgrim.

	„Sháněli jsme vás,“ vykládal ten, který mu tiskl ramena. „Nijak urputně, to rádi uznáme. Ale pak jste si od slečny půjčil telefon, zavolal z něj svému kamarádíčku Fishovi a tomu to číslo zůstalo uložené. Protože se Fish přátelí s panem Birdwellem, okamžitě mu zavolal. Pan Birdwell to číslo vytočil a uplatnil na slečnu pár fíglů. Beztak vás podezírala, že jste se jí ten mobil snažil ukrást, abyste rozuměl. Zatím se neztrácíte, pane Milgrim?“

	„Ne,“ odpověděl Milgrim a iracionálně, ale zato mocně zatoužil se znovu připoutat, jako by tím mohl magicky zvrátit běh událostí a vrátit se do poklidného parku, který se kolem něj ještě před chvílí rozkládal a který mu teď přišel jako hotový ráj jistoty a světla.

	„Zrovna jsme byli poblíž,“ pokračoval černoch po jeho boku, „takže jsme sjeli na Lafayette a našli vás tam. Od té doby jsme panu Birdwellovi prokazovali laskavost, sledovali vás, pane Milgrim, a čekali na příležitost promluvit si v soukromí.“

	Ruce na ramenou zničehonic ztěžkly. „Kde máte toho parchanta, co vypadá jak fízl, pane Milgrim? Toho, co řídil.“

	„On není fízl,“ protestoval Milgrim.

	„Na to se nikdo neptal,“ napomenul ho sedící černoch.

	„Hustě!“ ujelo tomu za opěradlem. „Bílej starouš z fleku sejmul nějakýho maníka.“

	„Zloděj!“ rozlehl se od tržiště mužský výkřik. „Zloději!“ Milgrim si všiml rozruchu mezi stánky.

	„Pak že se to tu gentrifikovalo,“ postěžoval si muž po Milgrimově boku, jako by se ho vyrušení dotklo. „Byt tady koštuje dvě mega.“

	„Do prdele,“ zaklel černoch za opěradlem a pustil Milgrimova ramena, „zátah.“

	„Je z protidrogovýho!“ zavřískl Milgrim, vrhl se dopředu a ošoupané kožené podrážky mu podklouzly, jak nejhůř mohly, jako ve starém animáku s přeskakující závěrkou promítačky. Nebo ve vážně, ale vážně zlém snu. Snu, do kterého patřilo i to, že Milgrim před sebe v běhu dál jako miniaturní mečík napřahoval svůj v potu tváře zbroušený houdiniovský šperhák.

	
42. ODJEZD

	Kdykoli je to možné, vyhne se systěma pronásledování, učili ho strýčkové. Než by utíkala, raději zmizí. Rozdíl se těžko vyjadřoval, ale dal se snadno předvést na něčem tak prostém, jako byl pokus chytit někoho přes stůl za zápěstí. Zápěstí vyškolené systěmou zmizelo.

	Jenže Tito měl přesně zadáno, aby zamířil k tajemně pojmenovanému hotelu W, a nemohl se tedy čistě vypařit, jelikož takové umění spočívalo v nepředstírané absenci cíle. Mít za zády pronásledovatele, na které ho upozornil Oshisa, znamenalo jistou nevýhodu. I na ni ale existovala systěma, kterou se Tito rozhodl předvést. Z rozběhu uchopil opěradlo lavičky, sbalil nohy a bez ztráty rychlosti dopadl z otočky na chodidla, jenom v opačném směru. Obrat s využitím setrvačnosti nebyl nic složitého, ale i tak mu vysloužil zajásání nějakého dítěte.

	Nejbližší z trojice pronásledovatelů lavičku právě obíhal, když se nad ní Tito otočil, minul ho a zamířil po cestičce na východ. Ohlédl se. Zbylým dvěma pronásledovatelům chyběl trénink, takže vlastní setrvačností minuli prvního a málem do lavičky vrazili. Byli to titíž, kterým Marcos podrazil nohy. Jeden měl zkrvavená ústa.

	S Oshosim po boku utíkal Tito k Union Square East a Šestnácté ulici. Orisha ho chtěl dostat z parku, jehož čitelný půdorys usnadňoval pronásledování. Na Union Square East mu do cesty najel taxík, Tito se po kapotě sklouzl podél předního skla, setkal se s taxikářovým pohledem a přes džíny si sedřel stehno. Řidič stiskl klakson a nepouštěl, takže se reflexivně rozezněly další a náhlé nesouladné troubení dosáhlo vrcholu, právě když pronásledovatelé doběhli k silnici. Tito se ohlédl a uviděl, jak se ten se zkrvavenými ústy prodírá mezi natěsnanými nárazníky a něčím významně mává ve vzduchu. Nejspíš odznakem, odhadoval Tito.

	Dal se na útěk k severu, přikrčil se, naschvál zpomalil a proplétal se davem. Někteří chodci se zastavili a pátrali po příčině troubení. Obličeje za okny restaurací se otáčely. Ohlédl se a spatřil, jak muž se zakrvavenými ústy odhodil z cesty ženu a pronásleduje ho.

	Tito zrychlil a od Oshosiho se dozvěděl, že ho protivník stále dohání. Bez zpomalení přeběhl Sedmnáctou a spatřil otáčivé dveře, vchod do restaurace. Běžel dál, ke vchodu do hotelu, nad který vybíhala stříška v podobě vzdušného skleněného rtu. Pod rukou zaskočeného vrátného v černé košili a kolem vycházející ženy. Zahlédl Bráchovce, jak sestupuje po dvou širokých mramorových stupních, rozdělených uprostřed zábradlím. Na sobě měl stejnokroj FedExu a na výšku nesl plochou červeno-bílomodrou krabici. Tito, který ho v šortkách viděl poprvé, teď uhnul doprava, zadrhl novými botami na bílém mramoru a uslyšel, jak za ním muž se zkrvavenými ústy vráží do dveří.

	Koutkem oka zahlédl v hloubi hotelové haly křivolaké schodiště a zaslechl nezaměnitelný zvuk, se kterým Bráchovec za jeho zády otevřel upravené dno fedexové krabice a vypustil na bílý mramor čtrnáct kilo dvanáctimilimetrových ložiskových kuliček.

	Tito teď sprintoval na jih a Oshosi ho varoval, že se pronásledovatel kuličkám zřejmě vyhnul a je jen několik kroků za ním.

	Do restaurace a podél řady stolů u oken do ulice; nevěřícné pohledy stolujících, kteří si ještě před okamžikem pomalu vychutnávali kávu a zákusky.

	Muž se zkrvavenými ústy ho chytil za levé rameno, Tito upadl na stůl, do vzduchu se vzneslo jídlo a skleničky a zazněl ženský výkřik. S rychlostí, která svírala žaludek, Tita ve chvíli dopadu osedlal Elleggua, vymrštil jeho pravici dozadu, strhl něco z mužova opasku a současně levicí tasil Bulharovu plynovou pistoli a vypálil z pravého podpaží.

	Nelidský výkřik vyhodil orishu ze sedla. Tito spatřil rozsvícenou cedulku Východ, rozrazil dveře pod ní a minul vozíky se špinavým nádobím. Bíle oděný personál kuchyně mu uskakoval z cesty. Tito uklouzl na něčem vlhkém a málem upadl, ale běžel dál. Cedulka Východ. Rozrazil dveře, náhle se ocitl na denním světle a za zády se mu rozezněl alarm.

	Velká zelená dodávka, úhledně popsaná stříbrným písmem, a zadní dveře otevřené na jedno křídlo. Muž z Prady už stihl shodit montérky a podával mu ruku.

	Tito do ní vtiskl kožené pouzdro s odznakem, které Elleggua strhl pronásledovateli z opasku.

	Muž ho otevřel. „Cis,“ řekl, schoval pouzdro do kapsy a pomohl Titovi do dodávky. Temný, prázdný prostor, pach nafty a zvláštní slabá světla. „Už se znáte.“ S tím muž vyskočil ven, odkud zabouchl a zamkl.

	„Posaď se,“ vyzval Tita stařec. Seděl na lavici visící v nákladovém prostoru na plátěných popruzích. „Ať se nám nezraníš, když prudce zastavíme.“

	Tito přelezl polstrované opěradlo, objevil oba konce prostého bezpečnostního pásu a připoutal se. Řidič zatím zařadil rychlost, vyrazil na západ a pak zahnul severně na Park Avenue.

	„Sebrali ti to, předpokládám?“ zeptal se stařec rusky.

	„Sebrali,“ přisvědčil Tito anglicky.

	„Výborně,“ pochválil ho stařec v ruštině. „Výborně.“

	
43. PUCH

	Bar v hale byl zase plný.

	Bigenda našla, jak u dlouhého alabastrového stolu svačí z hranatého talíře něco, co vypadalo jako suši zabalené v syrovém mase. „Kdo to fotil?“ zeptala se, když došla tak blízko, aby mohla promluvit tiše a přece byla slyšet.

	„Pamela. Fotí výtečně.“

	„Špehovala mě?“

	„Ne. Sledovala Bobbyho Chomba. Viděla, jak si balí a odjíždí.“

	„Určitě to byl jeho nápad? Nezatklo ho třeba protiteroristické?“

	„Ti by mu asi při sběru důkazů nedovolili kouřit a motat se jim pod nohama.“

	„Osobně si to ověřovat nehodlám. A vy?“

	„Co vás nemá. Dáte si skleničku?“

	„Teď ne, díky. Mohl byste mi vysvětlit, jak se můžete tvářit tak nebojácně, jestli je pravda všechno, co jste mi zatím prozradil? Mě by to děsilo. Vlastně mě to už děsí. Jestli se vrtáte v tajných amerických programech proti pašování zbraní, řekla bych, že máte slušnou šanci zahučet do problémů. A jestli nemáte a povídal jste mi čistou pravdu, co vás chrání?“ Udeřila na něj ostřeji, než měla v úmyslu, ale přišlo jí to tak správné.

	„Prosím,“ vybídl ji, „posaďte se.“

	Barové stoličky byly schválně každý pes jiná ves. Ta vedle Bigenda jí připomínala protáhlé figuríny masajských bojovníků vyřezané z tvrdého dřeva, ale postrádala nebezpečné ostny. Belgičanova byla z leštěného hliníku, trochu ve stylu Henryho Moora. „Díky, postojím.“

	„Nevím, co v tom konkrétním kontejneru může být, Hollis. Věříte mi?“

	Zamyslela se. „Možná. Přijde na to.“

	„Na co konkrétně?“

	„Na to, co se mi chystáte říct dál.“

	Usmál se. „Ať se to vyvine jak chce, nikdy vám nebudu moct přesně prozradit, jak jsem se do té záležitosti zapletl. Vyhovuje?“

	Zamyslela se. „Ano.“ Nepřišlo jí, že by o tom šlo vyjednávat.

	„A jestli má tenhle rozhovor pokračovat, musíte mi slíbit, že budete mojí věci naprosto oddaná. Než vám prozradím víc, musím vědět, že jste na mojí straně. Pochopte, prosím, že vás tím do celé té záležitosti zatáhnu ještě hloub. Jakmile o tom případu něco víte, už jste v něm zapletená. Rozumíte?“ Vzal šarlatové maki zavinuté v mase, bedlivě si ho prohlédl a vložil do úst.

	Ať Bigend jede v čem chce, pochopila Hollis, bude to zásadní. Zásadní a možná i stěžejní, i když zatím nemohla vědět, v jakém ohledu. Vzpomněla si, jak bílý náklaďák mizel za rohem, a uvědomila si, že doopravdy chce vědět, kam mířil a za čím. Když si představila, že to nikdy nezjistí, naskočil jí kdovíproč Albertův River Phoenix, zhroucený břichem na beton před Viper Room. Další konec.

	Bigend se dotkl rtů koktejlovým ubrouskem a tázavě zvedl obočí.

	„Dobře,“ přestala ho napínat. „Ale jestli mi zalžete nebo jen něco zamlčíte, je konec. Moje závazky jdou k čertu. Konec. Jasné?“

	„Naprosto,“ obkroužil Bigend svůj úsměv ubrouskem a mávl na číšníka. „Skleničku.“

	„Dvojitou skotskou,“ objednala si Hollis. „S kostkou ledu.“

	Přejela pohledem třpytivý alabastr. Takových svíček. Drinky. Ženská zápěstí. Do čeho se to pustila?

	„Čirou náhodou,“ zadíval se Bigend za číšníkovou útlou zadnicí s přesně stejným výrazem, s jakým si prohlížel maki, „jsem se dnes ráno něco dozvěděl. Ohledně Bobbyho.“

	„Na ,čirou náhodu‘ bych v souvislosti s takovýmhle materiálem nevěřila.“ Sebrala odvahu, usedla na masajskou stoličku a zjistila, že je překvapivě pohodlná.

	„Jak se říká, fakt, že jste paranoidní, ještě neznamená, že po vás nejdou.“

	„Tak ven s tím.“

	„Už nějakou dobu vím, že Bobby dostal od zaměstnavatelů přinejmenším dvě úlohy.“

	„Jakých zaměstnavatelů?“

	„Ty neznám. Ale úlohy jsou: za prvé, jak jsem říkal, napínat uši, kde se zrovna nachází kontejnerová obdoba Bludného Holanďana. Když tu práci přijal, dostal soustavu určitých parametrů a pokyn, aby z kupy signálů lovil jeden konkrétní. Chytil ho. Pořád ho chytá. Kontejner pravidelně vysílá údaj o své poloze a k tomu nejspíš potvrzuje, že se v něm nikdo nepřehraboval. Je to přerušovaný šifrovaný signál a mění frekvence, ale Bobby zjevně ví, kdy a kde si ho naladit.“

	„Co z toho mají ti, co ho platí?“

	„To nevím. Vzato kol a kolem bych ale řekl, že to není jejich kontejner ani jejich signál. Přece jen museli Bobbymu zaplatit, aby jim ho našel. A od někoho předtím zřejmě museli koupit informace, podle kterých ho hledat. Zní to dost složitě na to, aby byl od začátku jejich, ale úplně to nevylučuji.“

	„Proč?“

	„Jeden nikdy neví. Jsem v zásadě agnostik. Ohledně všeho.“

	„Co je Bobbyho úkol číslo dvě?“

	„To jsem se čerstvě dozvěděl. V Blue Antu jsem vám říkal, že posílá iPody do Kostariky.“

	„Tak. Tvrdil jste, že s hudbou.“

	„Co víte o steganografii?“

	„Že ji ani nedokážu vyslovit.“

	„Bobbyho druhý úkol spočívá v tom, že sestavuje složité fiktivní záznamy o tom, jak pátrá po signálu z kontejneru. Tyhle jeho precizní, obsáhlé smyšlenky popisují, jak neúnavně a naprosto bezvýsledně hledá klíč, který dávno má a jen se tváří, že ne.“ Naklonil hlavu. „Chytáte se?“

	„Falšuje důkazy o tom, že ten signál ještě nenašel?“

	„Přesně. Zatím tyhle eposy sestavil tři. Steganograficky je zašifruje do paměti iPodu…“ přerušilo ho objednané pití.

	„Můžete mi to slovo zopakovat?“ požádala Hollis, když číšník odešel.

	„Steganograficky. Po hrozně malých kouscích ty záznamy rozeseje mezi spoustu hudby. Kdyby vám poskytl klíč nebo kdybyste měla silné, ohromně výkonné dešifrovací prostředky, mohla byste to z té hudby vytáhnout.“

	„A iPod ujde kontrole spíš než notebook?“

	Bigend pokrčil rameny. „Záleží, kdo je kontroluje.“

	„A odkud to víte?“

	„To vám říct nemůžu. Omlouvám se, ale přímo to souvisí s tím, jak jsem se do věci zapletl, a to jsme po dohodě vynechali.“

	„Nevadí.“ Jenže vadilo, dokázala si totiž představit, jak s tím Bigend vyrukuje, kdykoli se mu to bude hodit. S tím se ale vypořádá za pochodu.

	„Ale jak jsem říkal, vím, že je odesílá do schránky v Kostarice.“

	„To ano.“

	„Tam jsem jejich stopu zatím ztrácel, ale ještě jsem stihl zvětřit americké tajné agenty na odpočinku. To je hodně specifický puch. Žádná jména se ke mně samozřejmě nedostala, ani vzdáleně. Ale teď jsem se doslechl, že se Bobbyho iPody posílají dál. Ze San José.“

	„Kam?“

	„Do New Yorku, pokud mě někdo nevodí za nos. Jenže to vypadá, že ten příjemce v San José je lenoch. Nebo nervák. Skutečný adresát si zásilku nikdy nevyzvedne. Jenom ji přes toho samého pěšáka zase pošle zpátky. Přes DHL. Na adresu na Canal Street. Čínské importní firmě.“

	„Bobby sleduje ten potulný kontejner,“ zrekapitulovala Hollis. „Falšuje doklady o tom, že ho ještě nenašel. Ty pak někomu posílá do Kostariky a ten je přepošle do New Yorku…“

	„Jeden krok jste vynechala. Posílá je do Kostariky někomu, kdo by je podle plánu Bobbyho chlebodárců měl vyzvednout na svoje jméno a pak teprve předat skutečnému příjemci. Ten člověk, kterému je Bobby posílá, je jen obvyklý pololegální poslíček. Jenže ten skutečný příjemce si nikdy nic nevyzvedl. Místo toho se s poslíčkem dohodl, ať zásilky obratem ruky posílá jinam. Jak vidíte, vznikla nám trhlina, kaz v něčím plánu.“

	„Čím?“

	„To kdybych věděl.“

	„Můžete mi říct, jak jste zjistil, že odcházejí do New Yorku?“

	„Poslal jsem na jih člověka s plnou náručí peněz. Udělal poslíčkovi překvapivou nabídku. Takhle to tam chodí.“

	„A víc vám ty peníze nevynesly?“

	„Ještě se ukázalo, že ctihodného poslíčka sužuje místní gerontokracie bývalých zaměstnanců CIA a že by se nejradši odebral dál na jih a dal jí konečně vale.“

	Hollis si to v duchu ještě jednou prošla a kroužila při tom osamělou kostkou ledu ve skotské. „Tak co myslíte?“

	„Je to bouda. Někdo má uvěřit, že o tom kontejneru ví ještě někdo další, kdo ho nedokáže vypátrat. Proč to podle vás dělají?“

	„Aby si vlastník kontejneru myslel, že náklad nikdo nesleduje. Přitom to není pravda.“

	„Vypadá to tak, viďte?“

	„Takže?“

	„Můžeme využít trhlinu. Víme, že se někdo v San José drží trochu stranou a neplní plán do puntíku. Měl by ty iPody přijímat a zase je nosit na poštu, ale nedělá to. Místo toho jen platí poslíčkovi, aby je na místě vracel. Podle mě se bojí.“

	„Koho?“

	„Možná člověka, kterému patří obsah kontejneru. To je moc zajímavé. A navíc teď máme další trhlinu.“

	„A to?“

	„Pamela na ten náklaďák přilepila sledovací GPS zařízení. Asi hodinu před tím, než jste přijela.“

	„Cože?“ užasla Hollis. „Opravdu? Nejmenuje se ve skutečnosti James Bond?“

	„Ani náhodou. Jenom má ráda trochu vzrušení,“ usmál se Bigend.

	„A kde ten náklaďák je?“

	Bigend vytáhl z kapsy treo a něco vyťukal na klávesnici. Zamžoural. „V tuhle chvíli kousek na sever od San Franciska.“

	
44. PLÁN ÚTĚKU

	Milgrim shledal, že míří k Brownově zaparkované corolle, nebo spíš že se jeho tělo, sužované v tom nezvyklém trysku křečemi a dýchavičností, všelijak klátí přibližně k ní. Mezi okamžikem, kdy vstal z lavičky, a chvílí, kdy zase přišel k sobě, byl duchem jinde a vůbec tím pádem netušil, kam se mohla podít dvojice černých džentlmenů. Doufal, že mu spolkli, že je Brown z protidrogového. Snad ano, jeden přece sám od sebe vydedukoval, že probíhá zátah. Dennis Birdwell jim beztak sotva platil tolik, aby se dvakrát rozmýšleli – Milgrimovi přišlo dost šokující už to, že si je vůbec najal. Ať se teď při svém klopýtání rozhlížel jak chtěl, po statných postavách v kůži jako by se slehla zem. Zrovna tak po lidech, kteří by vypadali na součást rudého týmu. Dokonce i po Brownovi.

	Trh zničehonic působil vylidněně, zbyli zřejmě jen stánkaři, kteří se jako jeden muž pokoušeli někam dovolat z mobilu a sem tam na sebe dost hystericky ječeli.

	V dálce zakvílely sirény. Blížily se. Zřejmě v hojném počtu.

	Navzdory mučivému píchání v boku, kvůli kterému by se nejradši zlomil v pase, se Milgrim přinutil zůstat v přibližně svislé poloze a pádit, jak nejrychleji dokázal.

	Přebíhal zrovna křižovatku Union Square West a Sedmnácté a corollu už měl na dohled, když několik sirén současně dorazilo na náměstí a ztichlo. Ohlédl se po Sedmnácté a uviděl, že na křižovatce s Park Avenue stojí do sebe zaklíněné policejní auto a sanitka a rudý i modrý majáček zběsile blikají. Z východu se po Sedmnácté vynořily tři identické černé teréňáky bez sirén a vyložily mohutné postavy v černém, které Milgrimovi na tu dálku připadaly jako oblečené ve skafandrech. To bude ta nová superpolicie, co vznikla po jedenáctém září, uhodl, ale jak se jim říká, to si nevzpomínal. Samsonovy gardy? Několik jich nárožním vchodem vtrhlo do budovy. Vynořilo se houkající hasičské auto, nejspíš jen první z mnoha.

	Neměl čas okounět, i když to byla poutavá podívaná. Brownův sáček pořád čekal v autě.

	Jenže v tu chvíli si Milgrim s úlekem uvědomil, že na ulici nevidí nic, čím by se dalo rozbít okénko. Několikrát stiskl v dlani fiktivní rukojeť laciného tesařského kladiva korejské výroby, kterým se do auta dostával naposledy, ale vzápětí mu někdo sevřel levé rameno do svěráku a zkroutil mu pravé zápěstí za záda silou, která mu málem vykloubila ruku.

	„Jsou v trapu,“ zuřil Brown tiše. „Vyrušili nám frekvence vysílaček a mobilů. Když se bavíme, znamená to, že jsou v trapu. Okamžitě se kliď. Ostatní už vypadli. Že ho zatkli? Herkulova garda?“ Brown si povzdechl. „Mrdat,“ ukončil hovor.

	Herkulovy gardy, pomyslel si Milgrim. To je ono.

	„Švihej,“ poručil mu Brown. „Obklíčí to tady.“ Trhnutím otevřel zadní dveře corolly a po hlavě do ní Milgrima strčil. „Na podlahu,“ nařídil.

	Milgrim stihl skrčit nohy těsně před tím, než Brown práskl dveřmi. Na podlaze voněl relativně nový kobereček. Koleny ležel Milgrim na Brownově černé kabele a notebooku, ale věděl, že jeho příležitost pominula, jestli vůbec někdy nějakou měl. Soustředil se na pravidelnější dýchání a na to, jak vysvětlí, že nebyl připoutaný.

	„Nevystrkuj hlavu,“ usedl Brown za volant a nastartoval. Rozjel se po silnici a Milgrim cítil, jak zatáčí doprava na Union Square West a zpomaluje. Dveře na straně spolujezdce se otevřely a někdo zapadl dovnitř. Auto znovu vyrazilo a dveře práskly.

	„Naval,“ ucedil Brown.

	Milgrim uslyšel zašustění.

	„Měl jsi rukavice?“ Milgrim ze zkušenosti věděl, že vyrovnaný klid v Brownově hlase není dobré znamení. Procházka v parku se nejspíš červené jedničce nevydařila.

	„Měl,“ odpověděl mužský hlas, který už Milgrim možná zaslechl na schůzce v New Yorkeru. „Tohle upadlo, když ho pustil.“

	Brown neodpovídal.

	„Co to bylo?“ zeptal se ten druhý. „Oni na nás byli připravení?“

	„Třeba jsou připravení vždycky. Třeba je tak vycvičili. Svinská představa, co?“

	„Jak je Davisovi?“

	„Vypadalo to, že si zlámal vaz.“

	„Neříkal jste, že je nebezpečný.“

	Milgrim stiskl víčka.

	„Od Blackwateru tě vylili za blbost?“ vyletěl Brown. „Mám se jich zeptat?“

	Ten druhý mlčel.

	Brown zastavil.

	„Vystup si,“ rozkázal. „Vypadni z města. Večer ať už tu nejsi.“

	Milgrim slyšel, jak se otevřely dveře a jak muž vystoupil a zavřel za sebou.

	Brown se znovu rozjel. „Sundej ze zadního okna ten hadr z inspektorátu,“ nařídil.

	Milgrim povylezl po zadním sedadle a strhl přísavky ze skla. Brown se chystal odbočit na Čtrnáctou. Na jedné křižovatce za nimi zablokoval Union Square West černý vůz Herkulových gard. Milgrim se otočil, zadoufal, že mu Brown nenařídí, ať zase zalehne, a opatrně spustil nohy po stranách jeho tašky a notebooku. „Vracíme se do New Yorkeru?“

	„Ne,“ opáčil Brown, „do New Yorkeru se teda nevracíme.“

	Místo toho vrátil auto do půjčovny na dolním Manhattanu.

	Taxíkem dojeli na Penn Station a Brown koupil dva jednosměrné lístky na Metroliner do Washingtonu.

	
45. KONVENČNÍ ZÁSILKY

	„Kam má ten náklaďák podle vás namířeno?“ zeptala se Hollis u bazénu, pohodlně zabořená do kraje gigantického futonu od Starcka.

	„Do San Franciska to nebude,“ konstatoval Bigend, který vedle ní zapadl tak hluboko, až jí zmizel z dohledu. „Brzy se dozvíme, jestli nejede třeba do Portlandu. Nebo do Seattlu.“

	Hollis se zavrtala hloub a sledovala světla malého letadla, prolétajícího temným terčem uprostřed přesvětlené oblohy. „Do vnitrozemí podle vás nepojedou?“

	„Ne,“ odpověděl Bigend. „Myslím, že míří do přístavu, kde funguje překladiště kontejnerů.“

	Hollis se v rámci možností zvedla na pravém lokti, aby mu viděla do tváře. „Ten kontejner se blíží?“

	„Možná se Bobby vypařil kvůli tomu, ne jenom proto, že jste ho vylekala.“

	„A podle vás se blíží?“

	„Je to možné.“

	„Víte, kde je?“

	„Hák,“ upozornil Bigend. „Vzpomínáte? Ten velikánský ruský vrtulník? Vrtulník, co dokáže uletět stovky kilometrů, vzít kontejner z jedné lodi a přenést ho na jinou?“

	„Ano.“

	„Dneska se nabízejí různé zajímavé možnosti, jak sledovat komerční přepravu. Tím myslím jednotlivá plavidla. Náš tajuplný kontejner by nám ale nejspíš vystopovat nepomohly, protože podle mě přesedlává z jedné lodě na druhou. Během plavby. O ctihodném Háku už jsme se bavili na začátku, ale na jeden dvanáctimetrový kontejner takového giganta nepotřebujete. Leda byste s ním chtěla letět vážně daleko. Dvanáct metrů má právě ta naše zásilka, proto to říkám. Všechny jsou buď dvanáctky nebo šestky. Standardizace. Kontejnery plné zboží. Balíčky plné informací. Žádné konvenční zásilky.“

	„Jaké?“

	„Konvenční. Náklad bez kontejnerů. Staromódní přeprava. Krabice, balíky. Jak se to vozilo kdysi. Dřív jsem si myslel, že pro mě jsou konvenční zásilky co do informační hodnoty nejzajímavější. Obvyklá šeptanda. Někdo něco ví. Žádný data mining a další takovéhle vymyšlenosti.“

	„Já o data miningu vůbec nic nevím,“ přiznala Hollis. „A o dalších takovýchhle vymyšlenostech taky ne.“

	„V Blue Antu do data miningu investujeme.“

	„Podílem v nějaké firmě?“

	„Ne. Dalo by se říct, že máme předplatné. Nebo že o ně usilujeme. Není to jednoduché.“

	„Předplatné čeho?“

	„Švýcaři mají systém známý jako Onyx, založili ho na Echelonu, který původně vyvinuli Britové a Američané. Stejně jako Echelon má Onyx software, který ze satelitní komunikace filtruje určité výrazy. Odposlouchávací stanice jsou v Zimmerwaldu a Heimenschwandu, ty leží oba v bernském kantonu, a v Leuku, ten leží v kantonu Valais. V Heimenschwandu jsem na týden byl, když mi bylo třináct. Dada.“

	„Co prosím?“

	„Dada. Matka sbírala informace o jednom zapadlém dadaistovi.“

	„Švýcaři? Švýcaři mají takovýhle systém?“

	„Před měsícem,“ vzal to Bigend zeširoka, „vyšla v nedělním Blicku tajná zpráva švýcarské vlády, založená na materiálech zachycených Onyxem. Popisoval se v ní fax, který egyptská vláda posílala svému londýnskému velvyslanectví a ve kterém se mluvilo o tajných věznicích CIA ve východní Evropě. Švýcarská vláda odmítla potvrdit, že taková zpráva existuje. Okamžitě se ale s vydavatelem začali soudit za zveřejnění tajného dokumentu.“

	„A tohle se dá ‚předplatit‘?“

	„Bankéři,“ vysvětlil Bigend, „potřebují dobré informace.“

	„A?“

	„A Blue Ant potřebuje dobré bankéře. Což jsou náhodou Švýcaři. Ale zatím jsme na to tak docela nevyzráli. Nová klíčová slova musí schválit nezávislá komise.“

	Hollis šálil zrak. V hloubi přesvětlené oblohy jako by se svíjeli obří průsvitní tvorové. Chapadla délky mlhovin. Vymrkala je. „A?“

	„Jenom dva členové té komise mají zatím důvod být požadavku našich bankéřů naklonění. Ale uvidíme.“ Ucítila, jak si Bigend sedá. „Ještě skleničku?“

	„Já už si nedám.“

	„Rozumějte,“ dodal, „takováhle špionáž je ohromně složitá a z podstaty má jistá omezení. Navíc bychom třeba ani nevěděli, jestli někdo nehledá stejné výrazy. Ovšem vy, jelikož máte potenciál proniknout k Bobbymu Chombovi…“ Vstal, protáhl se, urovnal si sako, otočil se a v předklonu jí nabídl ruku. Uchopila ji a nechala si pomoct na nohy. „Jste konvenční zásilka, Hollis.“ Blýsknutí úsměvu. „Rozumíte?“

	„Už jsem vám to vysvětlovala. Vůbec se mu nelíbilo, že mě Alberto přivedl. Nedokázal se přes to přenést. Klidně si žijte v tom, že se vypařil z města kvůli té své lodi, ale já dobře vím, jak nerad mě viděl.“

	„První dojem,“ odbyl ji Bigend. „Ten se dá vyvrátit.“

	„Nechcete doufám, ať za ním zase jen tak nakráčím?“ „To nechte na mně. Nejdřív musím zjistit, kam jede. Spolupracujte zatím s Philipem. Prohlédněte si, co ještě vám Odile s kumpány budou chtít ukázat. Není náhoda, že se v Chombovi takhle protínají dvě zdánlivě nesourodé sféry. Důležité je, že jsme si promluvili a dohodli se. Moc mě těší, že budeme spolupracovat.“

	„Taky mě těší,“ odpověděla automaticky a pak si uvědomila, že jinou odpověď ani nemá. „Dobrou noc,“ rozloučila se, než se odmlka stihla příliš protáhnout. Nechala ho stát u fíkovníků v obřích květináčích.

	
46. VIP

	„Doklady u sebe nemáš,“ řekl stařec anglicky a vypnul drobnou kameru, na které si opakovaně pouštěl kus záznamu.

	„Nemám,“ přitakal Tito. K sezení na nepohodlné lavici jim přes plastový kryt chabě svítily dvě laciné lampy na baterky, uchycené u stropu dodávky. Tito počítal odbočky a snažil se sledovat trasu. Hádal, že jsou zrovna severozápadně od Union Square a míří na západ, ale přestával si být jistý.

	Stařec vytáhl z kapsy obálku a podal mu ji. Tito ji roztrhl a vytáhl řidičák se svou fotografií, vystavený v New Jersey. Ramone Alcin. Prozkoumal podobenku blíž. Byl to on, přestože si takovou nikdy nepořizoval a nikdy na sobě neměl Alcinovo tričko. Prohlédl si podpis. Nejdřív se ho bude muset naučit vzhůru nohama, jak mu to vštěpoval Alejandro. Připadal si nesvůj, že má u sebe nosit doklad, ke kterému se ještě nezvládá podepsat. Ale když už jsem u toho, připomněl si, řídit taky neumím.

	Obálku si stařec zase vzal a vrátil ji do kapsy. Tito vytáhl z bundy peněženku, zasunul řidičák do průhledné kapsy a všiml si při tom, že povrch někdo svědomitě poškrábal opakovaným vytahováním a vracením do jiné náprsní tašky. Pomyslel na Alejandra.

	„Co ještě u sebe máš?“ zeptal se stařec.

	„Jednu Bulharovu pistoli,“ odpověděl Tito, který pozapomněl, že to někomu cizímu nemusí nic říct.

	„Lečkov. Dej mi ji.“

	Tito vytáhl zbraň zabalenou v kapesníku. Podal ji starci a na černých džínách mu ulpěl poprašek jemné bílé soli.

	„Střílelo se z ní.“

	„Vypálil jsem ji v hotelové restauraci,“ vysvětlil Tito. „Málem mě dostali. Jeden z těch, co se na mě pověsili, běhal dobře.“

	„Sůl?“ začichal stařec vybraně.

	„Mořská. Hodně jemná.“

	„Lečkov rád naznačoval, že vyrobil deštník, kterým zavraždili Georgiho Markova. Nevyrobil. Jeho práce působí jako něco z dřívější éry, včetně těchhle pistolí. Dost možná začínal jako vesnický opravář kol.“ Kapesník i zbraň ukryl do kabátu. „Bez střílení to nešlo, je to tak?“

	Tito usoudil, že ať se stařec v minulosti jejich rodiny vyzná sebelíp, o orishas vědět nebude. Nemělo cenu mu vysvětlovat, že o vypálení z Bulharovy zbraně rozhodl Elleggua. „Nemířil jsem do obličeje,“ řekl. „Níž. Prach mu vletěl do očí, ale nepořezal je.“ To byla nejspíš pravda, pokud si Tito dobře vzpomínal, ale jestli šlo o vědomé rozhodnutí, tak Ellegguovo. „Stačí je vymýt a zase uvidí.“

	„Bílý prášek,“ utrousil stařec a Tito usoudil, že čerstvé vrásky v protáhlé tváři značí úsměv. „Ještě nedávno by z toho byl velký problém. Dneska už asi sotva. Každopádně: až budeš před odletem procházet detektorem kovů, tohle u sebe mít nebudeš.“

	„Před odletem,“ vyschlo Titovi náhle v krku a strachy se mu sevřel žaludek.

	„Schováme ji,“ dodal stařec, jako by jeho úlek vycítil a chtěl ho uklidnit. „Ještě něco, co by ten detektor zachytil?“

	Choulil se k prohřátému kovu v malém, přeplněném letadle a objímal maminčiny nohy; její ruka ho vískala ve vlasech a motor se pral s jejich tíhou. Bezměsíčná noc. Těsný přelet nad stromy. „Ne,“ vymáčkl ze sebe Tito.

	Dodávka zastavila a k Titovi dolehlo hluboké, hrůzu nahánějící burácení a bubnování, které náhle zesílilo s tím, jak se jedno křídlo zadních dveří otevřelo a do nákladového prostoru se zařízlo světlo. Dovnitř se rychle vmáčkl muž z oddělení bot. Stařec si rozepnul bezpečnostní pás a přelezl lavici. Tito ho napodobil. Bál se a v hlavě měl vymeteno. „Uzavřeli Union Square,“ oznámil muž z Prady.

	„Zbavte se tohohle,“ podal mu stařec Bulharovu zbraň zavinutou v kapesníku. Z kapsy kabátu vytáhl kameru, kabát si svlékl a muž z Prady mu pomohl do světlého pršipláště. „Sundej si bundu,“ nařídil stařec Titovi.

	Tito poslechl a muž z Prady mu podal krátkou zelenou bundu s výšivkou na zádech. Tito si ji oblékl a dostal zelenou čepici se žlutým nápisem BŘI JOHNSONOVÉ – PÉČE O TRÁVNÍKY na čele. Nasadil si ji. „Sluneční brýle,“ vtiskl mu jedny muž z Prady. Titovu bundu nacpal do nevelké tašky z černého nylonu, kterou zapnul na zip a podal mu ji. „Brýle,“ připomněl.

	Tito si je nasadil.

	Venku je čekalo sluneční světlo a ono hrůzu nahánějící burácení. Pár metrů od dodávky si Tito na plotě všiml cedule:

	AIR PEGASUS – VIP HELIPORT

	Za plotem burácely vrtulníky.

	Pak se objevila Vianca na motorce, tvář skrytou za zrcadlovým hledím. Tito zahlédl, jak jí muž z Prady předává Bulharovu zbraň zavinutou do kapesníku. Vianca si ji uložila do přední kapsy bundy, narychlo Titovi zamávala a byla pryč. Kvílení jejího motoru zaniklo ve hřmění helikoptér.

	S žaludkem sevřeným těžkou, mrazivou hrůzou se Tito vydal za svým doprovodem do VIP.

	Prošli detektorem kovů, ukázali doklady, přikrčení proběhli pod vířícími listy vrtule, připoutali se, burácení zesílilo a helikoptéru jako by něco zdvihlo na laně a za neustálého stoupání ji unášelo přes Hudson. Tito musel zavřít oči, aby pod sebou při výstupu neviděl město a nespatřil, jak mizí v dálce.

	Pořád poslepu se mu nakonec povedlo vytáhnout zpod trička iPod, z levé přední kapsy džín vydolovat sluchátka a najít hymnus, který na casiu nahrál pro bohyni Oshun.

	
47. N STREET

	Za Filadelfií sídlili ve stromech pamatujících občanskou válku duchové.

	Dřív se koleje táhly poblíž ulic se stísněnými řadovkami ve čtvrtích, kde chudoba zjevně zaúřadovala s účinností připisovanou neutronové bombě. Poblíž ulic, odkud obyvatelé zmizeli stejně jako sklo z oken. Domy samotné jako by patřily spíš do jiné země než jiné doby, snad do Belfastu po sektářském biologickém útoku. Vraky japonských aut v ulicích ulehly s holými ráfky na břicho.

	Milgrim si ovšem za Filadelfií dal ještě tabletu a sem tam letmo zahlédl přízračné bytosti, možná anděly. Pozdně odpolední slunce odělo okolní lesy do světlého oparu z obrazů Maxfielda Parrishe a možná právě epileptické blikání způsobené pohybem vlaku ony bytosti vyvolalo. Milgrimovi přišlo, že i kdyby nebyly vyloženě dobrotivé, zlé taky rozhodně nebudou. Patřily k téhle krajině, k téhle hodině a ročnímu období, a ne k jeho příběhu.

	Přes uličku Brown vytrvale datloval do obrněného notebooku. Milgrim si už dřív všiml, že se Brownovi při psaní vkrádá do tváře úzkost, která se dostavila i tentokrát. Možná si nebyl jistý svým písemným projevem nebo už ze zvyku čekal, že mu příjemce hodí zprávu na hlavu, případně ji skrznaskrz zkritizuje. Nebo prostě nerad hlásil neúspěch? Pokud Milgrim věděl, všechny Brownovy snahy ohledně péenka i objekta vyšly naprázdno. Za vítězství by zřejmě považoval, kdyby objekta chytil, jenže o to se pokoušel marně. Další, už ne tak slavné vítězství by zřejmě bylo zachytit péenkovu zásilku, a to se mu dnes na Union Square nejspíš podařilo. Chytit péenka na žádnou výhru nevypadalo. Kdyby k tomu došlo, dohadoval se Milgrim, objekt i péenkova rozvětvená rodina by rázem věděli, o co Brownovi jde. Štěnice uložená v garsonce by přišla vniveč. Tím pádem Milgrim předpokládal, že Brown sestavuje zprávu o událostech na Union Square.

	Nepovažoval ale za pravděpodobné, že by se v takové zprávě objevila zmínka o něm nebo o Dennisových černých spolupracovnících, a to bylo nejspíš moc dobře. Dělalo mu starosti, že se Brown ještě nepozastavil nad tím, proč ho nenašel připoutaného k lavičce, ale měl připravené vysvětlení: pouto samo odpadlo, Milgrim vycítil, že v parku nastaly nesnáze, a rozhodl se vrátit k Brownovu autu, aby usnadnil odjezd.

	Nabažil se mihotání slunce mezi stromy a napadlo ho, že si bude číst. Nedostal se ale dál než k tomu, že vsunul ruku do kapsy kabátu od Paula Stuarta a spočinul dlaní na omšelé obálce. V tu chvíli usnul s hlavou opřenou o vyhřáté sklo a vzbudil se, až když jím Brown zatřásl před příjezdem na washingtonskou Union Station.

	Všechno ho bolelo. Určitě za to mohlo nezvyklé fyzické vypětí v parku a nával strachu a adrenalinu, který ho umožnil. S námahou vstal, jako by měl místo nohou chůdy, a ometl ze sebe drobky krocaního sendviče, který měl před Filadelfií. „Švihej,“ šťouchl do něj Brown. Notebook a taška mu visely u pasu a jejich popruhy měl jako soumar zkřížené na hrudi. Milgrim tušil, že ho to naučili v kurzu věnovaném nejbezpečnějším metodám nakládání s příručními zavazadly. Přišlo mu, že Brown málokdy improvizuje a nebývá při tom ve své kůži – na všechno podle něj existoval správný postup, který se měl dodržovat.

	Kromě toho, říkal si Milgrim a jen tak tak že Brownovi na peronu stačil, to taky bude autoritář, ovšem s vrozenou potřebou nechat si rozkazovat.

	Oproti secesně vítězoslavnému nádraží si Milgrim náhle přišel jako trpaslík. Až po bradu zavrtal krk do límce kabátu. Přišlo mu, že shlíží z vysokých zdobných oblouků na to, jak hluboko dole kráčí s Brownem jako dva brouci, šinoucí se přes mramorovou pláň. S hlavou vmáčknutou mezi rameny se přinutil vzhlédnout k vytesanému nápisu, alegorickému sousoší, pozlátku, ke vší té okázalosti a důstojnosti, kterou kdysi americká renesance vítala jiné mladé století.

	Venkovní vzduch byl říznutý odlišně tónovaným znečištěním než ten newyorský a panovalo lehké dusno. Brown rychle zastavil taxík s thajským řidičem ve žlutých střeleckých brýlích a auto s nimi vyrazilo do ulic, v jejichž uspořádání Milgrim nikdy nedokázal najít smysl. Kruhová náměstí, paprskovitě se rozbíhající třídy, zednářské zapeklitosti. Brown ale udal adresu na N Street a Milgrim si vzpomněl, že i tohle město se řídí abecedou, jen dočista jinak. V bažantím období první Clintonovy vlády tu kdysi prožil tři týdny jako součást týmu, který lobbistické agentuře překládal ruské obchodní zprávy.

	V určitou chvíli odbočili z rušné nákupní třídy plné obchodních řetězců do čtvrti, kde ruch rázem utichl a kde stály jenom obytné domy, starší a menší. Federální stavební sloh, naskočilo Milgrimovi současně s tím, že musí být v Georgetownu, kde se jednou v soukromém sídle zúčastnil stylistického semináře. Dům se podobal těm, které teď míjeli, byl ale velkolepější a měl obezděnou zahradu, kam se Milgrim vykradl na jointa a setkal se s obří želvou a ještě gigantičtějším králíkem. Nejspíš muselo jít o mazlíčky pana domácího, ale Milgrimovi utkvěli jako nějaká magická vzpomínka na dětství. Skutečné dětství mu přehršle magických chvil nepřineslo, přemítal, takže možná setkání posunul po subjektivní časové ose, aby to vyvážil. Teď je každopádně obklopoval Georgetown, úzká průčelí z červených cihel, černě natřené dřevěné okenice, dojem, že v interiérech odvedli spoustu práce Martha Stewartová a Ralph Lauren, kteří se konečně dali dohromady a opatřili nábytek z nejvybranějších materiálů ručně nanesenou vrstvou zlatého včelího vosku.

	Taxík prudce zastavil a řidič obrátil pichlavě žluté brýle na Browna. „Tady?“ zeptal se.

	Nejspíš, odpověděl mu Milgrim v duchu. Brown podal Thajci pár složených bankovek a nařídil Milgrimovi, ať si vystoupí.

	Milgrim uklouzl na cihlách, kterým léta ohladila hrany, a vyšel za Brownem po třech vysokých žulových schodech, prošlapaných staletími kroků. Černě natřené dveře pod prostým nadsvětlíkem zdobila federální orlice vyvedená v čerstvě vyleštěné mosazi a tak stará, až Milgrimovi místo jiných orlic připomínala nějaké dávnější bájné zvíře, možná fénixe. Hádal, že ji odlili mistři, kteří nikdy žádnou orlici neviděli, leda na rytině. Brown věnoval veškerou pozornost číselníku z kartáčovaného nerezu zasazenému do zárubně a přepisoval na něm kód, který měl poznamenaný na útržku modrého papíru. Milgrim se rozhlédl ulicí a spatřil pomrkávající, nákladně staromódní pouliční lampu. Opodál v bloku štěkal obrovitánský pes.

	Brown dokončil heslo a dveře se s ostrým mechanickým hrknutím odemkly.

	„Dovnitř,“ přikázal Brown.

	Milgrim uchopil zahnutou mosaznou kliku, stiskl ji a zatlačil. Dveře se nehlučně otevřely. Vstoupil a okamžitě věděl, že dům je liduprázdný. Uviděl široký mosazný panel s napodobeninami starožitných vypínačů. Stiskl ten nejbližší a prstem při tom zcela zakryl perleťové kolečko uprostřed. Nad hlavami se jim rozzářila mísa ze smetanového skla s obrubou bronzových květů. Milgrim sklopil oči. Leštěný šedý mramor.

	Slyšel, jak za ním Brown zavírá. V zámku znovu hrklo.

	Brown stiskl na mosazné destičce několik dalších vypínačů a rozsvítil hlouběji v domě. Milgrima potěšilo, že s Marthou a Ralphem nebyl daleko od pravdy, ačkoli nábytek nebyl pravý. Připomínal vybavení v hale nějaké konzervativnější pobočky Four Seasons.

	„Líbí,“ uslyšel Milgrim sám sebe.

	Brown se otočil na podpatku a zdrtil ho pohledem.

	„Pardon,“ omluvil se Milgrim.

	
48. MONTAUK

	Tito seděl s pevně zavřenýma očima, obklopený svou hudbou.

	Kromě chvění a hluku motorů nic nenaznačovalo, že by se pohybovali kupředu. Netušil, jakým směrem letí.

	Nořil se do hudby ve společnosti Oshun, která mu bránila podlehnout strachu. Po nějaké době ji spatřil jako potok proudící přes oblázky a plynoucí po hustě zarostlém svahu. Časem si povšiml ptáka vznášejícího se na obloze nad potokem, až nad vrcholky stromů.

	Cítil, jak stroj mění směr. Muž z Prady, sedící vedle něj, se dotkl Titova zápěstí. Tito otevřel oči. Muž ukazoval prstem a něco říkal. Tito si stáhl sluchátka iPodu, ale ani potom neslyšel nic než hluk motorů. Zakřiveným plastovým oknem uviděl dole nízké vlny vybíhající na kamenitou pláž. Na rozlehlé travnaté holině v nízkých hnědých lesích stálo kolem béžové, čtverec opisující cestičky několik budov.

	Starci, sedícímu před Titem po pilotově boku, svírala hlavu velká modrá sluchátka. Tito předtím pilota sotva zahlédl, zavřel totiž oči, jakmile si úspěšně zapnul bezpečnostní pás. Teď spatřil, že letec přes rukavici svírá zahnutou ocelovou páku a palcem na ní mačká tlačítka jako na herním automatu.

	Zaoblený, poněkud nepravidelný čtverec cestičky spolu s bílými staveními rostl a rostl. Největší budova, k níž se po stranách připojovala nižší křídla, stála bokem, průčelí a široká slepá okna obrácená k moři. Zástavba shluknutá za ní v opačném rohu čtverce vypadala na menší domy a garáže. Za hranicí lesa už na prostranství nestál jediný strom ani křoví. Domy ošlehal vítr a Tito zblízka poznal, že jsou z bíleného dřeva. Věděl, že v severském podnebí vydrží dřevěné stavby dlouhou dobu, protože je nemá co rozežrat. Na Kubě dokázalo hmyzu tak dlouho vzdorovat jen nejhouževnatější dřevo z močálu Zapata.

	Zahlédl dlouhé černé auto, zaparkované po straně béžové cestičky na půl cesty mezi velkým domem a menšími stavbami.

	Zakroužili nad pláží, pod trupem se mihl písek a helikoptéra proletěla nízko nad šikmou střechou největší budovy. Pak se proti veškeré pravděpodobnosti zastavila ve vzduchu a začala klesat na trávník.

	Stařec odložil sluchátka. Muž z Prady se natáhl, rozepnul Titovi pás a podal mu tašku s bundou APC. Titovi se při dosednutí na pevnou zem sevřel žaludek. Řev vrtulníku změnil výšku. Muž z Prady otevřel dveře a gestem Tita vybídl, aby vystoupil.

	Tito poslechl a proud vzduchu z rotorů ho málem srazil k zemi, takže se musel přikrčit. Vítr mu prudce vanul do očí a strhl by mu kšiltovku, kdyby si ji Tito nepřidržel. Muž z Prady se protáhl pod trupem, pomohl starci ze dveří na opačné straně a zagestikuloval na shrbeného Tita, který se za nimi na nejistých nohách vydal k černému autu. Řev nabral odlišný tón.

	Tito se obrátil a uviděl stoupající vrtulník, připomínalo to neobratné kouzelnické číslo. Pak stroj náhle vyrazil k moři, přeletěl velký dům, vystoupal výš a začal se na pozadí bezmračného nebe zmenšovat.

	V náhlém tichu uslyšel Tito starcův hlas a zároveň ucítil ostrý vítr od moře: „Za tu uniformu se omlouvám. Mysleli jsme, že bude lepší, když na heliportu zapůsobíš určitým dojmem.“

	Muž z Prady se sehnul k levému přednímu kolu fordky Lincoln Town Car a sebral zpod něj klíčky. „Že je tu hezky?“ zaletěl pohledem ke garážím a menším domům.

	„Na dnešní poměry to málo zastavěli,“ podotkl stařec.

	Tito si stáhl sluneční brýle, prohlédl si je, usoudil, že si je nechávat nebude, a odložil je do kapsy trávníkářské bundy. Do druhé zastrčil kšiltovku a bundu si svlékl. Otevřel černou nylonovou tašku, vytáhl bundu od APC, protřepal ji a oblékl. Zelenou bundu vrátil do tašky a tu zazipoval.

	„Vypadá to tu takhle od sedmdesátých let, prodalo se to tehdy za necelých tři sta tisíc,“ informoval muž z Prady. „Teď chtějí čtyřicet milionů.“

	„Ještě aby ne,“ odvětil stařec. „Je od nich hezké, že nás nechali přistát.“

	„Makléř navrhoval nižší částku, kdyby se to dohodlo dostatečně jednoduše. Personál samozřejmě dostal příkaz, aby nás nerušil.“ Stiskl tlačítko na klíčcích, které držel v ruce, a otevřel dveře u řidiče.

	„Vážně? Jaké mám v tomhle případě jmění?“

	„Velké.“

	„A z čeho přesně plyne?“

	„Z internetové pornografie,“ usedl muž za volant.

	„Vážně?“

	„Z hotelů. Z řetězce luxusních hotelů. V Dubaji.“ Nastartoval. „Sedni si ke mně dopředu, Tito.“

	Stařec otevřel zadní dveře a ohlédl se na Tita. „Nastup si.“ Usedl do auta a zabouchl dveře.

	Tito obešel dlouhou, leskle černou kapotu, povšiml si newjerseyské značky a nastoupil.

	„Garreth,“ představil se muž za volantem a podal mu ruku. Potřásli si.

	Tito zabouchl dveře. Garreth zařadil rychlost, auto vyrazilo a pod pneumatikami zakřupala drcená břidlice.

	„Ovoce a sendviče,“ ukázal Garreth na košík mezi sedadly. „Voda.“ Zahnul po okružní cestičce směrem ke garážím a menším domům a pak doprava, na béžovou silnici k hnědému lesu.

	„Kolik to zabere?“ zeptal se stařec.

	„V tuhle roční dobu třicet minut,“ odpověděl Garreth. „Přes Amagansett a East Hampton, po dvacet sedmičce.“

	„Je tu vrátnice?“

	„Ne. Brána. Ale makléř nám k ní dal kód.“

	Zvuk pneumatik na břidlici ztlumila tmavá poduška udusaného spadaného listí.

	„Tito,“ obrátil se na něj Garreth, „všiml jsem si, že jsi měl cestou zavřené oči. Ty nemáš rád vrtulníky?“

	„Tito,“ vysvětlil stařec, „od odchodu z Kuby nikam neletěl. Je dost možné, že ve vrtulníku seděl poprvé.“

	„Tak,“ přisvědčil Tito.

	„Rozumím,“ přikývl Garreth a dál se věnoval řízení. Tito upřeně hleděl do hnědých hlubin lesa. Co odešel z Kuby, nikdy se z města nevydal takhle daleko.

	Muž, který si říkal Garreth, brzy zastavil nárazníkem jen pár desítek centimetrů od nízké, masivně působící brány z pozinkované oceli. „Pomohl bys mi?“ požádal a otevřel dveře. „Je motorová, ale když jsem tu byl s makléřem, věčně prokluzoval řetěz.“

	Tito vystoupil. Přímo kolem vjezdu vedla dvouproudá asfaltka. Garreth otevřel šedou kovovou skříňku připevněnou k bílému dřevěnému sloupku a na číselníku uvnitř cosi vyťukal. Les zvláštně a pronikavě voněl. Nad hlavami jim ve větvích přeběhlo nějaké malé zvíře, ale Tito zahlédl už jen rozhoupanou větev. Zakňučel elektrický motor a současně s tím začal poskakovat a chrastit řetěz přidělaný k bráně a podobný dlouhatánskému řetězu na kolo.

	„Postrč ji,“ požádal Garreth. Tito za bránu vzal a zatlačil doprava, odkud se ozýval motor. Řetěz se chytil a brána se na vyvýšené ocelové kolejnici roztřásla. „Nastup. Zavře za námi fotobuňka.“

	Lincoln projel a Tito se z předního sedadla ohlédl – brána zapadla hladce, ale Garreth přesto zastavil a došel zkontrolovat, jestli nezůstala škvíra. „Naschvál se to tak udržuje,“ prozradil Titovi stařec. „Zájemcům pak přijde, že se celý areál rozpadá.“

	Garreth zase nastoupil. Vyrazil po asfaltce a začal zrychlovat. „Vrtulníkům je pro dnešek konec,“ řekl.

	„Výborně,“ ulevilo se Titovi.

	„Další úsek se letí obyčejným letadlem.“

	Tita, který zrovna zvažoval, jestli si dát banán z košíku mezi sedadly, v tu chvíli přešla chuť.

	„Úsek?“ zopakoval.

	„Cessna Golden Eagle,“ prozradil stařec. „1985. Jedna z posledních, co vyrobili. Moc pohodlná. Tichá. Prospíme se.“

	Titovo tělo by se nejradši vmáčklo hloub do sedačky. Vpředu zahlédl budovy. „Kam cestujeme?“

	„Teď zrovna na letiště v East Hamptonu,“ odpověděl Garreth.

	„Soukromé letadlo,“ pokračoval stařec, „žádná bezpečnostní prohlídka, žádné doklady, časem ti seženeme něco použitelnějšího než řidičák z New Jersey, ale na dnešek by to bylo zbytečné.“

	„Díky,“ dostal ze sebe Tito, protože ho nic jiného nenapadlo. Minuli nevelkou budovu se zaparkovanými auty a malovaným vývěsním štítem hlásajícím OBĚDY. Znovu stočil pohled k banánu. Naposledy jedl včera večer s Viankou a Bráchovcem a guerreros už ho mezitím opustili. Vzal banán a odhodlaně ho začal loupat. Když už se musím naučit létat, peskoval svůj žaludek, přece u toho neumřu hlady. Žaludek to zřejmě nepřesvědčilo, ale Tito si banán stejně dal.

	Garreth jel dál a stařec mlčel.

	
49. ROTCHOVÁ

	Odile seděla v bílé lenošce s bílým robotem v klíně a bílou hotelovou tužkou se mu přehrabovala v mechanismu z umělohmotných ozubených kol a černých gumiček. „Tyhle věci mají poruchy.“

	„Kdo ho vyrobil?“ zeptala se Hollis, usazená v županu a se zkříženýma nohama v dalším křesle. Popíjely kafe objednané na pokoj. Bylo devět ráno a Hollis za sebou měla překvapivě klidnou noc.

	„Sylvia Rotchová,“ zapáčila Odile tužkou. Cvaknutí. „Bon,“ zaplesala.

	„Rotchová? Jak se to píše?“ uchopila Hollis další bílou tužku.

	„R-O-I-G,“ zápasila kurátorka s anglickým hláskováním.

	„Určitě?“

	„Katalánka,“ vysvětlila Odile a v předklonu položila robota kolečky na koberec. „Nepříjemná.“

	Hollis si jméno zapsala. Roigová. „Ty máky vystihují její rukopis?“

	„Nedělá nic jiného,“ vysvětlila Odile. Oči se jí pod hladkým, seriózním čelem nápadně vyjímaly. „Naplnila jimi celý Mercat des Flores. Starý květinový trh.“

	„Chápu,“ odložila Hollis tužku a dolila si kafe. „Na záznamníku jste říkala, že se chcete bavit o Bobbym Chombovi.“

	„Fer-gus-son,“ odslabikovala Odille zřetelně.

	„Ferguson?“

	„Jmenuje se Robert Fer-gus-son. Je z Kanady. Shombo je umělecký pseudonym.“

	Hollis usrkla kávy a chvíli to vstřebávala. „To jsem netušila. Ví to podle vás Alberto?“

	Odile pokrčila rameny po složitém francouzském způsobu, který jako by vyžadoval lehce odlišnou stavbu kostry. „Mám pochyby. Já to vím, protože přítel pracoval v galerii ve Vancouveru, znáte?“

	„Tu galerii?“

	„Vancouver! Krásné město.“

	„Znám,“ řekla Hollis, přestože z Vancouveru viděla vlastně jen pokoje ve Four Seasons a poddimenzovaný koncertní sál, kde hráli. Budova stála na divadly obklopené dopravní tepně s podivně řídkým provozem a secesní místnost v patře původně sloužila jako tančírna nabízející návštěvníkům možnost vzít do kola profesionálky. Jimmy měl zrovna těžké období. Věčně mu dělala společnost. Mizerné časy.

	„Můj přítel poznal Bobbyho jako DJe.“

	„Je to Kanaďan?“

	„Přítel je Francouz.“

	„Myslela jsem Bobbyho.“

	„Samozřejmě, že je Kanaďan. Fer-gus-son.“

	„Znal se s ním dobře? Myslím váš přítel?“

	„Kupoval od něj éčko,“ přiznala Odile.

	„To bylo předtím, než odjel do Oregonu dělat na GPSW?“

	„Nevím. Asi ano. Tři roky? Přítel viděl v Paříži Bobbyho fotku, z vernisáže v New Yorku. Dale Cusak, vzpomínky na Natalie, znáte?“

	„Ne,“ odpověděla Hollis.

	„Bobby dělá pro Cusaka geohacking. Přítel mi říká: To je Robert Fer-gus-son.“

	„Víte to jistě?“

	„Ano. Víc umělců tady ví, že je z Kanady. Možná to není tajnost.“

	„Ale Alberto o tom neví?“

	„Neví to víc lidí. Bobbyho potřebují všichni. S ním můžou využít nové médium. Je nejlepší. Ale samotář. Lidi, co ho znali už dřív, oni dávají pozor. Neříkají, co Bobby nechce.“

	„Odile, víte něco o tom, že by se Bobby v poslední době někam… stěhoval?“

	„Ano,“ přisvědčila Odile zachmuřeně. „Nechodí mu maily. Servery zmizely. Umělci ztratili kontakt o rozpracovaných dílech. Mají strach.“

	„Alberto říkal. Tušíte, kam mohl zmizet?“

	„To je prostě Shombo,“ uchopila Odile kafe. „Může být všude. Ollis, pojedete se mnou do Silverlake? Za Beth Barkerovou?“

	Hollis nad tím zauvažovala. Odile jí toho ještě měla hodně co nabídnout. Zvlášť jestli její (bývalý?) přítel znal Bobbyho Chomba-Fergusona. „Ta má ten virtuálně anotovaný byt?“

	„Yperprostorově otagovaný,“ opravila ji Odile. Pánbů se mnou, pomyslela si Hollis.

	Zazvonil jí mobil. „Prosím?“

	„Tady Pamela. Mainwaringová. Mám vám od Huberta vyřídit, že to vypadá, jako by mířili do Vancouveru.“ Hollis zaletěla pohledem k Odile. „Ví, že je Bobby Kanaďan?“

	„Když už se ptáte,“ odpověděla Pamela, „tak ví.“

	„Já to zjistila až teď.“

	„Bavila jste se s Hubertem o jeho minulosti?“

	Hollis zavzpomínala. „Ne.“

	„Tak vidíte. Navrhuje, abyste vyrazila. Do Vancouveru.“

	„Kdy?“

	„Když se vypravíte hned, stihnete Air Canada v jednu.“

	„Poslední letí kdy?“

	„Dneska v osm.“

	„Vezměte letenky pro dva,“ poprosila Hollis. „Henryová a Richardová. Ještě zavolám.“

	„Domluveno,“ potvrdila Pamela a zavěsila.

	„Ollis,“ mračila se kurátorka, „co se děje?“

	„Můžete si na pár dní zaletět do Vancouveru, Odile? Dnes večer. Všechno platí Node. Letenky, hotel, veškeré výdaje.“

	Odile zdvihla obočí. „Vážně?“

	„Ano.“

	„Víte, Ollis, Node zaplatil mi cestu sem, taky Le Standard…“

	„Tak vidíte. Co vy na to?“

	„Určitě letím,“ odpověděla Odile. „Ale proč?“

	„Ráda bych, abyste mi pomohla najít Bobbyho.“

	„Budu snažit, ale…“ pokrčila Odile znovu rameny a předvedla svou francouzskou anatomii.

	„Výtečně,“ řekla Hollis.

	
50. ŠEPTAJÍCÍ GALERIE

	Milgrim se vzbudil v úzké posteli, přikrytý jedinou flanelovou přikrývkou s potiskem mušek na pstruhy, nedokončených říčních krajinek a opakujících se obrázků nahazujícího rybáře. Ze stejné látky byl i povlak na polštář. Zeď naproti posteli zdobil velký plakát s hlavou amerického orla, na jejímž pozadí se vzdouvala hvězdnatá vlajka. Vypadalo to, že se Milgrim do postele svlékl, ačkoli si na to nevzpomínal.

	Prohlížel si zasklený plakát v hladkém rámu ze zlaté umělé hmoty. Nic takového ještě neviděl. Obraz působil měkce, znepokojivě pornograficky, jako by ho fotili navazelínovaným objektivem, jenomže Milgrim předpokládal, že tak už se v současnosti nepostupuje, že se vazelína na objektiv nepatlá. Nejspíš to celé vzniklo na monitoru. Orlí oko bylo ovšem hyperrealisticky jasné a pichlavé a nejspíš mělo pozorovateli naschvál propalovat čelo. Napadlo ho, že by obrazu neškodil slogan, návodnější vlastenecké pošťouchnutí. Zvlněné pruhy, pár hvězd v rohu a škrobeně nachýlená hlava nápadně krvelačného dravce působily samy o sobě přemrštěně, jejich ikoničnost byla příliš ryzí.

	Pomyslel na podivné, fénixovi podobné stvoření na vchodových dveřích dole.

	Pak si ale vzpomněl, že si v kuchyni dole dával pizzu, kterou Brown objednal. Feferonky a tři druhy sýra. Taky lednice, která až na dobře vychlazený karton pepsi zela prázdnotou. Vzpomněl si, jak se u sporáku dotýkal bílých, hladce vykroužených topných článků, jaké viděl vůbec poprvé. Brown si vzal pizzu do jakési studovny a přibral skleničku s lahví whisky. Milgrim ho ještě nikdy pít neviděl. Přes zavřené dveře k němu dolehlo, jak Brown telefonuje, ale slovům nerozuměl. A pak si nejspíš dopřál další Rize.

	Teď seděl na okraji postele ve spodním prádle a uvažoval, že když to člověk večer krapet přežene, svým způsobem to po ránu vyčistí vzduch. Vzhlédl a setkal se s pohledem orlího oka, připomínajícího ústí hlavně. Spěšně se odvrátil, vstal, rozhlédl se po pokoji a pak ho v tichosti a s mazáckou úsporností začal prohledávat.

	Podle výzdoby šlo o dětský pokoj zařízený ve stejném stylu jako zbytek domu, jen možná trochu ledabyleji. Levnější designérská řada, žádný Ralph Lauren. Zatím nezahlédl jedinou opravdovou starožitnost, jenom klepadlo s praorlem, které dokonce mohlo patřit k původnímu vybavení. Nábytek starobylost jen předstíral, navíc dost vlažně, a spíš než ze severní Kalifornie pocházel z Indie nebo z Číny. A když se nad tím člověk zamyslí, uvědomil si Milgrim při pohledu na prázdnou zabudovanou knihovnu, nikde ani knížka.

	Opatrně a tiše prošel všechny zásuvky v nízké skříni. Všechny prázdné až na spodní, ve které ležely dva připínáčky a drátěný věšák s papírovým štítkem nesoucím jméno a adresu čistírny v Bethesdě. Milgrim poklekl na koberec a nahlédl pod skříň. Nic.

	Malý, neurčitě koloniální psací stůl byl stejně jako skříň nalakovaný modrou, poněkud roboticky patinovanou barvou a nevydal o nic víc svědectví, jen mrtvou mouchu a černou propisku s bílým nápisem VEŘEJNÁ SPRÁVA SPOJENÝCH STÁTŮ. Zastrčil ji za gumičku spodního prádla, protože kapsy v tu chvíli neměl, a opatrně otevřel dveře, které podle očekávání vedly do šatníku. Nepoužívané panty zavrzaly. Na věšáku zachrastila prázdná ramínka. Jak se ukázalo, šatník ani nic jiného neobsahoval, jen malé námořnické sako se složitě vyšívaným zlatým erbem. Milgrim pročesal kapsy a nalezl zmuchlaný papírový kapesník a zbytek křídy.

	Chlapecké sako a pozůstatek křídy ho rozesmutnily. Nechtěl se na místnost dívat jako na dětský pokoj. Třeba toho v ní kdysi bylo víc, hračky a knížky, ale moc to tak nepůsobilo. Pokoj ukazoval na těžké dětství, možná celkem podobné tomu Milgrimovu. Nechal šatník šatníkem, zavřel ho a došel si pro oblečení přehozené přes opěradlo modré židle. Zapomněl na úřední propisku a při navlékání kalhot se s ní bodl.

	Už oblečený přistoupil k zataženým pruhovaným závěsům, zakrývajícím jediné okno v pokoji. Postavil se tak, aby mohl co nejnenápadněji odhrnout jejich vnější okraj, a vyhlédl ven, nejspíš na N Street. Vypadalo to na zatažený den, pohled dolů mu ale navíc odhalil pravý přední nárazník zaparkovaného auta, černý a nablýskaný. Velkého auta, pokud se podle něj dalo soudit.

	Oblékl si kabát od Paula Stuarta, v kapse objevil knihu, propisku zasunul zobáčkem ven do vnitřní kapsy, vzal za kliku a zjistil, že je odemčeno.

	Dřevem obložená, kobercem vystlaná chodba, osvětlená v tu chvíli střešním oknem. Nahnul se přes zábradlí a o dvě patra níž spatřil jemný lesk šedivého mramoru v hale, přes kterou včera večer vešli. Jedna z těch prominentně umístěných, ale neokázalých schodišťových šachet, na které se v domech podobného stáří dalo narazit, protažená v úzké nudli dozadu do domu. Přímo Milgrimovi u ucha zaznělo zacinkání lžičky o šálek. Samým leknutím se prudce otočil. „Vážím si toho,“ pronesl neviditelný Brown nezvykle vděčným tónem.

	Chodba byla prázdná.

	„Chápu, s čím musíte pracovat,“ ozval se hlas, který Milgrim ještě nikdy neslyšel a jehož majitel byl stejně nablízku a stejně neviditelný. „Máte k dispozici nejlepší muže a zjišťujete, že ani ti nejsou dost dobří. S tím se setkáváme až příliš často. Samozřejmě jsem zklamaný, že jste ho nedokázali zadržet. S ohledem na vaše předchozí neúspěchy bych čekal, že vás napadne ho vyfotografovat, co říkáte? I kdyby utekl, měli byste snímek.“ Milgrima napadlo, že muž mluví s právnickou dikcí. Pomalu, zřetelně a jako by považoval pozornost ostatních za zaručenou.

	„Ano, pane,“ odpověděl Brown.

	„Alespoň bychom tím získali příležitost zjistit, o koho jde.“

	„Ano.“

	Milgrim svíral zábradlí jako pasažér na palubě bouří zmítané lodi, vykuleně hypnotizoval úzký vzdálený výsek mramorové podlahy a v ústech cítil krev. Při cinknutí lžičky o šálek si prokousl tvář. Odhadoval, že se Brownův rozhovor u snídaně buď odráží od mramorové podlahy, nebo ho nasává federální schodišťová šachta, možná obojí. Stály tu před sto lety děti, přemítal, a dusily smích nad nějakým odlišným hovorem?

	„Tvrdíte, že podle informací, které měl obdržet, stále nemá možnost určit pozici a tudíž ani předpovědět cíl.“

	„Zadal to někomu, kdo to nezvládá,“ potvrdil Brown.

	„A když tyhle podklady procházejí naši přátelé,“ zajímal se hlas, „dokáží z nich určit, po čem se vlastně tak marně pátrá?“

	„Posuzuje to člověk, který do té záležitosti vůbec nevidí. Jsou to pro něj jen informace, a tajná data on zpracovává pořád.“

	„Státní služba?“

	„Telefonní společnost,“ odpověděl Brown. „Víte, kdo se stará o dešifrování. Ti výstup nikdy neotvírají. A náš analytik má spoustu důvodů, aby se radši nesnažil vypátrat, o co běží. O to už jsem se postaral.“

	„Výborně. Potvrdil jste mi moje předpoklady.“

	Zarachocení příboru o talíř zdánlivě zaznělo tak blízko, až sebou Milgrim trhl. „Tedy,“ protáhl neznámý, „můžeme přistoupit k závěrečné fázi?“

	„Viděl bych to tak.“

	„Čili zásilka konečně zakotví v přístavu. Po takové době.“

	„Ale ne v konspostu,“ připojil Brown.

	Konspostu? zamrkal Milgrim a na okamžik se zděsil, že by celý rozhovor mohla být jen sluchová halucinace dosud nepoznaného druhu.

	„Ne,“ přisvědčil neznámý, „na americké půdě ještě ne.“

	KonSpoSt, zablikalo Milgrimovi před očima jako ohňostroj na Den nezávislosti. Kontinentální Spojené státy.

	„A jaké je v současnosti riziko, že ji otevře kontrola?“ zeptal se neznámý.

	„Zanedbatelné,“ dušoval se Brown. „Když už, tak by ji prosvítili gama paprsky, ale na těch vypadá balení i obsah úplně obyčejně. Na poslední zastávce jsme loď dokonce nechali prosvítit naschvál, aby se to ověřilo.“

	„Pravda,“ vzpomněl si neznámý, „ty snímky jsem viděl.“

	„Takže souhlasíte?“ ujišťoval se Brown.

	„Souhlasím. Jaké kroky se ve vaší nepřítomnosti podnikají v New Yorku?“

	Brown si dal s odpovědí na čas. „K PN domů jsem poslal tým, aby sebral otisky a vyzvedl naše zařízení. Narazili tam na otevřené dveře, všechno bylo čerstvě natřené latexem. Dokonce i žárovka. Otisky nikde. Ani na iPodu, samozřejmě. Štěnice byla na tom věšáku, na kterém jsem ji nechal, jenomže ji s ním vyhodili ven.“

	„A nevšimli si jí?“

	„Kdyby ji našli, stejně by se nejspíš naschvál tvářili jakoby nic.“

	„Už jste zjistil víc o tom, co jsou zač?“

	„Jedna z nejmenších mafiánských rodin, co ve Spojených státech máme. Možná jsou vážně všichni příbuzní. Protiprávní napomahači, hlavně pašeráci. Ale tak trochu luxusní podnik, hodně si připlatíte. Mara Salvatrucha je ve srovnání s nimi zásilková služba. Kubánci čínského původu, nejspíš samí ilegálové.“

	„Nemůžete na ně poslat CIS?“

	„To byste je nejdřív musel najít. Při pátrání po objektovi jsme se pověsili na kluka a sledovali ho domů. To málo, co o něm víme, jsme zjistili díky vašim informacím o objektovi. Ti ostatní jsou jako duchové.“ Milgrim si uvědomil, že už zná Browna dost na to, aby mu v jeho hlase neušel podtón šílenství. Rozpoznal ho ten druhý taky?

	„Duchové?“ otázal se neznámý naprosto běžným tónem.

	„Potíž je v tom,“ stěžoval si Brown, „že prošli výcvikem. Pořádným výcvikem. Na Kubě se nějak motali kolem tajných služeb. Potřeboval bych stejně profesionální tým, a ten prostě nemám, uznáváte?“

	„Uznávám,“ připustil neznámý, „ale jak jste sám jednou řekl, o ně vám vlastně nejde. Jde vám o něj. Možná ví, co provozujeme, ale jak se právě ukázalo, netuší kdy a kde. Časem třeba bude na vaše napomahače možné nasadit potřebné profesionály. Až už s tím nebudeme mít nic společného, samozřejmě. A rozhodně budeme muset zjistit, co je náš člověk zač, a něco s ním provést.“

	Někdo vstal a na stole zachřestil porcelán. Milgrim se pustil zábradlí a dvěma dlouhými, úzkostnými, tichošlápkovskými kroky zaplul zpátky do pokoje. S nejvyšší opatrností zavřel, svlékl si kabát, přehodil ho přes židli, zul se, zalezl pod deku s rybářskými motivy a přitáhl si ji k bradě. Zavřel oči a nehýbal se. Slyšel, jak se zavírají vchodové dveře. Chvíli na to se ozval startující motor a odjíždějící auto.

	Po neurčité době uslyšel, jak Brown otvírá dveře do pokoje. „Vstávat,“ houkl a Milgrim otevřel oči. Brown přistoupil k posteli a strhl z něj deku. „Jak můžeš chrápat v hadrech, ty prase?“

	„Usnul jsem,“ zívl Milgrim.

	„Koupelna je na konci chodby. Máš tam župan a pytel na špínu. Vraž do něj všechno, co máš na sobě. Osprchuješ se, oholíš, hodíš na sebe župan a dole v kuchyni se necháš ostříhat.“

	„Vy to umíte s nůžkami?“ užasl Milgrim.

	„Je tu správce. Ostříhá tě a vezme ti míru na hadry. A jestli v nich budeš zařezávat, tak uvidíš ten tanec,“ otočil se Brown na podpatku a vyšel z pokoje.

	Milgrim ležel a civěl do stropu. Pak vstal, vytáhl z kabátu hygienické potřeby a šel si dát sprchu.

	
51. CESSNA

	Tito zjistil, že v letadle usnout dokáže.

	To, na které nasedli, mělo uvnitř gauč a dvě křesla a vpředu menší kabinu plnou přístrojů, v níž seděl obtloustlý šedovlasý pilot. Garreth se starcem usedli do otáčivých křesel se sklápěcími opěradly, zatímco Tito ulehl na pohovku a oči upřel k zakřivenému stropu, potaženému stejně jako gauč šedou kůží. Stařec ho už dřív informoval, že jde o americké letadlo. Vyrobili ho v roce 1985 jako jeden z posledních exemplářů svého typu, vykládal mu, když na letišti v East Hamptonu nastupovali po pojízdných schůdcích.

	Tito nechápal, co stařec na tak letitém stroji vidí. Možná mu patří, napadlo ho, a jednoduše ho nikdy nevyměnil za jiný. Jestli ale bylo letadlo tak staré, zařadilo se už k americkým autům v Havaně – ta také pocházela z dávných dob a působila jako velryby, které někdo vytvaroval ze světlé zmrzliny, přelil zelenou nebo růžovou polevou, osázel obřími chromovanými zuby a ploutvemi a kompletně ohladil do perfektního lesku. Stařec a Garreth vytáhli na přestup zavazadla z kufru lincolnu a Tito se cestou k letadlu musel navzdory obavám obdivovat jeho tvarům a tomu, jak se třpytí. Mělo protáhlý, ostře vybíhající nos, turbovrtulový motor na každém křídle a řadu kruhových okének.

	Obtloustlý a usměvavý pilot zřejmě starce rád viděl a poznamenal, že se nesetkali celou věčnost. Stařec přisvědčil a nechal se slyšet, že to má pilot u něj. Kdepak, mávl tlouštík rukou, to prý nestojí za řeč, a s tím vzal oba kufry a Titovu tašku a uložil je do prostoru, který se v křídle nacházel za motorem a po zabouchnutí dočista zmizel.

	Tito zavřel oči hned na schůdcích a už je tak nechal. Garreth zatím odešel zaparkovat auto. „Na poslední chvíli,“ pochechtával se pilot z kabiny, zatímco Tito se zavřenýma očima usedal na gauč. „Lítá se tady jen za denního světla.“ Stařec neodpověděl.

	Vzlet nesl Tito skoro stejně špatně jako ve vrtulníku, ale měl nachystaný iPod a neotvíral oči.

	Po chvíli zkusmo zvedl víčka. Světlo pronikající okny ho oslepilo. Letadlo se pohybovalo hladce a na rozdíl od helikoptéry působilo dojmem, že doopravdy letí, ne že pod něčím visí a nechává se unášet. Bylo v něm větší ticho a gauč skýtal pohodlí.

	Garreth se starcem rozsvítili malé lampičky, nasadili si sluchátka s mikrofony a začali se spolu bavit. Tito poslouchal hudbu. Dvojice po chvíli rozložila malý stolek. Stařec otevřel notebook a Garreth rozvinul nákresy, které začal studovat a mikrotužkou do nich zanášet značky.

	V kabině se udělalo teplo, ale ne horko. Tito shodil bundu, složenou ji použil jako polštář a na šedivém gauči ulehl ke spánku.

	Když se probudil, byla noc a nesvítilo se. Z pilotní kabiny zářily průchodem rozmanité kontrolky a malé obrazovky s linkami a symboly.

	Mizeli ze Spojených států? Jaký měla takováhle letadla dolet? Vystačil by až na Kubu? Do Mexika? Na Kubu se nejspíš nevraceli, ale Tito si vzpomněl, jak Vianca říkala, že by Eusebio mohl být v Mexico City, ve čtvrti jménem Doctores.

	Zaletěl pohledem ke starci, který spal se svěšenou bradou a jehož profil se sotva zřetelně rýsoval proti záři přístrojů. Tito si ho zkusil představit s dědečkem v Havaně, v době, kdy byla revoluce i velrybí auta ještě mladá, ale neuspěl.

	Zavřel oči a letěl nocí nad zemí, o které doufal, že je to pořád Amerika.

	
52. ŠKOLNÍ UNIFORMA

	Správce našel Milgrim v kuchyni, přesně jak Brown říkal. Byl to menší muž v tmavých kalhotách a nažehleném bílém saku a právě oplachoval nádobí od snídaně a dával ho do myčky. Milgrim bosky vešel do kuchyně, zavinutý v příliš velkém županu z nachově červeného froté. Správce upřel pohled na jeho chodidla.

	„Říkal, že mě ostříháte,“ uvedl se Milgrim.

	„Sedět,“ vybídl ho správce. Milgrim usedl na javorovou židli ke stolu ze stejného dřeva a přihlížel, jak správce odklízí do myčky poslední nádobí, zavírá ji a zapíná.

	„Mohl bych dostat vajíčka?“ zkusil to Milgrim.

	Správce ho sjel nicneříkajícím pohledem a pak z černého kufříku na bílé kuchyňské lince vytáhl elektrický strojek, hřeben a nůžky. Přehodil přes Milgrima plachtu, která nejspíš posloužila jako ubrus u snídaně (skvrny od džemu), projel mu vlhké vlasy hřebenem a začal ho stříhat jako někdo, kdo ví, co dělá. Když skončil s nůžkami, sjel Milgrimův krk zezadu a po stranách elektrickým strojkem. Poodstoupil, zhodnotil výsledek a pak hřebenem a nůžkami provedl několik menších úprav. Ubrouskem smetl ustřižené vlasy z ubrusu na podlahu. Milgrim seděl a čekal, až mu přidrží zrcadlo. Muž odešel pro smeták a lopatku s dlouhou rukojetí a začal zametat. Milgrim vstal, pomyslel si, že pohled na vlastní vlasy na podlaze je vždycky něčím smutný, rozvázal ubrus, vyklepal ho a rozprostřel na stůl. Obrátil se k odchodu.

	„Moment,“ zarazil ho správce a dál zametal. Když byla podlaha čistá, vrátil kadeřnické vybavení do kufříku a vytáhl žlutý krejčovský metr, pero a zápisník. „Župan sundat,“ vyžádal si. Milgrim poslechl a ulevilo se mu, že Browna neposlechl úplně doslova a nechal si spodky. Správce ho rychle a zkušeně přeměřil. „Velikost bot?“

	„Čtyřicet tři.“

	„Úzké?“

	„Střední.“

	Správce si to poznamenal. „Ven,“ vyháněl Milgrima máváním zápisníku. „Ven, ven.“

	„Snídaně nebude?“

	„Ven.“

	Milgrim odešel a přemítal, kde asi může být Brown. Nahlédl do studovny, kam si jeho únosce večer odnesl whisky. Zařízením odpovídala zbytku domu, jenom v ní bylo víc tmavého dřeva a svislých pruhů. A kupodivu také knih. Milgrim přistoupil ke dveřím, rozhlédl se a rychle přiskočil ke skříni, kterou považoval za knihovnu. Ve skutečnosti šlo jen o jednu z těch, které mají dveře polepené koženými hřbety starých svazků. Milgrim se předklonil, aby si sloupnuté obaly prohlédl zblízka, a zjistil, že jde navíc jen o souvislý kus kůže nalepený na zvlněnou dřevěnou desku, která má připomínat hřbety. Uměle vybledlá zlatá ražba neoznamovala žádný konkrétní titul ani jméno autora. Řemeslníci jedné kultury tu měli na svědomí propracovaný, masově vyráběný produkt, vágně napodobující zašlou kulturu někoho jiného. Milgrim skříň otevřel. Prázdné police. Rychle zas zabouchl.

	V zrcadle posetém falešnými starožitnými skvrnami prozkoumal v hale správcovo dílo. Úhledné. Hyperkonvenční. Účes pro právníka. Nebo pro trestance.

	Zastavil se na chladném šedém mramoru na dně štěrbinovité schodišťové šachty, tiše mlaskl a představil si, jak štěrbina zvuk vcucává.

	Kde byl Brown?

	Vrátil se nahoru, z podlahy v koupelně sebral plastový pytel na špínu a přibral žiletku, kartáček a pastu. Vrátil se do dětského pokoje a přihodil do pytle spodní prádlo. Jenom v příliš velkém županu vytáhl knihu z kapsy značkového kabátu přehozeného přes židli. Zabavil ho z věšáku v jednom lahůdkářství těsně předtím, než si ho vyhmátl Brown. Už tehdy byl kabát zánovní, z loňské kolekce, a dnes už by ho nezachránila ani čistírna. Milgrim odložil knihu na modrý psací stůl, kabát vzal a pověsil ho do šatníku hned vedle modrého chlapeckého blejzru. „Vedu ti kamaráda,“ zašeptal. „Už se nemusíš bát.“

	Zavřel šatník a zrovna bral do ruky knihu, když dveřmi z předsíně nahlédl Brown. Zhodnotil nový účes, podal Milgrimovi šustivý papírový sáček od McDonalda s několika průsvitnými mastnými skvrnami, vzal pytel na špínu, zavázal ho na uzel a odnesl ho.

	Milgrim si mastnotou z McMuffinu pokapal župan, ale usoudil, že se tím nemusí zatěžovat.

	Podle jeho odhadu neuplynula ani hodina, když se objevil správce se dvěma papírovými nákupními taškami a černým vinylovým pytlem na oblek. Obojí neslo nápis JOS. A. BANK.

	„Blesková práce,“ ocenil to Milgrim.

	„McLean,“ utrousil správce jakoby na vysvětlenou. Tašky upustil na postel a už se s pytlem obracel ke dveřím šatníku, když mu ho Milgrim sebral.

	„Díky,“ usmál se při tom na něj.

	Správce se otočil a odešel.

	Milgrim vak otevřel a našel v něm černé sako ze směsi bavlny a polyesteru se zapínáním na tři knoflíky. Pytel odložil na postel, sako na něj a pustil se do vybalování první tašky. Vydala dvoje bavlněné spodky v barvě námořnické modři, dvoje středně tlusté šedé ponožky, bílý nátělník, dvě modré oxfordky s límečkem na knoflíčky a tmavě šedé kalhoty, které místo poutek měly na obou bocích stahovací řemínek na knoflík. Vzpomněl si, jak mu Brown hned první den sebral pásek. Ve druhé tašce ležela krabice na boty. Obsahovala poněkud neuspokojivé lakýrky s gumovou podrážkou, obyčejnou úřednickou obuv, a kromě nich ještě peněženku z černé kůže a prostou cestovní brašnu z černého nylonu.

	Milgrim se oblékl. Boty, jejichž ladnost podle něj bila do očí, nakonec vlastně vítal. Nepřipadal si díky nim, jako by se vracel do internátní školy nebo vstupoval k FBI.

	Vešel Brown s modrobíle pruhovanou kravatou v ruce. Na sobě měl tmavě šedý oblek a bílou košili. Milgrim ho v obleku ještě neviděl a předpokládal, že vázanku si právě stáhl. „Navlíkni si to. Budeme tě fotit.“ Milgrim si za jeho přihlížení svlékl sako a zavázal kravatu. Tušil, že to u něj s nimi bude podobně jako s opasky.

	„Budu potřebovat kabát,“ vklouzl zase do nového saka.

	„Jeden už máš.“

	„Říkal jste, ať všechno hodím do pytle.“

	Brown se zamračil. „Tam, kam jedeme, se bez pršipláště neobejdeš. Mazej dolů. Budeme tě fotit.“

	Milgrim vykročil a Brown ho následoval.

	
53. PASTVA

	Inchmaleovo číslo bylo nedostupné. Zavolala do W a dozvěděla se, že už odjel. Byl na cestě? Nejspíš. Nerada by ho prošvihla, i když předpokládala, že v LA nějakou dobu pobude, když tam má produkovat album. Vancouver nebyl zase tak daleko a Hollis neočekávala, že se v Kanadě zdrží dlouho.

	Odile jí zavolala ze Standardu a vyptávala se, v jakém hotelu budou ve Vancouveru bydlet. Prý chce dát vědět matce do Paříže. Hollis nevěděla. Vytočila Pamelu Mainwaringovou.

	„Kde budeme bydlet?“

	„V bytě. Znám ho jen z fotek. Samé sklo. Nad vodou.“

	„Hubertus má byt?“

	„Firma. Nikdo tam nebydlí. Nemáme kanadskou pobočku. Příští rok jednu otvíráme v Montrealu. Hubertus tvrdí, že musíme začít tam. Quebec je podle něj imaginární země.“

	„Co tím myslí?“

	„Mě se neptejte,“ odpověděla Pamela. „Ale máme ve Vancouveru lidi. Někdo vás vyzvedne a do toho bytu zaveze.“

	„Mohla bych mluvit s Hubertem?“

	„Bohužel,“ zklamala ji Pamela, „má schůzku v Sacramentu. Zavolá vám, jakmile to půjde.“

	„Díky,“ rozloučila se Hollis.

	Oči jí zaletěly k helmě, kterou jí Bigend poslal. Nejspíš by si ji měla vzít s sebou, pro případ, že ve Vancouveru vedou lokativní umění. Brýle ale nevypadaly, že by bez povšimnutí prošly letištní kontrolou, a do příručního zavazadla by je cpala těžko.

	Než si začala balit, zavolala matce do Puerto Vallarta. Rodiče tam trávili zimu, ale už za týden se měli vrátit domů do Evanstonu. Hollis se matce pokusila přiblížit, čemu se v Los Angeles věnuje, ale nepřišlo jí, že by uspěla. Matce to pořád zapalovalo, ale méně a méně se zajímala o věci, které už neznala z dřívějška. Ujistila Hollis, že je otec v pořádku a jenom ho na prahu osmdesátky posedl nezvykle živý zájem o politiku. Matka to neviděla ráda, prý se pak jenom rozčiloval. „Podle něj je to tím, že politika nikdy nebyla tak všivá jako dneska,“ posteskla si, „ale já tvrdím, že se o ni jen tolik nezajímal. Taky za to může internet. Dřív se muselo počkat na noviny nebo televizní zprávy. Teď to máš jako otevřený kohoutek. Když ho to popadne, jedno jestli ve dne nebo v noci, dřepne si a čte. Vysvětluju mu, že s tím stejně nic nenadělá.“

	„Aspoň má o čem přemýšlet. Víš, že by lidi ve vašem věku měli mít koníčky.“

	„Ty ho nemusíš poslouchat.“

	„Pozdravuj ho, brzo zas zavolám. Buď z Kanady, nebo až budu zpátky.“

	„Říkala jsi Toronto?“

	„Vancouver. Mám tě ráda, mami.“

	„Já tebe taky, zlatíčko.“

	Vyhlédla z okna na provoz na Sunsetu. Rodiče se s její pěveckou dráhou nikdy pořádně nesmířili. Zvlášť matka k ní přistupovala, jako by šlo o obtížnou chorobu, která sice člověka neohrožovala na životě, ale přesto mu ho notně ztěžovala, vylučovala pořádné zaměstnání a nedala se léčit, takže nezbývalo, než jí nechat přirozený průběh a modlit se. Honoráře matka považovala za obdobu invalidního důchodu, příspěvek, který má nemocnému usnadnit život. Hollis vlastně měla k penězům a umění dost podobný vztah, ale na rozdíl od matky věděla, že člověk může onemocnět a stejně se žádných dávek nedočkat. Byla si dost jistá, že kdyby se psaní a zpívání ukázaly jako neudržitelné, jednoduše by je pověsila na hřebík. Možná to tak vlastně udělala. Náhlý vzestup kariéry, náhlý vzestup Curfew, ji naprosto zaskočil. Inchmale patřil k lidem, kteří zřejmě od kolébky věděli, co mají dělat, a tím pádem to pro něj bylo jiné, ačkoli plošinu, na kterou je prvotní vzestup vynesl, možná nevnímali až tak rozdílně. Ani jeden nechtěli poznat, jak vypadá pád, říkala si. Jimmyho závislost posloužila jako interpunkční znaménko, jako nepopsaný milník barvy heroinu, který z té plošiny trčel, a když Curfew navíc došla inspirace, všichni se s kapelou jednohlasně rozhodli seknout. Hollis a Inchmale se pokusili uspět jinde. Heidi-Laura nejspíš taky. Jimmy prostě umřel. Inchmale si podle všeho vedl nejlíp. Heidin život jí z posledního setkání úplně záviděníhodný nepřišel, ale byla pravda, že se Hollis v nikom nevyznala tak málo jako v ní.

	Zjistila, že pokojské objevily a složily bublinovou fólii z krabice od Blue Antu. Ležela na poličce ve skříni. Okamžité zvýšení spropitného. Hollis fólii, krabici i brýle přenesla na vysoký stůl v kuchyňce.

	Při tom si všimla figurky modrého mravence, která v krabici dorazila a stála teď na jednom konferenčním stolku. Tu tady samozřejmě nechá. Pak se na ni znovu ohlédla a bylo jí jasné, že nemůže. Cítila, že část její osobnosti nikdy nedorostla. Nikdo dospělý by neměl při odjezdu nutkání vzít si s sebou antropomorfní kus litého vinylu, ale Hollis už předem věděla, že si ho odnese. A to podobné figurky ani neměla v oblibě. Stejně ho ale nemohla v pokoji nechat. Šla a sebrala ho. Vezme ho s sebou a někomu ho věnuje, nejlépe dítěti. Ani ne tak proto, že by ji k figurce něco poutalo (šlo přece o pouhou hroudu reklamního plastu), jako spíš proto, že by sama nechtěla zůstat opuštěná v hotelovém pokoji.

	Ale do příručního zavazadla si ji brát nehodlala. Nestála o to, aby ji letištní policisté tahali z krabice spolu s brýlemi. Pohodila ji do tašky z Barneys, ve které si vozila lepší šaty.

	Odile zklamalo, že nemají ve Vancouveru rezervované pokoje, a vyznala se z lásky k severoamerickým hotelům. Mondrianu dávala přednost před Standardem. Vyhlídka na půjčený byt ji zklamala.

	„Podle toho, co jsem slyšela, by vážně mohl stát za to,“ utěšovala ji Hollis. „A nikdo tam nebydlí.“

	Vezly se na zadních sedadlech lincolna, který Hollis objednala v hotelu a nechala si ho připsat na účet. Passat mezitím vrátila, aniž by narazila na mladíka, který ji málem poznal. Blížili se k LAX – přes kouřová skla to rozeznala podle oněch podivných, rozkývaných ropných vrtů na svahu. Čněly tam už v době, kdy tudy jela poprvé. Pokud věděla, nikdy se nezastavovaly. Zkontrolovala čas na mobilu. Skoro šest.

	„Volala jsem mámě,“ navázala Hollis konverzaci. „Napadlo mě to, když jste zmínila tu vaši.“

	„A kam? Kam jste jí volala?“

	„Do Puerto Vallarta. Jezdí tam na zimu.“

	„Má se dobře?“

	„Stěžovala si na tátu. Je starší než ona. Podle mě mu nic není, ale jí přijde, že je posedlý americkou politikou a moc se kvůli ní rozčiluje.“

	„Kdybych tu byla doma,“ ohrnula Odile nos, „tak bych nerozčilovala.“

	„Vážně?“

	„Hodně bych pila. Brala pilule. A tak dál.“

	„Taky možnost,“ zavzpomínala Hollis na zesnulého Jimmyho. „Ale myslím, že by se vám nelíbilo, jak by se na vás pásli.“

	„Kdo?“ zahořela Odile náhlým zájmem. „Kdo by se na mě pásal?“

	
54. CIS

	Kola cessny dosedla na zem a Tito se vzbudil. Okny pronikalo slunce. Rychle sevřel opěradlo gauče. Řítili se po přistávací dráze a tón motorů klesal. Letadlo zpomalovalo. Nakonec se vrtule zastavily. V náhlém tichu se posadil a zamrkal na plochá pole venku, na nízké řádky zeleně.

	„Přestávka, protáhnout a vyčůrat!“ ohlásil pilot, vstal ze sedačky a prošel kabinou kolem Tita. Odjistil dveře, otevřel je a vyklonil se při tom ven. „Zdravíčko, Carle,“ zazubil se na někoho, koho Tito neviděl. „Dík, že ses vyhrabal.“ Kdosi opřel o práh dveří obyčejný hliníkový žebřík a pilot po něm pomalu, rozvážně slezl.

	„Protáhni si nohy,“ poradil Titovi Garreth a zvedl se z křesla. Tito seděl a přihlížel, jak Garreth přelézá na žebřík. Pak si protřel oči a vstal.

	Slezl na rovnou cestičku z udusané hlíny, táhnoucí se v obou směrech mezi plochými, zelenajícími se poli. Pilot spolu s mužem v modrých montérkách a slaměném kovbojském klobouku odvíjeli z malého náklaďáku s cisternou černou gumovou hadici. Tito se ohlédl a uviděl starce sestupovat po žebříku.

	Garreth vytáhl láhev minerálky, pastu a kartáček. Začal si čistit zuby a bílou pěnu průběžně plival na zem. Vymyl si ústa vodou z lahve. „Máš kartáček?“

	„Ne,“ odpověděl Tito.

	Garreth vytáhl jeden nerozbalený a spolu s lahví mu ho podal. Tito se při čištění díval, jak stařec poodchází po cestičce, zastavuje se zády k nim a močí. S vyčištěnými zuby polil Tito kartáček zbytkem vody z lahve, vytřepal ho a uložil do vnitřní kapsy bundy. Chtěl se zeptat, kde jsou, ale protokol pro styk s klienty mu v tom zabránil.

	„Západní Illinois,“ prozradil Garreth, jako by mu četl myšlenky. „Patří to jednomu kamarádovi.“

	„Vašemu?“

	„Pilotovu. Taky lítá, má tady letecký benzín.“ Muž v kovbojském klobouku trhl drátem na zadní straně cisterny a nahodil motorovou pumpu. K Titovi s Garrethem náhle zavál pach paliva a oba ustoupili.

	„Jaký má dolet?“ kývl Tito k letadlu.

	„S plnou nádrží něco přes devatenáct set kilometrů. Záleží na počasí a počtu pasažérů.“

	„To není zas tolik.“

	„Pístový motor. Musíme takhle popolétat, ale nikomu se nerozbliká červená kontrolka. Žádná letiště. Samé soukromé dráhy.“

	Červenou kontrolku vzal Tito obrazně.

	„Dobré ráno, pánové,“ připojil se k nim stařec. „Nakonec to vypadalo, že ses celkem prospal,“ prohodil k Titovi.

	„Prospal.“

	„Proč jsi kradl ten odznak Celní a imigrační správy, Tito?“ zajímal se stařec.

	CIS. Titovi naskočilo, jak Garreth sykl „CIS“, když mu úlovek podal. Vůbec už nevěděl, proč ho bral. To Elleggua strhl muži odznak z opasku, ne on. Před nimi to na něj ale svést nemohl. „Nahmátl jsem ho u opasku, když se mě snažil chytit. Myslel jsem, že by to mohla být zbraň.“

	„A proto tě napadlo použít tu bulharskou sůl?“

	„Tak,“ přikývl Tito.

	„Zajímalo by mě, co s ním je. Ale předpokládám, že ho nakrátko zatkli a pak se o něj seštěkalo pár organizací. Nakonec se do toho vložila nějaká šarže z protiteroristického a nařídila, ať ho propustí. Nejspíš jsi mu prokázal službu, když jsi ten odznak stopil, Tito. Dost možná vůbec nebyl jeho. Nebýt tebe, musel by odpírat vysvětlení, než by ho odtamtud vytáhli.“

	Tito přikývl. Doufal, že se tím téma vyčerpalo.

	Stáli a přihlíželi doplňování paliva.

	
55. SYNDROM FANTOMOVÉ ZBRANĚ

	„Miller,“ oznámil Brown z obrovského, bílou kůží potaženého sklápěcího křesla přes tři metry špinavě bílého koberce s dlouhým vlasem. „Jmenuješ se David Miller. Datum narození sedí, místo taky.“

	Seděli v tryskáči gulfstream na letišti Ronalda Reagana a v bílém polohovacím křesle si hověl i Milgrim. Když byl na místním letišti naposled, jmenovalo se ještě Národní. Z Georgetownu se na něj jelo přes most. Že sedí v gulfstreamu poznal podle toho, že se na naleštěném dřevěném obložení okénka vyjímala v bezprostřední blízkosti křesla měděná plaketa se spletitě vyrytým nápisem „Gulfstream II“. Očkový javor, pomyslel si, ale příliš lesklý, jako v interiéru přehnaně okázalé limuzíny.

	V kabině bylo dřeva až příliš, stejně jako bílé kůže, naleštěné mosazi a špinavě bílého koberce s dlouhým vlasem. „David Miller,“ zopakoval Milgrim.

	„Bydlíš v New Yorku. Překládáš. Z ruštiny.“

	„Jsem Rus?“

	„Pas,“ zvedl Brown námořnicky modrý doklad s matným zlatým lemováním, „máš americkej. David Miller. David Miller nefetuje. Na hranicích s Kanadou nebude pod vlivem a nebude u sebe mít drogy.“ Pohlédl na hodinky. Na sobě měl zase šedý oblek a bílou košili. „Kolik máš u sebe těch tablet?“

	„Jednu,“ odpověděl Milgrim. O tak závažných věcech se nelhalo.

	„Lupni ji tam,“ poručil Brown. „Při pasovce tě chci mít v cajku.“

	„Kanada?“

	„Vancouver.“

	„To už nikdo nenastoupí?“ divil se Milgrim. Gulfstream vypadal, že by se do něj vešlo nějakých dvacet pasažérů. Nebo že by mohl posloužit k natáčení porna, většina sedaček totiž sestávala z velice dlouhých divanů potažených bílou kůží a vzadu se nacházela ložnice, která byla přímo stvořená pro formálnější záběry hercova vyvrcholení.

	„Ne,“ odsekl Brown, „nenastoupí.“ Vrátil pas do kapsy saka a poklepal si na pravý bok, kde nosil pistoli. Co odešli z N Street, viděl Milgrim to gesto pětkrát, a pokaždé je provázel tik ve tváři, který ho přesvědčil, že Brown tam pistoli nechal. I s černou nylonovou taškou. Trpí syndromem fantomové zbraně, pomyslel si Milgrim, jako když si člověk po amputaci zoufale chce podrbat prsty na odebrané noze.

	Motory gulfstreamu naskočily, roztočily se nebo jak se tomu vlastně říkalo. Milgrim se přes opěradlo bílého křesla ohlédl dopředu, kde zvlněný závěs z bílé kůže zakrýval vchod do kokpitu. V kabině podle všeho seděl pilot, přestože ho Milgrim ještě ani nezahlédl.

	„Až přistaneme,“ překřičel Brown motory, „přijedou k letadlu celníci. Vlezou dovnitř, pozdravěj, já jim podám pasy, oni do nich kouknou, zas mi je vrátěj a rozloučej se. V těchhle letadlech to tak chodí. Čísla pasů odevzdal pilot i s tím svým v letovým plánu. Netvař se, že od těch celníků čekáš nějaký otázky.“ Letadlo začalo rolovat.

	Pak nabralo rychlost, řev motorů se prohloubil a stroj vyskočil málem kolmo do vzduchu. Milgrima to zastihlo naprosto nepřipraveného. Nikdo je ani neinstruoval, aby se připoutali, natož aby zmínil kyslíkové masky nebo záchranné vesty. Milgrim to nepociťoval jen jako prohřešek, ale jako zásadní, málem hmatatelnou anomálii. Totéž platilo pro prudké stoupání: seděl čelem k ocasu a zoufale svíral bílá polstrovaná opěradla.

	Vyhlédl z okna a spatřil, jak letiště Ronalda Reagana mizí rychleji, než by pokládal za možné, a tak hladce, jako by někdo oddaloval záběr.

	Když srovnali letovou hladinu, zul si Brown boty, vstal a cupital dozadu, kde se podle Milgrimova předpokladu nacházel záchod.

	Zezadu spatřil, jak Brownova ruka sklouzla do míst, kde chyběla zbraň.

	
56. HENRYOVÁ & RICHARDOVÁ

	U východu z celnice na ně čekal bledý mladík s řídkým vousem a bílou lepenkovou cedulí, na které zelenou fixou stálo HENRYOVÁ & RICHARDOVÁ. Na sobě měl zaprášený a bezesporu nákladně dickensovský kominický úbor. „Ten je tu pro nás,“ upozornila na něj Hollis, dotlačila k němu vozík se zavazadly a podala mu ruku. „Hollis Henryová. Tohle je Odile Richardová.“

	„Oliver Sleight,“ zastrčil mladík ceduli do podpaží. Pro jistotu jméno vyhláskoval a nejdřív si potřásl rukou s Hollis a po ní s Odile. „Pro vás Ollie. Z vancouverského Blue Antu.“

	„Pamela říkala, že tu nemáte pobočku,“ roztlačila Hollis vozík k východu. Bylo pár minut po jedenácté.

	„To nemáme,“ držel s ní mladík krok, „ale to neznamená, že tu není co na práci. Vancouver je centrum herního návrhářství a ostatní pobočky nám dohazují klienty, takže to pořád chce osobní přístup. Nemám vám ten vozík odtlačit?“

	„Ne, díky.“ Vyšli dveřmi na fotobuňku a minuli hlouček popříletových kuřáků, navracejících hladinu nikotinu v krvi na potřebnou úroveň. Odile zjevně patřila k nové, nekuřácké generaci Francouzů a nadchlo ji zjištění, že Hollis také přestala, ale Sleight, vlastně Ollie, se na zebře přes zastřešenou vozovku vytasil se žlutou krabičkou a zapálil si.

	Hollis se začala na něco rozpomínat, ale pak ji praštilo do nosu, jak je tu oproti Los Angeles odlišný vzduch.

	Připomínal saunu, jenomže chladnou, málem mrazivou.

	Po rampě vyšli do garáží, Ollie zaplatil kreditkou a dovedl je ke svému autu, stejnému nadměrnému volkswagenu, jakým jezdila Pamela. Lak byl perleťově bílý a nalevo od zadní poznávačky se v malém provedení vyjímal stylizovaný firemní hieroglyf. Ollie jim do kufru pomohl se zavazadly a Hollisinou krabicí, zahodil zpola dokouřenou cigaretu a zdusil ji protáhlou, důkladně ošoupanou botou, která měla nejspíš doplňovat image.

	Odile zvolila sedadlo spolujezdce, čímž mladíka zřejmě potěšila, a vzápětí vyrazili. Hollis se na mysl neodbytně drala nějaká zpola zasutá vzpomínka. Rozlehlé letištní budovy, které míjeli, připomínaly úhledně a střídmě rozmístěné domečky na modelové železnici nějakého obra.

	„Budete v našem bytě teprve čtvrtí,“ prozradil jim Ollie. „Minulý měsíc tam bydlel PR tým dubajského sultána. Vyřizovali si vlastní záležitosti, ale chtěli se vidět s Hubertem, takže jsme je ubytovali a Hubertus přiletěl. Předtím tu dvakrát byli naši zaměstnanci z Londýna.“

	„Takže to není Hubertův byt?“

	„Asi je,“ přejel Ollie před mostem do jiného pruhu, „ale jeden z mnoha. Je z něj vynikající výhled.“

	Zpoza zábradlí mostu bodla Hollis do očí příliš jasná světla, ozařující z vysokých stožárů neproniknutelnou průmyslovou změť. Zazvonil jí mobil. „Promiňte,“ omluvila se. „Haló?“

	„Kde jsi?“ začal Inchmale zhurta.

	„Ve Vancouveru.“

	„Škoda, protože já se nacházím v hale tvého k uzoufání nabubřelého hotelu.“

	„Promiň. Poslali mě sem. Chtěla jsem ti zavolat, ale měl jsi nedostupný telefon a v hotelu říkali, že už jsi odjel.“

	„Semeniště lokativního umění?“

	„Uvidím. Teď jsem přiletěla.“

	„Kde bydlíš?“

	„V bytě, co tu má Blue Ant.“

	„Proč si nevydupeš pořádný hotel?“

	„Ale,“ střelila Hollis očima po Olliem, který naslouchal Odile, „tvrdili, že se nám tam bude líbit.“

	„Nám? Jako našemu veličenstvu?“

	„Mně a jedné pařížské kurátorce, co se zaměřuje na lokativní umění. Kvůli tomu článku ji přitáhli do Los Angeles. Bude se mi tady nahoře hodit. Má kontakty.“

	„Kdy se vracíš?“

	„Nevím. Snad brzy. Jak dlouho se zdržíš?“

	„Než budu mít zprodukované Bollards. Zítra si jdeme prohlédnout studio.“

	„Které?“

	„Je na West Pico. Za nás tu nebylo. Nic výjimečného.“

	„V čem?“

	„V tom, že tu za nás nebylo. Co třeba na příjezdovce k Mondrianu dělají ti čumilové, co mají helmy jak z Hvězdných válek a nábožně civí na kdo ví co?“

	„Prohlížejí si pomník Helmuta Newtona. Znám autora, jmenuje se Alberto Corrales.“

	„Ale vždyť tam nic není.“

	„Musíš mít tu helmu,“ poučila ho.

	„Kriste pane.“

	„Jsi v Marmontu?“

	„Budu, až se tam zase dovleču přes Sunset.“

	„Zavolám ti, Regu. Musím končit.“

	„Tak se měj.“

	Za mostem odbočili do široké ulice, kde je po delší jízdě obklopily bezchybně vydesignované obchody a restaurace. Jimmy Carlyle hrál před vstupem do Curfew dva roky na basu v jedné torontské kapele a tvrdil, že kanadská města působí v reálu jako ta americká v televizi. Jenže v Americe není tolik galerií, pomyslela si Hollis, když jich před nájezdem na další most stihla napočítat pět v jediném bloku.

	Znovu jí zazvonil mobil. „Pardon,“ omluvila se. „Prosím?“

	„Tady Bigend. Kde jste?“

	„V autě. Jedeme s Olliem a Odile k vám do bytu.“

	„Pamela říkala, že ji přiberete. Proč?“

	„Ví o někom, kdo zná našeho přítele,“ odpověděla Hollis. „A když už o něm mluvíme, proč jste mi neřekl, že je Kanaďan?“

	„Nepřišlo mi to podstatné.“

	„A vidíte, kde najednou jsem. Co on?“

	„Na cestě. Nejspíš vyřizuje papírování s celním poradcem ve státě Washington. Adresa by podle GPS odpovídala.“

	„Ale pamatujete si, jak jste mi sliboval upřímnost?“

	„Ani v dnešním napjatém světě,“ opáčil Bigend, „necítím vždycky potřebu někoho uvádět tím, že je Kanaďan. Když jsme se o něm bavili na začátku, netušil jsem, že tam vyrazí. Později mi to asi vypadlo.“

	„Myslíte, že vzal roha?“ Po očku sledovala řidiče.

	„Ne. Myslím, že se tam na severu něco vyloupne.“

	„Co?“

	„To, co viděli ti piráti,“ odpověděl.

	Most je nečekaně vyplivl do kaňonu kypícího daleko plebejštějším nočním životem. Představovala si, jak nad ulicí visí svítící drátový model Bobbyho kontejneru, enigmatičtější než oliheň s neonovou kůží.

	„Ale snad abychom si našli lepší příležitost, při které to probrat, co vy na to?“

	Taky nedůvěřuje telefonům, pomyslela si. „Samozřejmě.“

	„Máte piercing?“ přehodil Bigend výhybku.

	Zahnuli doprava.

	„Co prosím?“

	„Piercing. Jestli ano, musím vás varovat před postelí v hlavní ložnici. V horním patře.“

	„Před postelí?“

	„Přesně tak. Jestli v sobě máte něco magnetického, neměla byste pod ni lézt. Ocel, železo… Nebo kardiostimulátor. Taky mechanické hodinky. Designéři se o tom vůbec nezmínili, když mi ukazovali plány. Vizuální dojem stojí na tom prostoru vespod. Magnetický polštář. Jenže teď abych zvlášť varoval každého hosta. Je mi to líto.“

	„Zatím jsem taková, jakou mě pánbůh stvořil,“ odpověděla. „A hodinky nenosím.“

	„V tom případě bez obav!“ zahlaholil vesele.

	„Už tu asi budeme,“ prohodila Hollis ke všem ostatním, protože Ollie zahnul do ulice, kde jako by všechno postavili teprve minulý týden.

	„Výborně,“ rozloučil se Bigend a zavěsil.

	Volkswagen sjel po rampě a vrata se zatím srolovala nahoru. Ocitli se v garážích, kde halogenové žárovky tónované do slunečního odstínu ozařovaly světlou, jako sklo hladkou betonovou podlahu bez jediné skvrny od oleje. Ollie se zakvílením pneumatik zaparkoval vedle dalšího přerostlého volkswagenu s perleťovým lakem.

	Hollis vystoupila a ucítila vůni čerstvého betonu.

	Vytáhli zavazadla z kufru a Ollie každé návštěvnici vydal dvě bílé, nepopsané magnetické karty. „Tahle je od výtahu,“ zase si od Hollis jednu vzal a ohnal se s ní poblíž dveří z kartáčovaného nerezu, „a jezdí se na ni do střešních bytů.“ Uvnitř kartou mávl znovu a výtah se dal rychle a tiše do pohybu.

	„Asi by se neměla dostat pod postel?“ ujistila se Hollis k Odilinu zmatení, když kartu zase přebírala.

	„To neměla,“ potvrdil Ollie, výtah zastavil a dveře se otevřely. „Kreditky to samé.“

	Následovaly ho krátkou, kobercem vystlanou chodbou, kde by se dalo projet s dodávkou. „Teď použijte tu druhou,“ vybídl Hollis. Přehodila si krabici do levého podpaží a máchla kartou. Ollie otevřel mohutné ebenové dveře, tlusté alespoň deset centimetrů, a všichni tři vešli do místnosti, která mohla sloužit jako hlavní hala na mezinárodním letišti v nějakém pohádkově bohatém evropském státečku, v kapesním Lichtenštejnsku stojícím na výrobě nejdražších minimalistických lustrů všech dob.

	„A jsme tady,“ konstatovala Hollis a rozhlédla se.

	„Přímo na místě,“ přitakal Ollie Sleight.

	Odile odložila tašku na zem a vydala se ke skleněné stěně, širší než staromódní plátno v biografu. Přibližně každých čtyři a půl metru narušovaly výhled kolmé výztuže. Z místa, kde Hollis stála, byla za oknem vidět jen jednolitá šedorůžová záře s pár bodovými rudými světly v dálce.

	„Impozantní!“ zvolala Odile.

	„Pěkné, že?“ S tím se Ollie obrátil na Hollis: „Máte horní ložnici. Ukážu vám ji.“ Převzal krabici a vedl Hollis nejdřív po jednom a pak po druhém závrať budícím zavěšeném schodišti, jehož jednotlivé stupně tvořily pěticentimetrové tabulky mléčného skla.

	Bigendovu postel tvořil přesný černý čtverec o straně tří metrů, vznášející se necelý metr nad ebenovou podlahou. Hollis přistoupila blíž a uviděla, že proti síle, která ji nadnáší, je postel ukotvena tenkými, propletenými lanky z černého kovu.

	„Možná si radši ustelu na podlaze.“

	„To říkají všichni,“ konstatoval Ollie. „Než to vyzkoušejí.“

	Obrátila se, aby na to něco řekla, a náhle ho měla před sebou, jak v restauraci ve Standardu prosí dívku za pultem o cigarety American Spirit. Stejný žlutý balíček. Stejné vousy. Mech obrůstající mramorovou odtokovou mřížku.

	
57. POPCORN

	Obyčejné aerolinky jsou jako autobusy, vymyslel Milgrim přirovnání, zatímco hleděl na vzorek na stropě svého pokoje v hotelu Best Western. Gulfstream se k nim měl jako taxík. Nebo jako vaše vlastní auto. Bohatství Milgrimovi obvykle neimponovalo, ale když pominul vybavení ve stylu Las Vegas, nutil ho zážitek z gulfstreamu přehodnotit měřítka. Člověk věděl, že něco takového existuje, v abstraktní rovině si uvědomoval, že někteří lidé takový majetek vlastní, jenomže Milgrim pojal podezření, že se s tím většina ostatních nebude muset vyrovnat tváří v tvář.

	Ne že by věděl, jak v Kanadě vypadá obvyklá celní prohlídka, ale v gulfstreamové verzi proběhlo všechno tak, jak předpověděl Brown. Přistáli na rozlehlém letišti a dorolovali stranou do temného, pustého kouta. V terénním autě s majáčkem přijeli dva muži v uniformách. Jeden měl na sobě sako se zlatými knoflíky a druhý zas upnutý svetr s žebrovaným úpletem a záplatami na loktech a ramenou. Nastoupili, převzali od pilota trojici pasů, každý otevřeli, porovnali ho s doneseným papírem, poděkovali a byli pryč. Ten ve vojenském svetru byl původem Ind a vypadal na vzpěrače. To bylo celé. Pilot si strčil pas do kapsy a vrátil se do kokpitu. Milgrim ho ani neslyšel promluvit. Vzali s Brownem zavazadla a sestoupili po dlouhých schůdcích, které musel někdo přistavit.

	Bylo chladno a ve vlhkém vzduchu hlučela letadla.

	Brown došel k zaparkovanému autu a zpod předního nárazníku vytáhl klíčky. Odemkl a oba nastoupili. Brown se pomalu rozjel a Milgrim se ze sedadla spolujezdce ohlédl na světla palivové cisterny přibližující se ke gulfstreamu.

	Minuli podivnou pyramidovou budovu a zastavili před vraty v drátěném plotě. Brown vystoupil a vyťukal na číselníku kód. Za rachocení odsouvajících se vrat zase nastoupil.

	Město za plotem působilo poklidně. Opuštěně. Tu a tam chodec. Na povrchu bylo vše zvláštně čisté a hladké, jako v počítačových hrách, než se vývojáři naučili zašpinit rohy. Policejní auta jenom bezcílně bloumala.

	„Co to letadlo?“ odvážil se Milgrim, když Brown s nohou na plynu přejel dlouhý, víceproudý betonový most, po kterém překonali nejspíš už druhou řeku.

	„Co s ním?“

	„Počká na nás?“

	„Poletí zpátky do Washingtonu.“

	„Bylo fakt nóbl,“ vzdychl Milgrim.

	„V Americe stačí mít dost peněz a je tvoje,“ nadul se Brown. „O Američanech se říká, že jsou materialisti. Ale víš, čím to je?“

	„Čím?“ pobídl ho Milgrim, kterého hlavně zaujalo, do jak nezvykle širokého tématu se Brown pustil.

	„Protože mají výjimečný zboží,“ poučil ho Brown. „To je celý.“

	Milgrim si na to vzpomněl, zatímco vleže zíral na strop, jehož povrch byl zdrsněný těmi polystyrénovými drobky o velikosti posledních zrníček, která zbudou v prázdném pytlíku od popcornu. Bylo to vlastně zboží, zrovna jako gulfstream. Jenomže s těmi drobky se v životě setkal skoro každý. Před některým zbožím se bez peněz utéct nedá, uvažoval Milgrim. Ovšem gulfstream spadal do jiné kategorie. Milgrima jaksi nezvykle soužilo, že Brown má k něčemu takovému přístup. Cítil, že Brownovo místo je v New Yorkeru nebo v téhle pobočce Best Western. Mezi pixelatým laminátem. Gulfstream a dům v Georgetownu, jehož správce byl zároveň kadeřník, byly něčím nepatřičné.

	Pak ho ale napadlo, jestli Brown vážně nemá konexe na protidrogovém, jak si dřív představoval. Možná si to letadlo půjčil od lidí, co mu dodávali Rize? Velkým dealerům se toho přece spousta zabaví, nebo ne? Lodě. Letadla. Píše se o tom.

	Tím by se vysvětloval i koberec s dlouhým vlasem.

	
58. ŘEČ ZKRATEK

	Pilot se držel dálnic.

	Tito si toho všiml ze svého místa po jeho boku, obavy se totiž někam odporoučely ve chvíli, co mu pilot po vzletu z Illinois nabídl přední sedadlo.

	Jako když vedle vás sedí v autobuse někdo cizí, říkal si Tito. Máte strach a on pak nečekaně vstane a vystoupí. Matku a odlet z Kuby si drž stranou, v oddělené škatulce. Tak je to daleko lepší.

	Vděk Ellegguovi: nechť se cesty otevřou.

	Plochý kraj, nad kterým se drželi tenkých přímých linek dálnice, se nazýval Nebraska, prozradil mu pilot, když předtím stiskl tlačítko na sluchátkách, aby ho Tito slyšel v těch svých.

	Zatímco sledoval ubíhající Nebrasku, snědl jeden z krůtích sendvičů, které jim v Illinois předal muž s kovbojským kloboukem a cisternou, a dával při tom pozor, aby nenadrobil. Nakonec složil hnědý papírový sáček, opřel se loktem o polstrování pod okénkem bočních dveří a opřel hlavu o dlaň. Ve sluchátkách cvaklo. „Oddělení užitých informací,“ uslyšel starce.

	„Ale projekt spravuje DARPA,“ připomněl Garreth.

	„Její vývojáři, ale od začátku s ním počítají pro OUI.“

	„A on splašil beta verzi?“

	„Šestá flotila používá něco jménem Fast-C2AP. Poloha některých lodí z toho jde zjistit stejně lehce jako ceny akcií na webu. Ale PANDA to zas není, ani zdaleka. Prediktivní analýza námořních drah a aktivit. Jestli ji neosekají, dokáže PANDA zpracovat obvyklý pohyb soukromých lodí v místním i celosvětovém měřítku. Trasy i pravidelné zajíždky za palivem nebo úředničinou. Když se loď, která pendluje jenom mezi Malajsií a Japonskem, najednou zjeví v Indickém oceánu, PANDA ji zaznamená. Je to obdivuhodný projekt, a navíc by doopravdy posílil národní bezpečnost. Ale už to tak vypadá, že tamten má vážně přístup k něčemu jako beta verzi, ze které dostal polohu lodi a srovnal ji s nejnovějším signálem kontejneru.“

	„Takže nedostává plat jen tak pro nic za nic.“

	„Jenže se musím ptát,“ uvažoval stařec, „s kým vlastně máme tu čest. Je to svým způsobem génius, nebo jen talentovaný, opovážlivý zloděj a nic víc?“

	„A rozdíl by byl…?“ otázal se Garreth po odmlce.

	„V předvídatelnosti. Nevytváříme bezděky netvora, když mu tohle všechno přidělujeme a umetáme mu cestu?“

	Tito se ohlédl na pilota a usoudil, že rozhovoru nenaslouchá ani náhodou. Řídil koleny a na omlácené hliníkové krabici s odklápěcím víkem vyplňoval formulář na bílém papíře. Tita napadlo, jestli Garreth a stařec nemůžou poznat, že má zapnutá sluchátka, třeba podle nějaké kontrolky.

	„To mi přijde jako čistě teoretický problém,“ navázal Garreth.

	„Mně ne,“ oponoval mu stařec, „i když naléhavé to určitě není. Čím bychom se zabývat měli je to, jestli máme spolehlivě ošetřené vykládání. Jestli ten kontejner někam zašantročí, všechno se zkomplikuje. Ošklivě zkomplikuje.“

	„Já vím,“ souhlasil Garreth, „ale ti dva jsou staří odboráři. Umějí v tom chodit. Kdysi takovéhle zásilky ztráceli, v uvozovkách. Prostě je odváželi pryč. S vylepšeným zabezpečovacím systémem už je to ani nenapadne, ale když dobře zaplatíme, aby jednu složili tam, kam se nám nejvíc hodí, to je jiná.“

	„Když jsme u toho,“ vzpomněl si stařec, „jestli ten kontejner nemá stejný kód majitele, stejný kód produktu, stejné šestimístné registrační číslo a stejnou kontrolní cifru jako naposled, tihle odboráři nám ho nenajdou, chápu to správně?“

	„To nehrozí,“ ujistil ho Garreth. „V každém signálu je zašifrované totéž označení podle ISO.“

	„To ještě nic neznamená. Ten přístroj naprogramovali podle tehdejšího označení kontejneru. Nemůžeme si být jistí, že se nezměnilo. Prostě jen nezapomínej, že se nabízí víc možností.“

	„Nezapomenu.“

	Tito odložil sluchátka.

	Tak, aby se na nich nedotkl jediného tlačítka, je zavěsil na háček nade dveřmi, opřel se a předstíral spánek.

	Zkratky. Nechtělo se mu to líbit.

	
59. ČERNÝ ZODIAK

	Brown pronajal nevšedně ohyzdný a nepohodlný člun typu Zodiak. Tvořil ho pár obrovských nafouknutých válců z černé gumy, spojených vpředu do tupé špičky, tvrdá černá paluba mezi nimi, čtyři samostatně přišroubovaná sedadla s vysokými opěradly a největší přívěsný motor, jaký kdy Milgrim viděl, také černý. V přístavní půjčovně dostali oba neohrabanou záchrannou vestu, jejíž rudý nylon zřejmě zakrýval podšívku tvořenou stěží ohebnými pláty polystyrenu. Milgrimova vesta smrděla rybinou a dřela ho u krku.

	Nevzpomínal si, kdy jel naposled lodí, a rozhodně dopředu nečekal, že se dnes na jedné ocitne hned po probuzení.

	Brown k němu ráno vešel spojovacími dveřmi, na jaké už si Milgrim zvykl, a ve spánku jím zacloumal, i když nijak zhurta. Šedivé krabičky tentokrát na dveřích nevisely a tak mohl jen předpokládat, že je Brown nechal ve Washingtonu s pistolí, mohutným zavíracím nožem a možná i baterkou a pouty. Na sebe si ale Brown vzal černou nylonovou bundu a černé tričko, ve kterých mu přišel daleko přirozenější než v obleku.

	V hotelové restauraci posnídali beze slov kafe a vajíčka a v podzemních garážích nasedli do Fordu Taurus s nálepkou Sleva vedle zadní poznávačky. Milgrim by ze zvyku dal přednost corolle.

	Zkušenost ho naučila, že se jednotlivá města promítají ve tvářích svých obyvatel, zvlášť při ranní cestě do zaměstnání. Z obličejů, které ten den ještě nikdo nepostavil před práci jako takovou, se dal vyčíst určitý základní koeficient rozesranosti. Podle těchhle měřítek, pomyslel si Milgrim, zatímco z jedoucího auta sledoval tváře a řeč těla, je v tomhle městě koeficient rozesranosti divně nízký. Dejme tomu spíš na úrovni Costa Mesy než San Bernardina, alespoň v téhle čtvrti. Kalifornii mu to tady vůbec připomínalo víc, než by čekal, ale možná za to mohlo sluneční světlo, srovnatelné spíš se San Franciskem než s Los Angeles.

	Pak si uvědomil, že si Brown za volantem tlumeně píská, sice falešně, ale skoro vesele, nebo alespoň s náznakem radostného vzrušení. Přenesla se na něj nálada, kterou v kolemjdoucích budilo slunečné ráno s řídkou oblačností? Milgrim pochyboval, ale stejně to bylo zvláštní.

	Dvacet minut na to, po překonání problémů s orientací, odstavili auto na parkovišti u přístaviště. Voda, v dálce hory, zelenavé skleněné mrakodrapy, které jako by někdo postavil přes noc, lodě s bílými stěžni, racci věnující se racčím záležitostem. Brown sypal do parkovacího automatu velké stříbrozlaté žetony.

	„Co je to?“ zajímal se Milgrim.

	„Dvoudolarovky,“ odpověděl Brown. Milgrim věděl, že se všemožně vyhýbá používání kreditek.

	„Není dvojka nešťastné číslo?“ vzpomněl si matně na pověru ohledně dostihů.

	„Ještě si píská, že není trojka,“ zpražil ho Brown.

	Obrovitý přívěsný motor burácel a přístaviště i město mizely za člunem. Zodiak naplocho poskakoval po mrazivě vyhlížející šedozelené vodě, skelným odstínem ne nepodobné mrakodrapům nad přístavištěm. Záchranná vesta byla sice nepoddajná a páchla, ale příjemně odolávala větru. Záložky Milgrimových školáckých kalhot od Jos. A. Banka se mu třepetaly kolem kotníků jako fáborky. Brown měl bezpečnostní pás sedačky zapnutý navolno, kormidloval vestoje a v předklonu a vichr mu v obličeji tvaroval netušené rysy. Milgrim měl pochyby, že si jeho věznitel ještě píská, ale pořád působil, že si to celé až příliš užívá. Přitom nevypadal, že by si byl dvakrát jistý, jak odvázat kotevní lano, jestli se tomu tak říkalo, a musel si nechat pomoct od pracovníka půjčovny.

	Slaný vítr pálil Milgrima v očích.

	Ohlédl se a spatřil ostrov či poloostrov zarostlý stromy, ze kterých se jako v Sanfranciském zálivu vynořoval strmý visutý most.

	Dopnul zip záchranné vesty a zatáhl krk. Kéž by mohl stejně zatáhnout i ruce a nohy. Nebo ještě lépe: kéž by tu měl místnost, do které by se vešel kavalec a kde by se mohl natáhnout a nechat Browna kormidlovat. Něco jako stan s polovyztuženými stěnami z rudého nylonu. Pach rybiny by už nějak snesl, jen kdyby si mohl lehnout v závětří.

	Ohlédl se na město a uviděl vzlétající hydroplán. Po směru plavby se zas v různých vzdálenostech vyjímalo několik lodí s trupy rozdělenými na černý a rudý pruh a za nimi se nejspíš nacházel přístav, kde se obří oranžové jeřáby tyčily nad pobřežím, lemovaným zdánlivě neprostupnou industriální změtí.

	Nalevo, na protějším, vzdálenějším břehu, strměly v temných zástupech tmavé jímky a sila. Další jeřáby, další nákladní lodě.

	Někdo za takovéhle zážitky platí, pomyslel si, ale na náladě mu to nepřidalo. Tady se neplavil trajektem na Staten Island. Poskakoval v šílené rychlosti na něčem, co se podobalo hrůzu nahánějící nafukovací vaně, se kterou viděl na jedné staré fotografii hrdě pózovat Vladimíra Nabokova. Milgrim se v přírodě nikdy necítil dobře, na to měla moc velké rozměry. Prostě jí bylo příliš. Všechny ty výhledy. Zvlášť špatně snášel, když nebylo k vidění dost lidských výtvorů.

	Zaznamenal, že dohánějí cosi, co nejdřív považoval za plovoucí kubistickou sochu v Kandinského tlumených barvách. Zblízka poznal, že jde o loď, jenže tak naloženou, že byla rudá část trupu zatlačená pod hladinou a vyčnívala jen ta černá. Tmavá záď ovšem zpod absurdistické nakupeniny kontejnerů trčela jako u jiných lodí a prozrazovala skutečný stav věcí. Kontejnery měly barvu nákladních železničních vagonů – převládala mdle, nahnědle červená, ale vyskytovala se i bílá, žlutá, světle modrá. Milgrim už skoro dokázal přečíst nápis na zádi, když jeho pozornost odvedla menší loď, ověšená pneumatikami jako na přehlídce výstředního návrháře, která vysokou černou záď horlivě postrkovala a chrlila za sebe obrovské véčko bíle zpěněné vody. Brown náhle trhl kormidlem zodiaku a člun začal nadskakovat na zpěněné hladině. Milgrim si všiml, že se remorkér jmenuje Lion Sun, a pak vzhlédl k nápisu na zádi, vyvedenému daleko větším písmem. Bílou barvou s rezavými fleky tam stálo M/V Jamaica Star, a pod tím menšími bílými kapitálkami: PANAMA CITY.

	Brown vypnul motor. Burácení rázem utichlo a člun se pohupoval na hladině. Milgrim z dálky uslyšel zvon a něco jako píšťalu na lokomotivě.

	Brown vytáhl z kapsy u vesty kovový váleček s vyšperkovaným potiskem, odšrouboval konec a vytáhl doutník. Pouzdro zahodil přes palubu, špičku doutníku ustřihl malým stříbrným udělátkem, ustřižený konec si vložil do úst a zapálil si jedním z těch patnácticentimetrových zapalovačů, které měly napodobovat značku Bics a prodávaly se v korejských večerkách kuřákům cracku. Dlouze, rituálně potáhl a potom vyfoukl oblak sytého modrého kouře. „K posrání,“ pronesl tónem, ze kterého na Milgrima, už tak dost ohromeného celým výjevem, dýchlo nezměrné, nevysvětlitelné uspokojení. „Krásný k posrání.“ Celou dobu se Brown díval za hranatou, plovoucí hromadou krabic jménem Jamaica Star. Milgrim nedokázal z kontejnerů přečíst jména firem, ačkoli je tam viděl. Pomalu se zmenšovala, jak remorkér trpělivě tlačil a tlačil.

	Ať měla ta vzácná chvilka znamenat co chtěla, Milgrim ji rozhodně nehodlal narušit, takže jen seděl a poslouchal vlnky šplouchající o dohladka nafouknutý bok černého zodiaku.

	„K posrání,“ zopakoval Brown tiše a zabafal z doutníku.

	
60. PROTÁČENÍ KÓDŮ

	Hollis se v Bigendově maglev posteli vzbudila s pocitem, že leží na oltáři na vrcholu aztécké pyramidy. Na obětišti. A jak si všimla, nad postelí se skutečně tyčila svého druhu pyramida, skleněná konstrukce, která nejspíš představovala vršek věžáku.

	Musela uznat, že se prospala dobře, ať už při tom vstřebala magnetismu kolik chtěla. Možná pomáhal na klouby, jako ty náramky z dobírkové služby. Nebo to mohlo být tak, že jí pyramida jemnými energiemi nabrousila pránu.

	„Dobré ráno,“ zavolal Ollie Sleight z dolního patra. „Jste vzhůru?“

	„Hned mě tam máte.“

	Slezla z aztéckého oltáře, který se při tom lehce a velmi podivně pohnul, oblékla si džíny a halenku a obsáhla při tom pohledem nákladnou prázdnotu v ložnici, nebo snad ve spací vížce. Jako doupě nějakého na design zatíženého létajícího netvora.

	Moře ignoruj, nařídila si. Hory taky. Nedívej se. Moc velkolepý výhled. Nalezla koupelnu, kde nic nepřipomínalo tradiční vybavení, rozlouskla, jak tu fungují kohoutky, opláchla si obličej a vyčistila zuby. Bosky sešla dolů za Olliem, připravená na něj udeřit.

	„Odile se šla projít,“ sdělil jí. Seděl u dlouhého skleněného stolu, před sebou otevřenou krabici s logem FedExu a rozličné kusy černého plastu. „Co máte za telefon?“

	„Motorolu.“

	„Takže rovná dvaapůlka jack,“ vybral ze součástek před sebou. „Hubertus posílá tohle,“ ukázal na největší kus černého plastu. „Kodér.“

	„K čemu to je?“

	„Píchnete ho do sluchátkové zdířky u telefonu. Používá digitální šifrovací algoritmus. Naprogramujete šestnáctimístný číselný kód a algoritmus ho protočí na asi šedesát tisíc kombinací. Sedmnáct kódovaných hodin, než se vzorec začne opakovat. Tenhle kus už Hubertus nabil a naprogramoval. Máte ho používat na hovory s ním.“

	„Milé,“ utrousila.

	„Půjčíte mi svůj telefon?“

	Vytáhla ho z kapsy a podala mu ho.

	„Díky.“ Připojil mobil k černému obdélníku, který Hollis připomínal zacvakávací přední část autorádia. „Má vlastní nabíječku, telefon do ní nezapojíte.“ Obaly a přebývající černé součástky smetl dlaní zpátky do krabice od FedExu. „Koupil jsem ovoce a koláčky. Kafe se vaří.“

	„Děkuju.“

	Ollie položil na stůl klíčky od auta a Hollis zahlédla modro-stříbrné logo Volkswagenu. „Ty jsou k tomu druhému phaetonu dole. Už jste ho někdy řídila?“

	„Ne.“

	„Musíte si dávat pozor na šířku. Hrozně připomíná passat, takže snadno zapomenete, o kolik víc má do stran. Až budete nastupovat, všimněte si čar na podlaze, tím si to připomenete.“

	„Děkuju.“

	„Tak já vyrážím,“ vstal a zasunul si krabici do podpaží. Dnes ráno měl na sobě triko a džíny, přičemž na obojím se zřejmě činila značková bruska, nejspíš stejně dlouho, jako dokázal Bigendův přístroj protáčet kódy.

	Na Hollis působil Ollie unaveně, ale možná za to mohly jen vousy.

	Po jeho odchodu se vydala hledat kuchyni a kávu. Ukázalo se, že kuchyně čeká na druhém konci pokoje a maskuje se jako bar, kávovar s italským toustovačem ji ovšem prozradily. Šálek si Hollis vzala zpátky ke stolu. Zazvonil jí mobil a na černém panelu se nadšeně roztančily diody.

	„Prosím?“

	„Tady Hubertus. Oliver říkal, že jste vzhůru.“

	„Jsem. Kóduje nás to?“

	„Kóduje.“

	„Taky máte ten přístroj?“

	„Bez toho by to nešlo.“

	„Nevejde se do kapsy.“

	„Já vím, jenže si víc a víc vážím soukromí. Které je samozřejmě relativní.“

	„Teď nevedeme soukromý hovor?“

	„Soukromější než… kdyby byl veřejný. Ollie má počítač s Linuxem, co dokáže současně odposlouchávat tři sta bezdrátových sítí.“

	„Proč by to dělal?“

	Nad tím se Bigend krátce zamyslel. „Asi proto, že může.“

	„Chci si o něm s vámi promluvit.“

	„Povídejte.“

	„Objevil se ve Standardu během mojí schůzky s Odile a Albertem. Koupil si krabičku cigaret.“

	„Vážně?“

	„Sledoval mě? Na váš pokyn?“

	„Samozřejmě. Proč by tam asi jinak chodil?“

	„Jen tak,“– odpověděla. „Chci říct: To já jen tak. Jen tak jsem se zeptala.“

	„Museli jsme si ověřit, jak s nimi vycházíte. Pořád jsme se teprve rozhodovali.“

	Blueantovské „my“, pomyslela si. „V tom případě k důležitějším věcem. Kde je Bobby?“

	„U vás na severu,“ dozvěděla se. „Někde.“

	„Myslela jsem, že ho sledujete.“

	„Jen ten náklaďák. Ten stojí na dvoře leasingové firmy v satelitním městečku Burnaby. Bobbyho s vybavením vyložil brzy ráno u skladiště kousek za hranicí. Oliver na tom pro mě dělal celou noc. Když zastavili, sjel se na ty souřadnice podívat.“

	„A?“

	„Samozřejmě nic. Nejspíš přestoupili na jiný náklaďák. Co Odile?“

	„Je na procházce. Až se vrátí, pokusím se zjistit, jaké tu může mít na Bobbyho napojení. V letadle jsem to ještě neřešila. Nechtěla jsem se unáhlit.“

	„Dobrá,“ souhlasil Bigend. „Kdybyste mě potřebovala, zavolejte mi zpátky na tohle číslo.“

	Kodér jí po ukončení hovoru předvedl svůj diodový taneček.

	
61. PELIKÁN

	Černý plastový kufr Pelican naložili v Montaně. Palivo nedoplňovali, i když Tito předpokládal, že brzy budou muset. Za úsvitu pilot přistál na opuštěném úseku venkovské hlavní silnice. Tito uviděl, jak u nich zastavuje otlučený kombík se dvěma muži stojícími na střeše, ale pak mu Garreth nařídil, ať se od oken drží dál. „Neradi by zahlédli někoho, koho neznají.“

	Garreth otevřel dveře pro pasažéry a převzal černý kufřík, nejspíš hodně těžký. Ani se ho nesnažil zvednout, jen namáhavě tahal, zatímco zvenčí někdo tlačil. Titovi zavazadlo přišlo jako vodotěsné plastové kufry Pelican, ve kterých občas Alejandro zahrabával doklady a vybavení. Když dveře zase zaklaply, rozezněl se motor kombíku a pilot začal rolovat. Při vzletu měl Tito pocit, že cítí váhu, kterou přibrali.

	Srovnali letovou hladinu, stařec přidržel u kufru žlutý plastový přístroj a ukázal Garrethovi hodnotu na displeji.

	Ani ne za hodinu znovu přistáli na dráze v polích, kde je čekala další cisterna s palivem.

	Řidič jim do papírových kelímků nalil kafe z termosky a spolu s pilotem doplnil palivo.

	„Tuhle munici už asi ničím nepřekoná, co myslíte?“ poznamenal Garreth ke starci.

	„Říkal, že na lepení špiček použil vteřiňák od JB Weld,“ dozvěděl se.

	„A nic víc?“

	„V dětství jsme weldem zalepovali díry v motorech.“

	„Ty nejspíš nebyly tak radioaktivní,“ zamručel Garreth.

	
62. SESTRA

	„Seznamte se – Sarah,“ představila je Odile, když ji Hollis našla na přeplněné terase kavárny u městské galerie. Phaeton měl zabudovaný navigační systém, ale povalovala se v něm i mapa. Za dobu, kterou jí zabralo nasednout do auta, najít galerii a objevit parkovací místo, tam nejspíš mohla být pěšky. A ohledně šířky měl Ollie pravdu. To všechno kvůli tomu, že jí Odile zavolala a pozvala ji na oběd s někým, kdo ji bude zajímat.

	„Těší mě,“ potřásla Hollis dívce rukou. „Hollis Henryová.“

	„Sarah Fergusonová.“

	Hollis si zrovna přitahovala litinovou židli a uvažovala, jestli už nepropásla šanci Odile požádat, ať s návštěvami místních lokativních umělců počká, když francouzská kurátorka odslabikovala: „Fer-gus-son-ová.“

	„Ach tak!“ svitlo Hollis.

	„Sarah je Bobbyho sestra.“ Odile měla na očích úzké sluneční brýle s černými obroučkami.

	„To jsem,“ potvrdila Sarah a Hollis přišlo, že to neříká zrovna nadšeně. „Odile říkala, že jste se s Bobbym viděla v Los Angeles.“

	„Ano,“ odpověděla Hollis. „Chystám do Nodu článek o lokativním umění a váš bratr vypadá na klíčového hráče.“

	„Do Nodu?“

	„Nový časopis.“ vysvětlila Hollis. Mohli Bigend nebo Rausch vědět, že Odile zná Bobbyho sestru? „Nevěděla jsem, že má Bobby sourozence,“ střelila pohledem po Odile. „Jste umělkyně, Sarah?“

	„Ne, dělám v galerii. V jiné než v téhle.“

	Hollis vzhlédla k přestavěné budově, někdejší bance nebo úřadu. Na okraji střechy spatřila veřejně vystavenou sochu lodi.

	„Musíme dovnitř, pro jídlo,“ vybídla je Odile.

	Uvnitř si ve vybranější samoobslužné jídelně stouply do fronty a Hollis se kdovíproč zmocnil dojem, že jsou v Kodani.

	Zákazníci před nimi vypadali, jako by každý z nich dokázal uvést jméno designéra u tuctu židlí se statusem moderní klasiky. Vybraly si sendviče, saláty a pití. Hollis zaplatila kreditkou a jménem Nodu pozvala Sarah na oběd. Když vracela peněženku do kabelky, zahlédla obálku s Jimmyho pěti tisíci dolarů. Málem ji nechala v elektronickém sejfu na pokoji v Mondrianu.

	Sarah je Bobbymu podobná, pomyslela si, když usedaly ke stolu, ale holčičí varianta vypadá líp. Tmavé vlasy měla Sarah pěkně ostříhané a oblečená byla tak, jak se slušelo na pracovnici galerie, kde zákazníci očekávali určitý seriózní přístup. Odstíny šedé a černé, pěkné boty.

	„Vůbec jsem netušila, že znáte Bobbyho sestru,“ obrátila se Hollis na Odile a uchopila sendvič.

	„Právě jsme se seznámily,“ vzala Sarah do ruky vidličku. „Ukázalo se, že jsme chodily se stejným člověkem,“ usmála se.

	„S Claudem,“ pojmenovala ho Odile. „V Paříži. Říkala jsem vám, že znal Bobbyho, Hollis.“

	„Vzpomínám si.“

	„Zavolala jsem mu,“ vysvětlila Odile. „Dal mi telefon na Sarah.“

	„Za posledních dvacet čtyři hodin mi kvůli Bobbymu volalo víc lidí, co jsem neznala,“ řekla Sarah, „ale tady bylo aspoň to spojení přes Clauda. A taky jste se nerozčilovala.“

	„Ostatní ano?“ chytila se toho Hollis.

	„Někteří. Jiným prostě došla trpělivost.“

	„Proč, jestli se můžu zeptat?“

	„Protože je vůl,“ ušklíbla se Sarah.

	„Umělci z LA,“ navázala Odile. „Snaží se Bobbyho najít. Geohacky nefungují, jejich umění je pryč. E-maily jsou nedoručené.“

	„Volalo mi jich snad šest. Někdo na jihu musel vědět, že tu má Bobby sestru, a moje číslo je v seznamu.“

	„Znám jednoho umělce, co s ním dělal,“ řekla Hollis. „Byl dost rozrušený.“

	„Jméno?“

	„Alberto Corrales.“

	„Obrečel to?“

	„Ne.“

	„Mně do telefonu bulil,“ prozradila na něj Sarah a nabodla plátek avokáda. „Pořád mlel, že přišel o Fénixe.“

	„A vy o bratrovi nic nevíte?“

	„Je tady,“ byla si Sarah jistá. „Moje kamarádka Alice ho ráno viděla na Commercial Drive. Zná ho ze střední. Zavolala mi. Vlastně to bylo asi dvacet minut před vámi,“ otočila se na Odile. „Pozdravila ho. Nemohl se jí vyhnout, bylo mu jasné, že ho poznala. Samozřejmě neměla ani páru, že ho hledají v LA. Tvrdil jí, že přijel vyjednávat s labelem, jestli by mu nevydali cédéčko. Do té doby jsem samozřejmě nevěděla, že je tady.“

	„Máte k sobě blízko?“

	„Vám to tak zní?“

	„Omlouvám se,“ zamumlala Hollis.

	„Já se omlouvám,“ zmírnila Sarah tón. „On je prostě tak protivný a nezodpovědný! Stejně sebestředný jako v patnácti. Není to žádný med, mít obludně nadaného bratra.“

	„Nadaného na co?“ zeptala se Hollis.

	„Na matiku. Na software. Víte, že si říká podle programu vyvinutého v Národní laboratoři Lawrence Berkeleyho? Chombo.“

	„A co Chombo… umí?“

	„Implementuje metodu konečných diferencí pro řešení parciálních diferenciálních rovnic na blokově strukturovaných a adaptivně zjemňovaných pravoúhlých sítích.“ Nejspíš mimovolně jí po tváři přelétl úšklebek.

	„Dokázala byste mi to vysvětlit?“

	„Ani náznakem. Taky ale pracuju v galerii současného umění. Chombo je Bobbyho největší modla. Tvrdí, že tomu softwaru nikdo jiný tak nerozumí, nikdo ho nedokáže tak dobře docenit. Mluví o něm, jako by to byl pes, kterého osobně naučil kousky, co žádného trenéra ani nenapadly. Aportovat. Převalit se.“ Pokrčila rameny. „Taky ho hledáte, je to tak?“

	„Je,“ odložila Hollis sendvič.

	„Proč?“

	„Protože jsem novinářka a píšu o lokativním umění. A Bobby je zřejmě ve středu dění, aspoň když si vezmete ten rozruch, co svým nenadálým zmizením vzbudil.“

	„Hrávala jste v té kapele,“ naskočilo Sarah. „Vzpomínám si. S tím anglickým kytaristou.“

	„Curfew,“ pomohla jí Hollis.

	„A teď píšete?“

	„Snažím se. Myslela jsem, že budu pár týdnů sbírat materiál v LA. Pak mě Alberto Corrales představil Bobbymu. Pak Bobby zmizel.“

	„To je silné slovo,“ mírnila ji Sarah, „zvlášť když Bobbyho znáte. Táta vždycky říká, že vysublimoval. Myslíte, že se s vámi chce Bobby vidět?“

	Hollis se zamyslela. „Ne,“ přiznala. „Nelíbilo se mu, že mě Alberto vzal k němu do ateliéru. O další setkání asi nestojí.“

	„Má rád vaše desky,“ upozornila ji Sarah.

	„To už říkal Alberto,“ přikývla Hollis. „Ale návštěvy rozhodně rád nemá.“

	„V tom případě,“ začala Sarah, odmlčela se a přejela pohledem z Hollis na Odile a zpátky, „vám prozradím, kde je.“

	„Vy to víte?“

	„Má bydlení na východním břehu. V bývalé čalounické továrně. Když je pryč, bydlí tam jedna holka, co ji občas potkám, takže vím, že to Bobby nepustil. Dost by mě překvapilo, kdyby šel někam jinam. Kousek od Clark Drive.“

	„Clark?“

	„Napíšu vám to,“ nabídla se Sarah.

	Hollis vytáhla pero.

	
63. KURZ PŘEŽITÍ

	Tito přihlížel, jak stařec skládá výtisk New York Times, ve kterém si četl. Seděli v otevřeném džípu, na jehož kapotě se zpod štětkou naneseného, matně šedého nátěru draly rezaté fleky. Tito měl výhled na Pacifik, ten dosud neznámý oceán. Pilot je sem vzal z pevniny a zase se vrátil, nejdřív se ale stranou dlouze loučil se starcem. Tito viděl, jak si vší silou tisknou ruce.

	Sledoval, jak se Cessna scvrkává v tečku a mizí.

	„Vzpomínám si, jak nám CIA poslala náhled příručky k výslechům, neoficiálně, k posouzení,“ vyprávěl stařec. „První kapitola vysvětlovala, proč mučení z podstaty hatí sběr informací. Vůbec tam nešlo o etiku, jen o kvalitu produktu, o to, jak si dopředu nepošlapat zdroje, ze kterých může něco být.“ Stáhl si brýle s ocelovými obroučkami. „Když vám někdo chodí klást otázky a naschvál se při tom nechová jako nepřítel, začnete ztrácet pojem o tom, co jste zač. Začnete o sobě pochybovat a věznitel vám postupně pomůže nalézt své nové já.“

	„Taky jste vedl výslechy?“ zeptal se Garreth, černý kufr Pelican složený k nohám.

	„Je to důvěrný proces,“ poučil ho stařec. „Na důvěrnosti to celé spočívá.“ Roztáhl prsty a přidržel je nad neviditelným plamenem. „Stačí obyčejný zapalovač a člověk vám vyklopí všechno možné, podle toho, co si myslí, že chcete slyšet.“ Spustil ruku. „Napořád pak u něj ztratíte šanci na špetku důvěry. A navíc ho to jako málo co utvrdí v jeho představě o sobě samém.“ Poklepal na složené noviny. „Když jsem poprvé viděl, jak na to jdou, došlo mi, že obrátili poučky z kurzů přežití vzhůru nohama. Používali jsme vlastně postupy, které Korejci zvlášť vyvinuli pro přípravu vězňů na inscenované procesy.“ Umlkl.

	K Titovi doléhalo šplouchání vln.

	Prý byli pořád v Americe…

	Džíp zakrytý větvemi a celtou na ně čekal u zvětralé betonové ranveje, která dřív podle Garretha patřila k meteorologické stanici. Na zadním sedadle ležely smetáky, kterými někdo betonovou dráhu před přistáním umetl.

	Garreth říkal, že je do Kanady vezme loď. Tito uvažoval, jak velká asi bude. Představoval si newyorská vyhlídková pravidla. Ledovce. Slunce ale hřálo a od moře vanul přívětivý větřík. Titovi přišlo, že stojí na kraji světa. Na kraji Ameriky, málem nezalidněné země, kterou viděl ubíhat pod cessnou. Její městečka vypadala v noci jako poztrácené šperky, rozsypané po podlaze obřího temného pokoje. Sledoval je z okna letadla a představoval si spící obyvatele, k nimž možná napůl doléhá slabé hučení jejich motorů.

	Garreth mu nabídl jablko a nůž na ukrajování. Neopracovaný zavírák působil jako něco z Kuby, na střence se mu loupala žlutá barva. Tito vyklopil čepel a objevil na ní nápis DOUK-DOUK. Ostří bylo dobře nabroušené. Nakrájel jablko na čtvrtiny, čepel z obou stran otřel o nohavici džín, vrátil nůž Garrethovi a měsíčky ovoce mu nabídl. Garreth i stařec si vzali po jednom.

	Stařec pohlédl na obnošené zlaté hodinky a potom do vln.

	
64. SCINK

	„Schrasti kedru,“ odříkal Brown, jako by si ten pokyn dopředu cvičil, a podal Milgrimovi ruličku pestrých cizokrajných bankovek. Lesklé a nepomačkané peníze byly ozdobené kovově lesklými hologramy a Milgrimovi přišlo, že i tištěnými spoji.

	Obrátil se na Browna ze sedadla spolujezdce. „Jakže?“

	„Kedru,“ zopakoval Brown. „Smah.“

	„Smah?“

	„Sežeň mi dealera. Žádný šmelo. Velkou rybu.“

	Milgrim se rozhlédl po ulici, kde parkovali. Edvardovské pětipatrové činžáky z cihel, přetřené zásluhou cracku a heroinu nátěrem zoufalství. Koeficient rozesranosti poskočil v téhle čtvrti nahoru.

	„Ale co chcete koupit?“

	„Drogy,“ štěkl Brown.

	„Drogy,“ zopakoval Milgrim.

	„Máš tři stovky a peněženku bez dokladů. Kdyby tě sbalili, neznám se k tobě. Jestli skončíš v lochu, zapomeneš, na jakej pas ses sem dostal, kde ses tady vzal, na mě, na všechno. Udáš skutečný jméno. Nakonec tě z toho vytáhnu, ale jestli mě zkusíš ochcat, ztvrdneš tam nafurt. A kdybys toho chlápka dotáhnul kšeftovat do garáží, je to jasný plus.“

	„Nikdy jsem tu nebyl,“ upozornil ho Milgrim. „Ani nevím, jestli jsme ve správné ulici.“

	„Si děláš prdel? Kouknu a vidím.“

	„Samozřejmě,“ neztrácel Milgrim trpělivost, „ale místní by věděli, jaká je tenhle týden situace. Nebo přímo dneska. Sežene se tady něco, nebo policie odsunula kšefty o tři bloky na jih? Takovéhle věci.“

	„Vypadáš na fetku,“ odbyl ho Brown. „Půjde to samo.“

	„Neznají mě tady. Třeba si mě spletou s donašečem.“

	„Švihej,“ vyhodil ho Brown.

	Milgrim vystoupil, cizokrajné peníze sevřené v dlani. Rozhlédl se po ulici. Samé zatlučené výlohy. Překližka polepená deštěm zvrásněnými vrstvami filmových a koncertních plakátů.

	Usoudil, že nejlépe udělá, když se bude tvářit, jako by sháněl přímo svoje farmaka. Znamenalo to, že okamžitě získá na důvěryhodnosti, protože bude vědět, co vlastně shání a že se jeho zboží prodává na pilule. Kdyby se mu takhle povedlo něco sehnat, třeba by si to i nechal na později.

	Den se náhle projasnil a cizí, ale zvláštně povědomá ulice začala působit poutavěji. Browna si Milgrim dovolil skoro úplně pustit z hlavy a vykročil s obnoveným zápalem.

	O hodinu čtyřicet později, po tom, co stihl odmítnout tři druhy heroinu, kokain, crack, perník, kodein a palice marihuany, uzavřel transakci na třicet desetimiligramovek valia po pěti dolarech. Netušil, jestli nebude zboží falešné ani jestli vůbec existuje, ale zkušeně odhadl, že platí minimálně stoprocentní turistickou přirážku. Odpočítal sto padesát dolarů, o které si překupník řekl, a zbytek se mu povedlo zasunout za lem levé ponožky. Při nákupu drog už takové věci dělal mimovolně a ani si nevybavoval, co přesně ho k tomu kterému návyku vedlo.

	Bílému dealerovi, který si přinejmenším pro účely transakce říkal Scink, mohlo být po třicítce, jeho oblečení vykazovalo pozůstatky skejtové módy a vysoko sahající tetování na krku podle všeho jako límec zakrývalo dřívější, nejspíš nešťastně zvolenou ikonografii. Snad zakamuflovaná prácička z vězení. Viditelné tetování na krku nebo obličeji sloužilo Milgrimovi jako znamení, že nositel nebude u policie, ale vzezření trestance v něm budilo jiné, ještě nepříjemnější pomyšlení. „Scink“ taky nebyl zrovna nejdůvěryhodnější alias. Milgrim si vybavoval, že jde o zvíře, buď plaza, nebo obojživelníka. Z dealerů, na které v bohatě zásobené ulici narazil, nepůsobil Scink rozhodně nejseriózněji, ale jako jediný zatím kývl na jeho otázku po valiu. Jenom tvrdil, že ho nemá u sebe. Ohraná písnička, pomyslel si Milgrim, ale jenom chápavě přikývl, aby dal najevo, že se Scinkovi přizpůsobí.

	„O kus dál,“ tvrdil Scink a pohrával si s kroužkem, který měl provlečený okrajem pravého obočí.

	Milgrima podobné šperky děsily. Přišlo mu, že ve srovnání s piercingem významnějších, tradičnějších částí obličeje se do nich musí snáz dostat infekce. Věřil v evoluci a věděl, že silně upřednostňuje souměrnost. Asymetričtí jedinci byli u většiny druhů v nevýhodě. Před Scinkem se o tom ale zmiňovat nehodlal.

	„Tadyhlenc,“ ohlásil dealer pompézně, zahnul do průjezdu a otevřel dveře s hliníkovými zárubněmi. Původní skleněnou výplň nahradila překližka.

	„Je tu tma,“ postěžoval si Milgrim, když ho Scink za ramena vtáhl dovnitř, kde vládl hustý, čpavý zápach moči. Pak do něj dealer prudce strčil a Milgrim až příliš dobře pocítil, že se zády zřítil na schody. Bolestivý dopad ještě opepřily lahve, hlasitě se kácející jedna přes druhou. „Nehroť to,“ vyhrkl spěšně na tmu, která se náhle rozhostila, když za sebou Scink zabouchl. „Prachy jsou tvoje. Tumáš.“

	Pak dveřmi v záblesku slunečního světla vtrhl Brown.

	Milgrim spíš ucítil než uviděl, jak únosce zvedl dealera do vzduchu a hlavou napřed jím udeřil o schody mezi Milgrimovýma nohama.

	Ze schodiště se skutálelo pár dalších lahví.

	Na zkrouceného Scinka dopadl klinicky čistý a nepříjemně ostrý paprsek světla, stejný jako v péenkově garsonce na Lafayette. Brown se sehnul, jednou rukou zašátral dealerovi v kříži a pak ho s namáhavým zasupěním převalil oběma rukama. Ve světle baterky Milgrim uviděl Brownovy prsty, rozepínající Scinkovi poklopec volných kapsáčů. „Glock,“ zahuhlal Brown a jako při nechutném kouzelnickém čísle vytáhl z dealerových rozepnutých kalhot velkou pistoli.

	Vzápětí se znovu ocitli na ulici, sluneční světlo najednou působilo fantaskně. Vraceli se k autu.

	„Glock,“ zopakoval Brown potěšeně.

	Teprve tehdy se Milgrim s úlevou rozpomněl, že jde o značku pistole.

	
65. VAN HALEN VÝCHOD

	Otevřela PowerBook na pultě Bigendovy kryptokuchyně. Že chytí wifi brala za samozřejmost. Dozvěděla se, že žádné z jejích prověřených spojení není dostupné, ale může se připojit k BAntVancI. Slova „prověřená spojení“ jí na okamžik málem vehnala slzy do očí. Přišlo jí, že nic takového nemá.

	Sebrala se a uviděla, že Bigend nepoužívá WEP. Nemusela zadávat heslo. Na druhou stranu měl ale Ollieho, který mohl současně odposlouchávat stovky dalších wifin, čímž se to nejspíš vyrovnalo.

	Připojila se k BAntVancI a vybrala si e-mail. Nic. Dokonce ani spam.

	V kabelce jí zazvonil mobil. Pořád byl připojený na kodér. Jak by fungoval, kdyby volal někdo jiný než Bigend? Zvedla to. „Prosím?“

	„Jenom vás kontroluju,“ ozval se Bigend, a Hollis se najednou nechtělo cokoli mu o Sarah říkat.

	Mohl za to náhlý dojem, že je Belgičan všude, nebo že by k tomu alespoň mohl dospět. Jakmile se jednou navezl člověku do života, navěky se tam usídlil způsobem, který obyčejní lidé a dokonce ani obyčejní šéfové vůbec neznali. Jakmile si ho Hollis dostatečně pustila k tělu, mohl už se kdykoli ozvat a prohlásit, že ji jenom kontroluje, než se sama vůbec stihne zeptat, kdo volá. Stála o to? Mohla si to dovolit odmítnout?

	„Zatím nic,“ řekla a napadlo ji, jestli už Ollie jejich rozhovor u oběda nějak neodvysílal do Los Angeles.

	„Čmuchám v Odiliných uměleckých kruzích. Ale má tu dost kontaktů a nesmím být moc nápadná. Kdo ví, kdo by mu napráskal, že po něm jdu.“

	„Podle mě tam je,“ odpověděl Bigend, „a u vás s Odile je největší šance, že nám ho najdete.“

	Mlčky přikývla. „Je to velká země,“ připomněla. „Nemohl se zahrabat někde, kde by byl hůř k nalezení?“

	„Vancouver je přístav,“ neskočil na to Bigend. „Procházejí přes něj kontejnery pro mezinárodní přepravu. Ta naše pirátská truhla. Bobby tam má dohlédnout na vykládku, ale nedostal to zadané od lidí, co tu zásilku poslali.“ Okamžik dokonalého digitálního ticha. „Rád bych vám dal přístup k darknetu, co si necháváme vybudovat.“

	„K čemu že?“

	„V podstatě k soukromému internetu. Pro nezvané je neviditelný. Kódované telefony nám v tuhle chvíli slouží jen jako uzlíky na kapesníku, abychom nezapomněli, jak je naše soukromí pochybné. Pracuje na tom Ollie.“

	„Někdo přišel,“ omluvila se. „Musím běžet.“ Zavěsila.

	Nechala PowerBook na pultě, kde se jeho samolepkami polepené víko vyjímalo jako nejbarevnější věc v dohledu s výjimkou městského panoramatu, vyšla nahoru, svlékla se a dopřála si dlouhou sprchu. Odile dřímala po obědě.

	Osušila si vlasy a znovu oblékla džíny a obula tenisky. Našla v oblečení figurku modrého mravence a rozhlédla se, kam by ji postavila. Vybrala si betonovou římsičku ve výši hlavy, hladkou jako mastek, a mravence na ni umístila jako nějaký idol. Výsledek působil trochu směšně. Vynikající.

	Při balení narazila na svůj pas a přihodila ho do tašky z Barneys.

	Vzala si tmavý bavlněný kabátek a kabelku a sešla do kryptokuchyně, kde sklapla PowerBook a pro Odile nechala na lince vzkaz na rubu účtenky: „Přijdu později. Hollis.“

	Phaeton našla, kde ho nechala, podle Ollieho rady si připomněla jeho šířku, zorientovala se na mapě, kterou vytáhla z přihrádky, GPS obrazovku nechala naschvál vypnutou (mluvila, když se jí to dovolilo) a vyjela do podvečerního slunce, naplněná zdravou důvěrou, že najde Bobbyho byt, a propastnou nedůvěrou, že bude vědět, co si na místě počít.

	Podle mapy nežil daleko.

	Dopravní špička. Po pár odbočkách, které ji měly přes město nasměrovat na východ, zapadla Hollis do proudu aut, pokud se tedy o nějakém proudění dalo mluvit. Obklopena motoristy, kteří nejspíš mířili do východních satelitů, se víceméně neměnnou rychlostí šinula na východ a říkala si, že to k Bobbymu zase tak blízko nebude, alespoň psychogeograficky. Bigendovo apartmá s veškerým luxusem dvacátého prvního století nechala za sebou na vrcholu jednoho z mrakodrapů, které se jako živý plot ze žíhaného zeleného skla táhly podél zálivu označeného v mapě za False Creek, a mířila do zbytků někdejší zóny lehkého průmyslu, jaké vyrůstaly kolem železnice, dokud bylo pozemků nazbyt. Celkový dojem byl podobný jako kolem Bobbyho pronájmu na Romaine, ačkoli sem tam jako cvočky trčely velké kusy zbrusu nové metropolitní infrastruktury, většinou zřejmě pořád rozestavěné.

	Když konečně zahnula doleva na širokou, severojižně orientovanou Clark Drive, nablýskané infra-cvočky zmizely a nahradila je všednější, ubožejší architektura, většinou s dřevěným obložením. Autoservisy vzdorující velkým řetězcům. Malé továrny na nábytek do restaurací. Chromové židle s novým potahem. Konec ulice vypadal, jako by byl zavěšený na vzdálených horách, a zdobila ho skutečně dechberoucí stavba ve stylu sovětského konstruktivismu, snad opožděná pocta architektovi, který si vysloužil jednosměrný lístek do gulagu. Ztřeštěná ramena obřích strojů z oranžově natřené oceli, nahnutá všemi možnými směry pod všemi možnými úhly.

	Ale co to probůh mělo být?

	Bigendův přístav, usoudila. A Bobby hned u něj.

	Narazila na Bobbyho ulici a zahnula doprava.

	Musela si přiznat, že Bigendovi lhala, a začínalo ji to trápit. Vymínila si, že s ním bude pracovat, jen když jí nebude nic tajit a nebude jí lhát, a obojí teď sama porušila. Nebyl to příjemný pocit. Symetrie byla až příliš zřetelná. Hollis si povzdechla.

	Dojela na konec bloku, znovu zahnula doprava a zaparkovala za rezavým odpadním kontejnerem s nápisem VAN HALEN VÝCHOD, nasprejovaným rozpitou černou barvou.

	Vytáhla z kabelky mobil s kodérem, povzdechla si a zavolala Bigendovi.

	Zvedl to okamžitě. „Prosím?“

	„Odile našla jeho sestru.“

	„Výborně. Skvěle. Výsledek?“

	„Jsem poblíž jeho domu. Prozradila nám, kde to je. Myslí si, že ho tu najdeme.“ Neměla mu proč říkat, že totéž věděla už při jejich posledním rozhovoru. Ušetřila si vysvětlování.

	„Kvůli tomu jste jeden blok východně od Clark Drive?“ zeptal se.

	„Do prdele,“ zaklela.

	„Názvy mi to píše jen u hlavních ulic,“ vysvětlil Bigend omluvně.

	„To auto vám hlásí moji přesnou polohu!“

	„Dá se s tím už koupit,“ dozvěděla se. „Spousta phaetonů se prodává firmám na Blízkém východě. Je to tam běžné bezpečnostní opatření. Proč vám ho mimochodem práskla, nevíte?“

	„V podstatě proto, že ho má plné zuby. Jako sourozenec je to pěkný lotr. Před chvílí jsem viděla ten váš přístav. Dá se tam dojet touhle ulicí.“

	„Všiml jsem si,“ přisvědčil Bigend, „výhodná pozice. Co se chystáte dělat?“

	„Nevím,“ přiznala. „Trochu se porozhlédnout.“

	„Mám poslat Ollieho?“

	„Ne. Asi se tu moc nezdržím.“

	„Pošlu ho, jestli nebude do večera auto zpátky v garáži a neozvete se mi.“

	„Domluveno,“ zavěsila.

	Seděla a pozorovala kontejner s nápisem. Bylo za ním místo na pár zaparkovaných aut a pak vjezd do úzké uličky. Uličky, která mohla vést k zadnímu vchodu do Bobbyho budovy.

	Vystoupila a aktivovala alarm. „Dávej na sebe bacha, ty kryptoluxusní borče,“ nařídila autu. „Hned jsem zpátky.“

	
66. PING

	Tito seděl na ocelové stoličce se skvrnami od barvy, oči upřené ke špinavému světlíku zakrytému drátosklem. Co chvíli tam přistál holub a zase odletěl – Tito pochyboval, že šelest křídel dolehne k ostatním. Garreth a stařec se bavili s mužem, který je tu přivítal. Temná místnost ve druhém patře, v městě a zemi, na které Tito dřív málem ani nepomyslel.

	Vyzvedl je bílý člun, dlouhý, nízký a velice rychlý. Kormidelník měl velké sluneční brýle a utaženou nylonovou kapuci a vůbec nepromluvil.

	Tito sledoval, jak se ostrov s ranvejí zmenšuje a nakonec mizí, ačkoli to trvalo dlouho.

	Několikrát změnili směr a nakonec dopluli k dalšímu ostrovu. Útesy z měkké, větrem narušené horniny. Pár malých, samostatně stojících domů s průčelím k moři. Podél pobřeží dorazili ke dřevěnému molu vybíhajícímu z vyšší, bytelněji působící přístavní hráze. Tito pomohl Garrethovi vyložit černý plastový kufr. Podle Garretha byl tak těžký, že se nedal vzít za plastová držadla, která by pod jeho vahou mohla prasknout.

	Kormidelník bez jediného slova spěšně odrazil a zamířil s bílou lodí jiným směrem, než odkud přijeli.

	Tito naslouchal psímu štěkotu. K zábradlí na vysoké hrázi přistoupil muž a zamával jim. Garreth mu zamávání oplatil a neznámý se otočil a zmizel.

	Stařec pohlédl na hodinky a potom na oblohu.

	Tito hydroplán uslyšel, ještě než ho spatřil přilétat pouhých pár desítek centimetrů nad vodou. „Nic neříkej,“ nařídil mu Garreth, když letadlo zastavilo vrtuli a posledních několik metrů k molu doplulo setrvačností.

	„Jak se vede, pánové?“ pozdravil pilot s knírkem a vystoupil na plovák u mola. Garreth přidržel křídlo.

	„Výborně,“ ujistil ho stařec. „Ale bohužel asi máme přes váhu,“ ukázal na kufr Pelican. „Minerální vzorky.“

	„Geolog?“ zajímal se pilot.

	„Na odpočinku,“ usmál se stařec. „Ale pořád si to s sebou vleču.“

	„Poradíme si,“ otevřel pilot dveře na boku letadla, které se od cessny nemohlo víc lišit. Mělo jedinou vrtuli a vypadalo stavěné na pořádný provoz. Tito přihlížel, jak Garreth a pilot zápasí s kufrem, aby ho dostali z mola do nákladního prostoru.

	Podařilo se jim ho při tom neupustit a Tito si všiml, jak stařec s úlevou vydechl našpulenými rty.

	„Jak dlouho poletíme?“ zeptal se stařec.

	„Předlouhých dvacet minut,“ odpověděl pilot. „Mám vám zavolat taxík?“

	„Ne, díky,“ nastoupil stařec. „Máme vlastní odvoz.“

	Přistáli na řece poblíž mimořádně rozlehlého letiště a Tito, ještě celý ohromený horami, které zahlédl v dálce, pomohl Garrethovi odtlačit vozík s kufrem a pár dalšími zavazadly po dlouhé rampě z ocelových roštů.

	Usedl na okraj vozíku a shlédl k řece, kde se v podvečerním slunci rozjížděl k odletu další hydroplán. Zakřupal štěrk a Garreth se starcem se vrátili v bílé dodávce. Tito pomohl Garrethovi naložit kufr a jejich zavazadla.

	Dodávka nabízela jen dvě sedadla a vzadu nebyla ani okna. Tito se uvelebil na kufru Pelican. Stařec se ohlédl. „Nesedej na to,“ poradil mu. „Tvoje potomstvo by z toho nemělo radost.“ Tito poslechl a radši se posadil na vlastní tašku.

	Při následném průjezdu městem neviděl skoro nic, jen kusy budov za předním sklem a zadními okénky. Na místě mu Garreth otevřením zadních dveří neodhalil nic než částečně vydlážděnou uličku, kde se v pásech mezi rozbitým asfaltem a oprýskanými zdmi po stranách ujalo podivné zelené kapradí. Tito pomohl Garrethovi s kufrem a po ztrouchnivělých dřevěných schodech, nejprve jedněch, pak druhých, ho společně dovlekli sem, do podlouhlé, zaneřáděné místnosti.

	Čekal tam podivín, kterému říkali Bobby. Od doby, co se Tito s matkou po útocích na věže přestěhovali do Sunset Park za Antuliem a u matky propukla její choroba, se Tito cítil víc než nesvůj ve společnosti lidí, kteří vystupovali určitým způsobem.

	Bobby přecházel sem a tam, kouřil a téměř nepřetržitě mluvil. Garreth se starcem naslouchali, naslouchali a vyměňovali si pohledy.

	Bobby se nechal slyšet, že mu nevyhovuje dělat tuhle práci z domova. Nevyhovovalo mu ani to, že je vůbec tady, že ji dělá ve svém rodném městě, ale ze všeho nejvíc mu nevyhovovalo ji dělat odsud, z vlastního bytu, když je ta zásilka vlastně za rohem. Tito pohlédl na kufr Pelican. Mluvil Bobby o něm?

	„Vždyť jsi to věděl,“ připomněl stařec tiše. „Věděl jsi, kde skončí, jestli sem dorazí.“

	„Už ji třikrát pingnuli,“ stěžoval si Bobby. „Mimo rozvrh. Myslím, že jsou tady, myslím, že ji pingují odsud, a myslím, že tu při tom krouží autem, aby měli vizuál. Až tak blízko podle mě jsou. Moc blízko.“ Upustil cigaretu, zašlápl ji a otřel si dlaně do špinavých bílých džín.

	„Jak, ,pingujíʻ?“ nerozuměl Tito.

	„Ale Bobby,“ upozornil ho stařec tiše, „ještě jsi nám neřekl, kde přesně je. Tak kde? Vyložili ji? Musíme to vědět.“

	Bobby si znovu zapálil. „Je tam, kde jste chtěli. Přesně kde jste chtěli. Ukážu vám to.“ Popošel k protáhlým stolům a stařec s Garrethem ho následovali. Bobby nervózně poklepal na klávesnici. „Přímo tady.“

	„To znamená, že uvnitř nikoho nemají, protože jinak by ji v balíčku zamíchali dospod.“

	„Ale vy tam někoho máte, co?“ zamžoural Bobby přes kouř.

	„To není tvoje věc, Bobby,“ napomenul ho stařec ještě vlídněji než předtím. „Máš za sebou dlouhou a náročnou práci, která už ale spěje ke konci. Garreth ti přivezl poslední splátku, jak jsme se dohodli.“ Tito sledoval starcovy ruce a z nějakého důvodu si vzpomněl, jak se na Union Square rozmáchl holí.

	Garreth odepnul od opasku pager a sklopil k němu oči. „Dovezli to. Za chvíli jsem zpátky.“ Zadíval se na starce: „Není vám nic?“

	„Ovšemže ne.“

	Bobby zaúpěl.

	V Titovi hrklo, jak mu tím připomněl matku.

	„Na tohle nejsem připravený,“ prohlásil Bobby.

	„Bobby,“ konejšil ho stařec, „ty se nemáš na co připravovat. Vážně už nemusíš vůbec nic, jen nám dávej pozor na tu zásilku. Nemusíš dneska večer nikam chodit. Vlastně nemusíš nikam chodit dalšího čtvrt roku. My za chvíli odjedeme, půjdeme si po svém a ty tu zůstaneš. Se svou poslední splátkou. Složenou předem, jak jsme se dohodli. Jsi ohromně nadaný, odvedl jsi skvělou práci a brzy ti dojde, že si můžeš oddechnout.“

	„Nevím, co jsou zač,“ řekl Bobby, „a ani nechci. Nechci vědět, co v tom kontejneru mají.“

	„Však taky nevíš. Nevíš ani jedno.“

	„Mám strach,“ přiznal Bobby a Tito uslyšel matku po útocích.

	„Nemají tušení, kdo jsi,“ řekl stařec. „Nemají tušení, kdo jsme. Postarám se, aby to tak zůstalo.“

	Tito uslyšel, jak se po schodech vrací Garreth s někým dalším. Vešel až jako druhý, po ženě v džínách a tmavé bundě.

	„Co ta tady chce?“ odhodil Bobby ofinu z vyděšených očí. „Co to má znamenat?“

	„Přesně tak,“ přidal se stařec příkře. „Co to má znamenat, Garrethe?“

	„Jmenuju se Hollis Henryová,“ představila se žena. „Znám se s Bobbym z Los Angeles.“

	„Našel jsem ji v uličce,“ vysvětlil Garreth a Tito si všiml, že drží podlouhlé a hranaté šedé pouzdro s jediným držadlem.

	„Ta tu nemá co dělat,“ protestoval Bobby plačtivě.

	„Ale znáš ji, Bobby?“ potvrzoval si stařec. „Z Los Angeles?“

	„Zvláštní je,“ předešel ho Garreth s odpovědí, „že ji znám taky. Přitom jsme se nikdy nepotkali. Je to Hollis Henryová z Curfew.“

	Stařec povytáhl obočí. „Curfew?“

	„Moji oblíbenci na vysoké. Kapela.“ Omluvně pokrčil rameny; jedno při tom kvůli těžkému pouzdru zůstalo níž.

	„A teď jsi ji našel v uličce?“

	„Ano,“ potvrdil Garreth a zničehonic se usmál.

	„Uniká mi něco?“ zeptal se stařec.

	„Aspoň to nebyl Morrissey,“ zažertoval Garreth.

	Stařec se zamračil a zašilhal na ženu přes obroučky brýlí. „Šla jste za Bobbym?“

	„Dělám teď novinářku,“ vysvětlila. „Píšu pro Node.“

	Stařec si povzdechl. „To mi nic neříká, obávám se.“

	„Belgický časopis. Ale koukám, že jsem Bobbyho vykolejila. Promiň, Bobby. Já zase půjdu.“

	„To mi vůbec nepřijde jako dobrý nápad,“ zarazil ji stařec.

	
67. SNIFFING

	Milgrim seděl vedle Browna na jedné z pouhých dvou laviček v miniaturním parku, pod holými větvemi v aleji mladých javorů.

	Před sebou měl patnáct metrů nakrátko posečené trávy, dvoumetrový zeleně natřený plot, krátký, prudký svah porostlý ostružiním, široký štěrkový násep, rezavě červený od čtyř železničních tratí, které po něm vedly, dlážděnou cestičku a obří hromadu stejných kovových krabic, jaké viděl na lodi v přístavu. Sledoval, jak po cestě rychle projíždí aerodynamický, kovově modrý tirák a táhne dlouhý, zarezlý šedý kontejner, očividně se pyšnící vlastními koly.

	Za hromadou kontejnerů se zdvihaly hory. Nad nimi pluly mraky. Milgrim z nich byl nesvůj, z těch hor. Ani omylem nevypadaly jako opravdové. Byly moc velké, tyčily se moc blízko. Měly sněhové čepičky. Jako to logo před filmem.

	Obrátil se doprava a zaměřil se radši na gigantický, prakticky holý betonový ledovec postrádající okna a sahající možná do výše čtyř pater. Mezi masivními sloupy z litého betonu stálo na průčelí velikánským a strohým bezpatkovým písmem:

	U NÁS ZBOŽ Í NEN AMOK NE

	AMOK. Milgrim stočil zrak k horečně se proměňující obrazovce Brownova notebooku, na které se přibližovaly a oddalovaly satelitní snímky přístavu, nahrazované a překrývané sítěmi žlutých souřadnic.

	Od chvíle, kdy Scinkovi zrekvírovali glock, provozovali něco, co Brown označoval jako sniffing a co spočívalo v tom, že se vozili dokola v autě a Brownův obrněný notebook na Milgrimově klíně oznamoval bezdrátové sítě, kterými projíždějí. Hlásil je plochým, neživotným, podivně bezpohlavním hlasem, který vyloženě urážel Milgrimův vkus. Doteď netušil, že si lidé tyhle sítě v domech a bytech zařizují, a kromě jejich počtu ho navíc ohromilo, jak daleko za hranice příbytků sahají. Některé se jmenovaly po majitelích, jiné jednoduše „výchozí“ nebo „síť“ a ještě jiné měly názvy jako „DarkLord“ nebo „Rozsevaczkazy“. Milgrim měl za úkol sledovat okno, které ohlašovalo, jestli je síť zabezpečená. Když byla otevřená a měla silný signál, mohl Brown zaparkovat a dostat se ze svého počítače na internet – to pak vyskočily barevné satelitní snímky přístavu. Brown si je mohl přibližovat a Milgrimovi se tak nabízel pohled na střechy nebo dokonce na obdélníky jednotlivých kontejnerů. Ze začátku to bylo jakž takž poutavé, ale po třech hodinách už doufal, že Brown najde, co hledá, a zaveze ho zpátky do Best Western.

	Na lavičce se mu ovšem alespoň sedělo pohodlněji než v autě a Brown zřejmě našel spolehlivou síť („CindyNet“) v dvoupatrovém štukovaném domě za jejich zády, jehož balkony s hnědě natřeným ocelovým zábradlím přetékaly grily, plastovými židlemi a jízdními koly. Milgrima už ale bolel zadek. Vstal a promnul si ho. Brown byl zabraný do práce. Milgrim vykročil přes krátký drnovitý trávník a čekal, že ho Brown zastaví, žádný rozkaz ale nezazněl.

	U zeleného plotu se skrz pletivo zahleděl doleva a spatřil hranatou dieselovou lokomotivu s tupým nosem, pokresleným ostře ohraničenými černobílými diagonálami. Nehybně odpočívala na nejbližší koleji, u bílé obdélníkové cedule, na které si strojvůdci měli přečíst HEATLEY. Na žlutém trojúhelníku možná metr před ní stálo ZPOMAL. Milgrim přeletěl očima značky na jednotlivých navršených kontejnerech: HANJIN, COSCO, TEX, „K“ LINE, MAERSK SEALAND. Ještě dál, v hloubi přístavu, se tyčily vysoké budovy neznámého účelu a ramena těch stejných oranžových jeřábů, co viděl z černého zodiacu.

	Ohlédl se na Browna, který neviděl, neslyšel a krčil se nad svým notebookem. „Mohl bych utéct,“ zamumlal si Milgrim sám pro sebe. Pak se dotkl zeleně natřené ocelové tyče na vršku plotu, otočil se a vrátil se na lavičku.

	Stýskalo se mu po kabátu.

	
68. ZLOMEK SEKUNDY

	Podle Hollis vypadal trochu jako William Burroughs, jen bez bohémského podloží, nebo možná bez metadonu. Jako někdo, koho by viceprezident pozval na lov křepelek, ale kdo by měl dost opatrnosti, aby se při něm nenechal postřelit. Úzké brýle s ocelovými obroučkami. Úhledně zastřižený zbytek vlasů. Skutečně prvotřídní tmavý svrchník.

	Seděli naproti sobě na omlácených kovových židlích, které kdysi mohly sloužit v předsálí kostela. Stařec si přehodil nohu přes nohu. Jeho boty připomínaly Hollis cyklisty z řad francouzských duchovních. Černé polobotky s vyztuženou špičkou naleštěné do matného lesku, ale s tlustou podrážkou z černé gumy.

	„Slečno Henryová,“ oslovil ji a zase se odmlčel. Hlasem jí připomínal úředníka amerického konzulátu, se kterým se setkala na Gibraltaru, když jí tam v sedmnácti letech ukradli pas. „Promiňte, nejste vdaná?“

	„Ne.“

	„Nacházíme se v nepříjemné situaci, slečno Henryová.“

	„Pane…?“

	„Je mi líto,“ omluvil se, „ale představit se vám nemůžu. Můj společník tvrdí, že jste hudebnice. Je to tak?“

	„Ano.“

	„A podle vlastního tvrzení jste zároveň novinářka a píšete článek pro britský magazín.“ Nad oblouk leštěné oceli se zvedlo šedivé obočí.

	„Node. Sídlí v Londýně.“

	„A s Bobbym jste se v Los Angeles seznámila ohledně té reportáže?“

	„Ano, i když nemůžu říct, že by tím byl nadšený.“ Zaletěla k Bobbymu pohledem: dřepěl na špinavé podlaze a s očima skrytýma za ofinou si objímal kolena. Na další židli seděl tmavovlasý chlapec pozoruhodně neurčité rasy a sledoval Bobbyho s výrazem, ve kterém Hollis četla směs fascinace a znepokojení.

	Poslední člen společnosti, ten, který ji našel v uličce a tak zdvořile, ale nekompromisně ji pozval nahoru, mezitím otevřel podlouhlé šedé pouzdro, které za Hollisina nenápadného přihlížení převzal v uličce od dalšího muže. Zase tak nenápadná asi nebyla.

	Pouzdro teď s odklopeným víkem leželo na jednom z protáhlých stolů, ale dovnitř Hollis ze svojí židle neviděla.

	„Promiňte, že jsem sem lezla. Bobby je na tom mizerně.“

	„Bobby je vystresovaný,“ mávl stařec rukou. „Kvůli práci.“

	„Lokativnímu umění?“

	„Dělal teď pro mě, pomáhal mi s jedním projektem. Už spěje k závěru. Bobby je vystresovaný kvůli tomu. Objevila jste se v nejnevhodnější chvíli, slečno Henryová.“

	„Hollis.“

	„Nemůžeme vás propustit, Hollis, dokud nedokončíme, kvůli čemu jsme tady.“

	Otevřela ústa a chystala se promluvit, ale zase je zavřela.

	„Nejsme zločinci, Hollis.“

	„Nezlobte se, ale jestli nejste zločinci ani policie, nechápu, proč bych nemohla jít, kdy se mi zlíbí.“

	„Teď jste uhodila hřebík na hlavičku. Pravda je taková, že se tu chystáme spáchat několik různých deliktů proti kanadským i americkým zákonům.“

	„A stejně tvrdíte, že nejste zločinci?“

	„Nikoli v obvyklém slova smyslu,“ vysvětloval stařec. „Naše pohnutky jsou vrcholně neobvyklé a o to, k čemu se chystáme, se dosud nikdo nepokusil, pokud vím. Mohu vás ovšem ujistit, že neplánujeme nikoho zabít a doufáme, že nikdo nepřijde k úhoně.“

	„‚Neplánujeme‘ mi v tomhle kontextu nepřijde dvakrát uklidňující. A nepředpokládám, že byste mi chtěl prozradit, co vlastně chystáte.“

	„Hodláme někomu poškodit kus majetku včetně toho, co uložil dovnitř. Pokud vše vyjde, jak má,“ usmál se letmo, „nikdo si toho poškození nevšimne. Zpočátku.“

	„Jestli mi chcete předhodit nějaký důvod, proč mi to všechno říkáte, co kdybyste k němu přešel rovnou? Ušetříme si čas. Jinak nevím, proč byste mi měl vůbec něco prozrazovat.“

	Stařec se zamračil. Srovnal zkřížené nohy. Podrážky černých kněžských bot opřel o podlahu a zhoupl se na židli o pár centimetrů dozadu. „Nebýt můj společník stoprocentně přesvědčený o vaší totožnosti, slečno Henryová, stáli bychom si velmi odlišně.“

	„To jste mi neodpověděl.“

	„Vysvětlím. Existují obecně známé dějiny a existují tajné dějiny. Nabízím vám možnost nahlédnout do těch tajných. Nikoli proto, že jste novinářka, ale proto, že jste do nějaké míry slavná osobnost.“

	„Chcete mi vyklopit svoje tajemství proto, že jsem zpívala v kapele?“

	„Ano,“ přisvědčil, „i když to není přímo kvůli tomu. Jelikož z vás dráha populární zpěvačky –“

	„Zase tak populární jsem nikdy nebyla.“

	„Zapsala jste se do historie, byť třeba drobným písmem, jak sama tvrdíte. Právě jsem se podíval na počet vašich odkazů v Googlu a přečetl si vaše heslo na Wikipedii. Tím, že vás přizvu jako svědkyni k našemu činu, vás svým způsobem využiji jako schránku se vzkazem pro budoucnost. Jako cihlu, za kterou schovám v krbu popis toho, co jsme tu podnikli. Váš popis.“

	Upřeně si ho prohlížela. „Děsí mě, že to nejspíš myslíte vážně.“

	„Myslím. Ale než kývnete, rád bych vám vysvětlil, jaká je cena.“

	„Kdo říká, že kývnu?“

	„Pokud budete přihlížet historické události, Hollis, nevyhnutelně v ní skončíte zatažená.“

	„Budu smět sepsat, co jsem viděla?“

	„Samozřejmě,“ přisvědčil, „ale pokud nám budete z vlastní vůle dělat společnost, před zákonem to z vás nejspíš udělá spolupachatelku. Co je ale důležitější: člověk, kterému se chystáme zhatit plány, je mocný a má spoustu důvodů, aby to, co uvidíte, neproniklo na veřejnost. To už je ale vaše starost. Pokud kývnete.“

	„A když ne?“

	„Necháme vás zavézt někam, kde zůstanete, dokud nebudeme mít hotovo. Zkomplikuje nám to život, protože víte, kde jsme, a tak budeme muset přesunout Bobbyho i s vybavením, ale tím se nezatěžujte. Pokud tu možnost zvolíte, nikdo vám neublíží. Dostanete pásku přes oči, ale neublížíme vám.“

	Všimla si, že muž z uličky zavřel pouzdro a stojí teď s tmavovlasým chlapcem o kus dál u druhého protáhlého stolu. „Nechápu, proč byste mi měl věřit, co by se za nehet vešlo,“ divila se. „Proč si myslíte, že nezavolám policii, jakmile budu na svobodě?“

	„Ve vládní organizaci, ke které jsem patřil, mě naučili obratem odhadnout lidskou osobnost. Musel jsem při práci činit klíčová personální rozhodnutí, často doslova ve zlomku sekundy a za extrémně ztížených podmínek.“ Vstal.

	„A vůbec,“ vzhlédla k němu Hollis, „proč bych já měla věřit vám?“

	„Pokud se na něčem dohodneme, neprozradíte to, protože zkrátka nejste ten typ. A ze stejného důvodu nám budete důvěřovat. Vlastně nám důvěřujete už teď.“ S tím se odvrátil, přidružil se k muži z uličky a tiše s ním začal rozmlouvat.

	Ozvalo se škrtání zapalovače, jak si Bobby na podlaze zapálil marlborku.

	Přemýšlela, kde asi Bobby spí bez své mřížky. A pak si přímo u předních nohou starcovy židle povšimla tenké, bledě modré, dokonale rovné čáry, jakou při pokládání dlaždic zanechá napnutý nakřídovaný provázek.

	Pak si všimla další, která ji křižovala v pravém úhlu.

	
69. MAGNETY

	Garreth odvedl Tita ke vzdálenějšímu konci druhého stolu, kde na čtverci nově pořízené překližky o straně metr dvacet leželo deset kotoučů. Nebyly tlustší než mince a průměr měly okolo osmi centimetrů.

	Někdo je nastříkal tyrkysové modrým lakem, který překryl slabým popraškem tmavě šedé a nakonec matnou krycí vrstvou. Každý disk lemovalo neostře ohraničené kolečko barvy. Trojice sprejů stála v řadě u kraje čtverce. Garreth si natáhl latexové rukavice, opatrně jeden kotouč zvedl a odhalil tak pod ním jasně vykroužený kruh nenabarvené překližky. Ukázal Titovi předmět z holé spodní strany – jasně stříbrný kov. „Magnety na bázi vzácných zemin,“ řekl. „Nastříkané tak, aby se co nejvíc blížily barvě zásilky.“ Ukázal na dvě vytištěné fotografie špinavě tyrkysového přepravního kontejneru. „Jakmile se přiloží na plochý kovový povrch, těžko se odstraňují, když člověk nemá nůž nebo plochý šroubovák. Máme jich deset, ale děr budeš muset zakrýt maximálně devět. Ten náhradní je pro případ, že jeden upustíš, ale zkus se tomu vyhnout.“

	„Jak je ponesu?“

	„Buď se scuknou tak pevně, že skoro nejdou oddělit, nebo se odpuzují, podle toho, jakou jsou k sobě stranou. Takže použiješ tohle,“ ukázal Garreth na obdélník z tuhého černého plastu, olepený stříbrnou páskou. Na jednom konci byla dvěma dírami protažená olivová padáková šňůra. „Pod tou izolepou jsou pouzdra z měkkého plastu, jedno na každý magnet. Zastrčíš si je dopředu do džín a na šplhání si je pověsíš kolem krku. Po jednom ty kotouče vytáhneš a zakryješ těch devět děr. Měly by utěsnit otvor a zamaskovat všechny odštěpky.“

	„Jaké ‚odštěpky‘?“

	„Když kulka projde nabarvenou ocelí,“ vyložil Garreth, „ohne ji směrem dovnitř. Barva není pružná, takže popraská. Část se jí vypaří. Ve výsledku je kolem průstřelu vidět světlá, lesklá ocel. Přímo tím průstřelem by šel sotva prostrčit prst, ale dá se poznat podle odštěpků. Proto je musíme zakrýt. Tak těsně, jak to půjde, protože nechceme spustit senzory.“

	„A až skončím?“

	„Ven se musíš dostat sám. Člověk, co tě vezme dovnitř, nám s tímhle pomoct nemůže. Ještě jednou si projdeme mapy a satelitní snímky. Nešplhej, dokud nezmlkne půlnoční siréna. Až budeš mít hotovo, zmizíš. Dostaneš se ven a zavoláš nám. Vyzvedneme tě. Jinak je ten telefon jenom pro případ nouze.“

	Tito přikývl. „Znáte tu ženu?“ zeptal se.

	„Vidím se s ní poprvé,“ odpověděl Garreth po chvíli ticha.

	„Vídal jsem ji na plakátech na Saint Mark’s Place. Co dělá tady?“

	„Zná se s Bobbym.“

	„A on ji nevidí rád?“

	„Bobby se nám hroutí tak nějak ze všeho, nepřijde ti? Ale my dva si musíme hledět svých úkolů, je to tak?“

	„Je.“

	„Výborně. Na lezení k tomu kontejneru si vezmeš tohle,“ ukázal Garreth na černou plynovou masku ve velkém plastovém sáčku se zapínáním. „Aby ses ničeho nenadýchal. Až z té hromady slezeš, zastrč ji někam, kde ji nějakou dobu nikdo nenajde. A žádné otisky, to je jasné.“

	„Kamery?“

	„Všude. Ale náš kontejner je na vrcholu hromady a jestli se všechno povedlo, je to slepá skvrna. Na cestě si nasadíš kapuci a budeme se modlit.“

	„Ta žena…“ podotkl ještě Tito, protože byl nesvůj z toho, jak se tu závažně překračuje protokol. „Jestli k vám nepatří a ještě jste se s ní nikdy neviděl, jak víte, že nemá štěnici?“

	Garreth ukázal na tři černé antény trčící opodál na stole ze žluté rušičky, kterou ho Tito viděl použít na Union Square. „Nic odsud nevysílá,“ pronesl tiše. „Ty snad o něčem víš?“

	
70. PHO

	Brown zavedl Milgrima do tmavé, párou zaplněné vietnamské restaurace, kde zcela chyběly anglické nápisy. Připomínalo to tam předpokoj sauny, což bylo Milgrimovi po chuti, ale zároveň se tam vznášel pach dezinfekce, bez kterého by se obešel. Vypadalo to, že v místnosti kdysi sídlil odlišný podnik, ale Milgrim nedokázal odhadnout jaký. Snad skotská čajovna. Překližka ze čtyřicátých let s vlažnými secesními názvuky, dávno pohřbenými pod mnoha vrstvami oprýskaného bílého smaltu. Dali si pho a sledovali, jak růžové plátky hovězího šediví v mělké misce horkého, skoro bezbarvého vývaru s výhonky a nudlemi na dně. Bylo to poprvé, co Milgrim viděl Browna jíst hůlkami, ale pho v únosci zmizelo na posezení. Pak si Brown na černém umakartovém stole otevřel notebook. Na obrazovku mu Milgrim neviděl, ale předpokládal, že v jednopatrové budově může shora prosakovat wifi nebo že se Brown probírá předem staženými soubory. Stará paní jim znovu donesla plastové náprstky s čajem, který by se dal splést s ohřátou vodou, nebýt podivně octové chuti, kterou nechával v ústech. Sedm večer a jiní hosté tu neseděli.

	Milgrimovi už bylo líp. V parčíku poprosil o Rize a Brown byl tak zabraný do práce, že rozepnul kapsu na brašně od notebooku a podal mu celé nenačaté platíčko se čtyřmi tabletami. V zákrytu za Brownovým kolmo otevřeným monitorem teď Milgrim vyloupl druhý prášek a zapil ho čajovou vodou. Protože už předem očekával, že Brown bude pracovat na notebooku, donesl si z auta knihu a teď ji otevřel.

	Nalistoval svou oblíbenou kapitolu Elita amorálních nadlidí (2).

	„Co to furt čteš?“ zeptal se Brown nečekaně zpoza monitoru.

	„Elitu amorálních nadlidí,“ odpověděl Milgrim. Samotného ho zaskočilo, když vlastním hlasem uslyšel název kapitoly, který si právě přečetl.

	„To si myslíte všichni,“ utrousil Brown, který byl myšlenkami jinde. „Liberálové.“

	Milgrim vyčkával, ale Brown už nic nedodal, a tak se znovu zabral do čtení o bekyních a beghardech. Dostal se až daleko do části o kvintinistech, když se Brown znovu ozval.

	„Ano, pane, to jsem.“

	Milgrim ztuhl a pak si uvědomil, že Brown mluví do mobilu.

	„Ano, pane, to jsem,“ zopakoval Brown. Pauza. „Je.“ Další odmlka. „Zítra.“ Odmlka. „Ano, pane.“

	Milgrim uslyšel, jak Brown telefon sklapl. Vzpomněl si na cinkot porcelánu, nesoucí se úzkou schodišťovou šachtou domu na N Street. To samé ‚pane‘? Zase ten muž s černým autem?

	Brown požádal o účet.

	Milgrim zavřel knihu.

	Vlhkost ve vzduchu hrozila přejít v mrholení, ale zatím planě. Ze stromů a drátů padaly tučné kapky. Zatímco si v sauně s odlišným typem vlhkosti dávali pho, počasí se proměnilo. Hory se skryly za neproniknutelnou oponu mraků a nebeská klenba se scvrkla na velikost, která Milgrimovi přišla uklidňující.

	„Vidíš ho?“ zeptal se Brown. „Tyrkysovej. Vrchní z těch tří.“

	Milgrim mžoural do tubusu rakouského dalekohledu, kterým Brown vyhlížel ze sledovací dodávky v SoHo. Optika byla sice prvotřídní, ale nemohl zaostřit. Mlha, světla, ocelové krabice vyskládané jako cihly. Kusy trubek lomených jako dílky skládačky, konstrukce obřích jeřábů, to všechno poskakovalo a překrývalo se jako změť na konci kaleidoskopu, až to do sebe najednou zapadlo a Milgrim objevil na vrcholu jedné hromady tyrkysový kontejner. „Vidím ho,“ zaradoval se.

	„Jaká je pravděpodobnost,“ vytrhl mu Brown dalekohled, „že s ním náhodou prásknou tam, kde na něj vidíme?“

	Milgrim usoudil, že nejlepší bude považovat otázku za řečnickou, a neodpověděl.

	„Neleží na zemi,“ přitiskl si Brown k oku polstrovaný konec dalekohledu. „Dali ho vysoko. Menší riziko, že se v něm někdo bude vrtat.“ Tenhle vývod už ho zřejmě potěšil víc, ale zdálo se, že pohled na kontejner Browna dál deptá.

	Stáli u nového šedivého plotu sahajícího do výšky tři a půl metru. Po boku měli protáhlou, ošuntělou budovu nálevny, ze které nečekaně vyrůstal malý třípatrový hotel z edvardovských dob, pojmenovaný Princeton. Milgrim už si všiml, že místní bary těmihle zakrnělými hotely disponují často. Na Princetonu se navíc vyjímala rozměrná satelitní anténa tak zastaralého typu, že si Milgrim dovedl představit, jak ji někdo mladší považuje za původní vybavení.

	Za zády měli téčkovou křižovatku, kde se stromy lemovaná ulice napojovala na tu s hotelem. Milgrim si říkal, že přístav připomíná dlouhou, ale podivně úzkou modelovou železnici, která se u kamarádova dědečka vinula kolem zdi v obýváku. Ulice, kde stál Princeton, se táhla přímo kolem něj, nedaleko parčíku s CindyNetem.

	„Je vidět z chodníku,“ mumlal si Brown a dalekohled mu trčel z oka jako nějaký výrůstek. „Ještě aby tohle byla náhoda.“

	Milgrim na to neměl co říct, a beztak by před Brownem možná mlčel. Únosce byl zřejmě celý nesvůj a situace se mu nechtěla líbit. Milgrim si ovšem druhým Rizem dodal odvahy, takže se pokusil změnit téma: „Ta péenkova rodina, v New Yorku…“

	„Co s nima?“

	„Že ti si neposílali zprávy ve volapüku? Nepotřeboval jste nic přeložit.“

	„Co víme, neposílaj si vůbec nic. Nevolaj si. Nemailujou. Nikdo je neviděl. Tečka.“

	Milgrim pomyslel na přijímač, kterým Brown vyzrál na péenkův zvyk neustále měnit čísla a mobily. Vzpomněl si, jak Brownovi navrhl, aby šel za NSA a zařídil to přes ten Echelon nebo něco podobného. Při Brownových posledních slovech ho napadlo, jestli už s tím někdo nezačal.

	„A do auta,“ obrátil se Brown k zaparkované fordce. „Fakt na ty tvoje moudra nemám náladu, kór dneska.“

	
71. SOS

	„Co víte o praní špinavých peněz, Hollis?“ zeptal se stařec a podal jí staniolovou misku s hrachem a panírem. Čtveřice seděla u druhého stolu na straně vzdálenější od dveří a večeřela indické jídlo. Nechali si ho dovézt, jak se to podle Hollis nejspíš dělalo, když člověk spřádal intriky a nechtěl vycházet z domu.

	Bobby, který neměl indickou kuchyni v oblibě a nechtěl si přisednout, si dopřával velkou čistě sýrovou pizzu, která si vyžádala samostatnou donášku.

	„Drogoví dealeři,“ odpověděla Hollis a nahrnula si plastovou vidličkou hrách na bílý papírový talíř, „u sebe nahromadí kupu peněz. Někdo mi říkal, že dolarovky a pětidolarovky velké ryby vyhazují, protože je s nimi moc problémů.“ Inchmale miloval kuriózní klepy o nelegálních činnostech všeho druhu. „Jenomže za dodávku plnou peněz si dost těžko koupíte něco pořádného a v bance vám vezmou jen určitou částku, takže chudák musí svoje pytle peněz udat s velkou slevou někomu, kdo je dokáže vrátit do oběhu.“

	Stařec si přidal pestrobarevnou rýži a kusy kuřecího v jasně béžové omáčce. „Od jisté částky je hodnota hotovosti záporná. Co byste nadělala s takovými deseti miliony, jejichž původ byste nemohla prokázat?“

	Proč jí to říká? „Kolik by takových deset milionů zabralo místa?“ Vzpomněla si, že má v kabelce pět tisíc od Jimmyho. „Ve stovkách.“

	„Jedině ve stovkách,“ přikývl stařec. „Méně, než byste řekla. Dvě celé čtyři miliardy ve stovkách zabralo stejně místa jako sedmdesát čtyři pračky, ačkoli hmotnost byla daleko vyšší. Milion ve stovkách váží asi deset kilo a vejde se do kufříku. Deset milionů ve stovkách váží něco málo přes metrák.“

	„Ty dvě celé čtyři miliardy jste viděl osobně?“ Měla dojem, že to stojí za optání.

	„V červnu 2004,“ pokračoval stařec a otázky si nevšímal, „otevřela Federální rezervní banka v New Yorku jednou v neděli trezor, aby se ta částka mohla odeslat do Bagdádu ve dvou nákladních letadlech C-130.“

	„Do Bagdádu?“

	„Mezi březnem 2003 a červnem 2004 jsme do Iráku poslali skoro dvanáct miliard dolarů v hotovosti. Červnová zásilka měla pokrýt předání moci z prozatímní koaliční správy na přechodný irácký kabinet. Největší zásilka, jakou kdy Newyorská federální poslala v hotovosti.“

	„Čí ty peníze byly?“ Jiná otázka ji nenapadala.

	„Irácké fondy, pocházely hlavně ze zisků z ropy. Federální rezerva je spravovala v souladu s rezolucí OSN. Rozvojový fond pro Irák. Ani za nejlepších okolností, řekněme v zemi, jako je tahle a v období míru, si konečné rozdělení jedné miliardy prakticky nemůžete ohlídat. A dvanáct miliard v situaci, jaká panuje v Iráku? Dnes je doslova nemožné říct, kam se většina těch peněz poděla.“

	„Ale použily se na obnovu země?“

	„Vám to tak přijde?“

	„Udržely přechodný kabinet nad vodou?“

	„To nejspíš ano. Část z nich.“ Rozvážně, metodicky a se zjevným gustem se pustil do jídla.

	Hollis se pohledem setkala s Angličanem, který ji našel v uličce. Tmavé vlasy nosil velice nakrátko, nejspíš ve snaze změnit styl dřív, než se rozvine předčasná plešatost. Připadal jí bystrý. Bystrý, sportovní a nejspíš vtipný. Napadlo ji, že by se do něj mohla zakoukat, kdyby to nebyl mezinárodní zločinec, terorista, pirát nebo co za lidi Bobbyho vlastně zaměstnávalo. Možná multikulturní zločinec, nesměla totiž zapomínat na zasněně působícího hocha v černém, jehož původ byl sice nejasný, ale který na sto procent nebyl Američan. Stařec Ameriku přímo ztělesňoval, ale Hollis přišlo, že jde o Ameriku, která teď někdy čerstvě zastarala. Působil jako někdo, kdo stál v čele, dokud zemi ještě řídili dospělí.

	„Přisedněte si,“ vyzval ji pan Bystrý Sportovní Kriminálník z druhé strany stolu a ukázal na židli po svém boku. Stařec jí s plnými ústy pokynem naznačil, že má přijmout. Hollis vzala talíř, obešla stůl a všimla si při tom žluté hranaté krabice z plastu, hladké až na tři antény lehce odlišné délky, vypínač a rudou diodu. Kdo ví, co byl přístroj zač, ale běžel.

	Položila talíř na stůl a přisedla si k Britovi.

	„Garreth,“ představil se.

	„Myslela jsem, že tady jsou jména tabu.“

	„Příjmení,“ vyvedl ji z omylu. „Ale Garreth je moje pravé křestní jméno. Nebo alespoň jedno z nich.“

	„Čemu jste se věnoval, než jste začal s tím, čemu se věnujete teď, Garrethe?“

	Zamyslel se. „Extrémním sportům. Pobyl jsem si díky nim v nemocnici. Kromě toho přišly pokuty a chvilka ve vězení. Stavěl jsem filmové kulisy. Taky jsem dělal kaskadéra. A čemu jste se od Hard to Be One až doteď věnovala vy?“ pozvedl obočí.

	„Nepodařenému hraní na burze. Investicím do kamarádčina obchodu s hudbou. Jaké sporty jsou pro vás extrémní?“

	„Hlavně SOS skoky.“

	„SOS?“

	„Stavby, objekty, skaliska. Taky jiné přírodní útvary. SOS.“

	„Z jaké největší výšky jste skočil?“

	„To vám nemůžu říct,“ zalitoval. „Našla byste si to.“

	„A nestačilo by mi současně progooglit ‚Garreth‘ a ‚SOS skoky‘?“

	„Používal jsem skokanský pseudonym.“ Utrhl si dlouhý pruh z připálené placky nánu, stočil ho a vysušil jím zbývající tandúri a panír.

	„Občas si říkám, že jsem taky měla používat rockerský pseudonym.“

	„Támhle Tito,“ ukázal Garreth na chlapce v černém, „vás viděl na plakátu na St. Mark’s Place.“

	„Tito je skokanský pseudonym?“

	„Jiné jméno možná ani nemá. Pochází z rozvětvené rodiny, ale příjmení jsem ještě od nikoho z nich neslyšel.“ Utřel si ústa ubrouskem. „Uvažujete o dětech?“

	„Cože?“

	„Promiňte,“ omluvil se. „Jste těhotná?“

	„Ne.“

	„A jak byste se stavěla k jisté dávce ozáření? Nebo spíš nejisté. Ne moc velké. Asi. Vlastně je to trochu ošidné. Ale zase tak vysoko se to nevyšplhá.“

	„Vy nevtipkujete, že ne?“

	„Ne.“

	„Ale nevíte, kolik by to bylo?“

	„Jako pár důkladných rentgenů. V případě, že všechno půjde jako na drátkách, což by mělo. Kdyby se ale vyskytl problém, může to stoupnout.“

	„Jaký problém?“

	„Spletitý. A nepravděpodobný.“

	„Proč se mě na to ptáte?“

	„Protože kolega,“ pokynul ke starci, „by chtěl, abyste mi dělala doprovod a podívala se, kvůli čemu jsem tady. Nese to s sebou riziko, které jsem popsal.“

	„Překvapilo vás, že mi to nabídl?“

	„Ani ne,“ zavrtěl Garreth hlavou. „Vymýšlí plán za pochodu a zatím mu to většinou vychází. Není až tak divné, že vás pozval, spíš co jste zač, jestli mi rozumíte. Hollis Henryová. K nevíře. Ale jestli vás u toho chce mít, prosím. Nesmíte mě rušit nebo dostat hysterák, ale kolega tvrdí, že to nemáte v povaze. Taky mi to tak přijde. Ovšem na to ozáření jsem vás upozornit musel. Nerad bych pak měl černé svědomí, kdyby se něco pokazilo.“

	„Nebudu muset odnikud skákat?“

	Vzpomněla si, jak Inchmale popisoval stockholmský syndrom, věrné pouto, které prý člověka může přimknout i k tomu nejbrutálnějšímu vězniteli. Uvažovala, jestli se teď u ní nevyvinulo něco podobného. Inchmale soudil, že po jedenáctém září propadla Amerika stockholmskému syndromu vůči vlastní vládě. Pak ale Hollis napadlo, že problém hrozí spíš od Bigenda než od téhle trojice. Všechny instinkty jí napovídaly, že je Bigend daleko děsivější věznitel – samozřejmě musela ze srovnání vyloučit Bobbyho, ale ten už vůbec nevypadal na významného hráče.

	„Kdepak,“ ujistil ji Garreth. „A já taky ne.“

	Zamrkala. „Kdy k tomu dojde?“

	„Dnes večer.“

	„Už?“

	„S úderem půlnoci. Doslova. Ale na místě se budu chvíli chystat.“ Pohlédl na hodinky. „Vyrazíme v deset. Ještě si něco narychlo vyřídím a zacvičím si jógu.“

	Překvapeně na něj pohlédla a pomyslela si, že ještě nikdy neměla tak mlhavou představu o tom, kam vlastně směřuje, ať už v nejbližších chvílích, nebo dlouhodobě. Doufala, že po těch nejbližších chvílích ještě nějaké dlouhodobě bude, ale vlastně jí od okamžiku, kdy vkročila do téhle místnosti, všechno přišlo tak zvláštní, že se ani nestíhala bát.

	„Povězte mu, že do toho jdu,“ přikývla. „Že ty jeho podmínky přijímám. Vyrážím s vámi.“

	
72. HORIZONT UDÁLOSTÍ

	„Ta bunda, co jsme tě do ní v New Yorku oblékli na let vrtulníkem?“ zeptal se stařec a obešel Tita, který si právě navlékl novou černou mikinu s kapucí, již dostal od Garretha.

	„Mám ji,“ potvrdil Tito.

	„Obleč si ji přes tu mikinu. Tohle si vezmi na hlavu,“ podal mu stařec žlutou ochrannou přilbu. Tito si ji zkusil, zase ji sundal, upravil bílou plastovou čelenku uvnitř a zase si ji nasadil. „Helmu a bundu samozřejmě zahodíš cestou ven. A rovnou mi vrať ten řidičák z New Jersey. Jméno si pamatuješ?“

	„Ramone Alcin,“ vytáhl Tito doklad z kapsy a podal mu ho.

	Stařec ho s ním vyměnil za průhledný plastový sáček s telefonem, dvěma plastovými kartičkami a latexovými rukavicemi. „Kontejner je samozřejmě bez nápisu, magnety taky. Pořád jsi Ramone Alcin. Řidičák z Alberty a zelená karta. Jsou to jen rekvizity, součást kostýmu, a ne pořádné doklady. Při prohlídce by neobstály. Telefon má na rychlou volbu nastavená čísla na nás dva.“

	Tito přikývl.

	„Kontakt u Princetonu pro tebe bude mít visačku s tvojí fotkou na jméno Ramone Alcin. Při prohlídce by taky neobstála, ale musíš ji nosit nějak viditelně.“

	„Co je Alberta?“

	„Provincie. Stát. V Kanadě. Ten kontakt u Princetonu bude parkovat na Powell Street, západně od hotelu, ve velkém černém pickupu se zakrytou korbou. Je to chlap jak hora, těžká váha, a nosí tmavý plnovous. Vezme tě na korbu a doveze na překladiště kontejnerů. Pracuje tam. Pokud tě někdo objeví, řidič tě nezná a ty neznáš jeho. Samozřejmě pevně doufáme, že k tomu nedojde. Teď si znova projdeme mapy, ať víš, kde zaparkuje a kde je naše hromada. Pokud tě zatknou až potom, co umístíš magnety, musíš nejdřív vytrousit telefon, potom doklady a visačku. Tvař se zmateně. Mluv špatnou angličtinou. Bude to pro tebe nepříjemná situace, jestli na ni dojde, ale nikdo nebude mít možnost zjistit, co jsi právě udělal. Namluv jim, že jsi hledal práci. Zatknou tě za vstup na cizí pozemek a dají tě pod zámek jako nelegálního přistěhovalce. Uděláme, co bude v našich silách. Tvoje rodina samozřejmě totéž.“ Podal mu další sáček, tentokrát s ruličkou opotřebovaných bankovek. „To kdyby ses hladce dostal ven, ale z nějakého důvodu se s námi nemohl spojit. Nikde se když tak neukazuj a kontaktuj rodinu. Postup znáš.“

	Tito přikývl. Stařec věděl, co obnáší protokol. „Promiňte,“ omluvil se mu Tito rusky, „ale musím se zeptat na otce. Na to, jak zemřel. Nevím skoro nic kromě toho, že ho zastřelili. Myslím, že tehdy mohl pracovat pro vás.“

	Stařec se zamračil. „Opravdu ho zastřelili,“ přitakal španělsky. „Jeho vrah byl agent Castrovy DGI, paranoidní blázen. Věřil, že tvůj otec podává Castrovi osobní hlášení. Ve skutečnosti je podával mně, ale to s tím podezřením vůbec nesouviselo. Vycucal si ho z prstu.“ Pohlédl Titovi do očí. „Kdybych si přátelství tvého otce tolik nevážil, mohl bych ti teď zalhat a tvrdit, že zemřel za nějakou vznešenou věc. Ale tvůj otec si cenil upřímnosti. Ten, kdo ho zastřelil, brzo na to umřel v hospodské rvačce. Předpokládáme, že za tím byla DGI, protože si mezitím stihli přebrat, že je labilní a nedá se mu věřit.“

	Tito zamrkal.

	„Nemáš to v životě jednoduché, Tito. Navíc když ti onemocněla matka. Tvoji strýčkové dbají, aby o ni bylo dobře postaráno. Kdyby to nezvládali, zaručil bych se za to osobně.“

	Tito pomohl Garrethovi odnést kufr Pelican zpátky do dodávky. „Zápěstí jsou zásadní,“ tvrdil Garreth. „Nemůžu si je na večer nechat oddělat tímhle balvanem.“

	„Co je uvnitř?“ zeptal se Tito, když černý kufr naložili, a vědomě tak porušil protokol.

	„Hlavně olovo,“ prozradil mu Garreth. „Skoro jednolitý olověný blok.“

	Stařec usedl k Bobbymu a tiše ho začal uklidňovat. Tito naslouchal. Teď už mu Bobby matku nepřipomínal. Jeho strach měl odlišnou frekvenci. Tito soudil, že se Bobby nechal obavami přemoct naschvál, že je uvítal s otevřenou náručí a zneužil je, aby hodil svoje problémy na ostatní a pokusil se tak jimi manipulovat.

	V Titově matce strach po pádu věží rezonoval hluboce a bez ustání, zůstával nedosažitelný a postupně rozrušil základy její osobnosti.

	Vzhlédl k temnému světlíku a zkusil přivolat pocit, že je v New Yorku. Na Canal Street rachtají přes kov náklaďáky, namlouval si. Pod chodníkem sviští soupravy bludištěm, které jeho rodina s nezměrnou péčí zmapovala. V jistém smyslu si ho přivlastnila: každý kout každého nástupiště, každý průhled, spousta klíčů, kumbálů, skříněk. Divadlo, kde se dá zmizet a zase se vynořit. Mohl by nakreslit mapy, vypsat harmonogramy, ale náhle zjistil, že už v celek nedokáže uvěřit. Stejný případ jako ruské hlasy z televizoru Sony, visícího na zdi v garsonce, která už mu nepatřila.

	„Hollis,“ podávala mu ruku ta žena. „Garreth říkal, že se jmenuješ Tito.“

	Byla pohledná, jaksi jednoduše půvabná. Při pohledu na ni mu konečně došlo, proč se dělají plakáty s její podobiznou. „Vy se přátelíte s Bobbym?“ zeptal se.

	„Vlastně ho moc dobře neznám,“ zavrtěla hlavou. „Ty znáš Garretha dlouho?“

	Tito se otočil na Angličana, který si umetl kus podlahy a jen v černých trenýrkách a tričku cvičil ásany. „Ne,“ odpověděl.

	Stařec seděl u jednoho z Bobbyho počítačů a četl si na zpravodajském serveru.

	Zbytek vybavení odnosili Tito s Bobbym dolů. Podlouhlé šedé pouzdro, skládací hliníkový vozík omotaný gumicuky, černou fotografickou trojnožku, těžký plátěný pytel.

	„Vyrážíme,“ zavelel Garreth.

	Stařec si potřásl rukama s Titem a potom s Garrethem. Pak nabídl ruku té ženě. „Naše dohoda mě těší, slečno Henryová,“ nechal se slyšet. Potřásla si s ním, ale neodpověděla.

	Tito, který byl pod bundou a mikinou omotaný dvaceti metry horolezeckého lanka z černého nylonu, vpředu měl do džín zastrčené magnety na bázi vzácných zemin, jednu kapsu zelené bundy mu napínala černá dýchací maska a pod paží si nesl žlutou ochrannou přilbu, vykročil dolů v čele ostatních.

	
73. ZVLÁŠTNÍ JEDNOTKY

	Sedět s vybavením a dvěma muži v dodávce mířící někam, kde v životě nebyla, jí připomínalo časy Curfew, jenom bez Heidi Hydeové, která si vždycky vydupala místo za volantem a v případě potřeby zvládla všechno sama naložit.

	Teď řídil Garreth. V chudé průmyslové čtvrti držel přesnou padesátku. Brzdil hladce a uvážlivě. Zrychloval rovnoměrně. Vzorný řidič. Policie ho neměla nejmenší důvod zastavit.

	Tito seděl vzadu, tak daleko od černého kufru, jak jen to šlo. V uších měl bílá sluchátka iPodu a pokyvoval si hlavou do rytmu, který slyšel jen on. Vypadal jako v transu. Jako mladý kluk v chill-outu. Proč ho omotali tím černým lankem? Muselo to být nepohodlné, ale Tito na sobě nedával nic znát. Než kolem něj Garreth se starcem lanko obtočili, viděla ho s ním Hollis zkoušet nějaký trik. Rychle jeden konec uvázal ke svislé trubce, utáhl ho, ustoupil a škubl. Dokud za uzel tahal, držel pevně a neochvějně, ale jakmile za něj trhl, rozmotal se. Zopakoval to třikrát. Když uzel motal, Hollis nestíhala jeho ruce sledovat. Už v klidu byl mladík pohledný, skoro zženštilý, ale jakmile se dal do pohybu, doslova zkrásněl. Ať to bylo čím chtělo, Hollis věděla, že ona to v sobě nemá. Na pódiu to hrálo v její neprospěch. Aby to změnil, poslal ji Inchmale jednou v Hackney k Francouzovi, který učil lidi, jak se pohybovat. Instruktor tvrdil, že ji naučí chodit jako muž, aby dokázala při vystoupeních řádně zapůsobit. Nakonec chůzi zvládla k jeho spokojenosti, ale na pódiu ji zkoušet nehodlala. Jednou ji po pár skleničkách předvedla Inchmaleovi a ten se nechal slyšet, že vyhodil balík za to, aby se naučila chodit jako Heidi.

	Garreth zahnul doprava na hlavní a zamířil na východ. Přízemní maloobchody, leasingové prodejny aut, nábytek do restaurací. Po pár blocích zahnuli dolů z kopce a do čtvrti, která se v dřívějších dobách zřejmě skládala ze skromných hrázděných domů. Pár jich tam ještě stálo, ale nesvítilo se v nich a všechny byly natřené tmavou barvou bez jakéhokoli zpestření. Zabraná políčka ve hře s nemovitostmi, položená hned vedle malých továren, autoservisů, výrobny plastů. Někdejší trávníky proměněné v zaplevelené plácky, prastaré ovocné stromy samý suk. Nikde žádní chodci, skoro nulový provoz. Garreth pohlédl na hodinky, zastavil, zhasl světla a vypnul motor.

	„Jak jste se k tomuhle nachomýtl?“ zeptala se Hollis, aniž by se na něj ohlédla.

	„Doslechl jsem se, že někdo shání vážně nezvyklý mix dovedností,“ odpověděl. „Měl jsem kamaráda, co býval u britských výsadkářů, taky nadšenec do SOS. Byli jsme spolu skákat v Hongkongu. Vlastně přišli nejdřív za ním a on odmítl s tím, že má v sobě moc vojáka a že není dost nekonvenční. Doporučil jim mě, já sjel do Londýna a on mě vzal s nimi na schůzku. Nemohl jsem tomu uvěřit, ale vzal si kravatu. Parchant. Neuvěřitelné. Ukázalo se, že je to klubová kravata, jediná, kterou má. Klub zvláštních jednotek. Tam se ta schůzka odehrála. Vůbec jsem netušil, že něco takového existuje.“

	„Jak ta kravata vypadala?“

	„Černo-šedá, s úzkými diagonálními proužky.“ Střelil po ní pohledem. „V salonku byl výklenek, kde na mě čekal.“

	Bylo jí jasné, že myslí starce. Vyhlédla z okénka, ale vlastně nic nevnímala.

	„Seznámil nás a odešel. Hrnek hnusného kafe v nejlepší britské tradici. Měl jsem připravený seznam, na co se chci zeptat, ale na nic z toho nedošlo. Jen jsem odpovídal. Bylo to jako z Kiplinga, jenomže divně naruby. Jeden starý Američan v obleku ze Savile Row, který si nejspíš koupil ještě v šedesátých letech, se vás ptá na všechno možné. Rozlévá hnusné kafe. Je v klubu jako doma. Na klopě saka má malinké vyznamenání, stužku, co oznamuje, že dostal nějaký metál a co není větší než jeden papírek LSD.“ Zavrtěl hlavou. „Dostalo mě to. Úplně,“ usmál se.

	„Asi existují otázky, které bych vám neměla klást,“ zkusila to Hollis.

	„Ani ne. Jen takové, na které nesmím odpovídat.“

	„Proč se do tohohle kdovíčeho pouští?“

	„Dělal pro americkou vládu. Národní bezpečnost. Budoval kariéru. Pár let před jedenáctým zářím odešel na odpočinek. Upřímně řečeno myslím, že po útocích trochu zdivočel. Spíš se upřímně řečeno vzteknul. Nedoporučuju vám to s ním probírat. Zřejmě míval ohromné konexe. Kamarády kde si vzpomenete. A spoustu z nich to taky namíchlo, aspoň podle toho, co říká. Staří slídilové. Většina na odpočinku, někteří jenom napůl, někteří museli odejít brzo, protože nechtěli držet hubu a krok.“

	„Tím chcete říct, že není unikát?“

	„Ale to zas je. Osvědčilo se mi brát ho jako decentního pošahance. Oni ho myslím vidí podobně, ale stejně mu pomáhají a dotují ho. Neuvěřitelné, co svedete s trochou peněz, když máte volnou ruku. Je z nejchytřejších lidí, co jsem potkal, možná nejchytřejší vůbec, ale je prostě posedlý určitými věcmi, co si vzal do hlavy. Dost třeba trpí na lidi, co profitují z války v Iráku. Spoustu se toho domákne, dozvídá se, co kdo konkrétně spáchal. Přes ty konexe se doslechne různé věci a dá si je potom dohromady.“

	„Proč?“

	„Aby ty lidi mohl nasrat, když to řeknu bez obalu. Aby jim nasral na holá záda. Na hlavu. Do chřtánu, když se to povede. Miluje to. Nežije pro nic jiného.“

	„Co je to za lidi?“

	„Sám nevím. Tvrdí, že je to tak lepší. Taky tvrdí, že zatím to jsou jenom takoví, o kterých nejspíš běžně neuslyším.“

	„Říkal mi o praní špinavých peněz, o obří hotovosti, co se posílá do Iráku.“

	„Vida,“ pokýval Garreth a pohlédl na hodinky. Otočením klíčku nahodil motor. „V tomhle je fakt ničíme. Hraje si s nimi na kočku a na myš,“ usmál se. „Tak, aby si mysleli, že jsou kočka.“

	„Přijde mi, že vás to taky baví.“

	„Baví, to máte pravdu. Umím dost různorodé věci, co málokdy najdete pohromadě, a obvykle jich půlka zůstává ležet ladem. Na většinu z nich budu brzo moc starý. Vlastně už nejspíš jsem, popravdě řečeno. To je hlavní důvod, proč se s námi vzadu veze náš machr Tito. Je šikovný jak opice.“ Zabočil doprava, na dalším rohu doleva, zastavil na semaforech a zase zahnul doleva na ulici s hustším provozem a dalšími semafory. Natáhl ruku dozadu a zabušil na opěradlo. „Tito! Připravit!“

	„Co?“ vytáhl Tito z uší sluchátka iPodu.

	„Hotel je na dohled. Už tam budeme. Přelez tady přes dámu, vystoupíš z téhle strany. Parkuje hned za hotelem a čeká na tebe.“

	„Fajn,“ kývl Tito. Pickup zastavil, mladík zastrčil sluchátka do kapuce a Hollis v tu chvíli přišel jako mimořádně přemýšlivý patnáctiletý kluk.

	
74. DLE ROZKAZU

	Milgrim zrovna uvažoval, že nabídne Brownovi Rize, když si na chodníku všiml péenka. Mířili na východ po ulici, na které ležel Princeton, ale i když se k hotelu blížili, předpokládal Milgrim, že je spíš čeká další wifi sedánek v režii CindyNet.

	Okolní domy přiléhaly rovnou ke kolejím. Milgrim si říkal, že jejich zadní okna nejspíš budou nabízet výhled na hromady kontejnerů pod elektrickým osvětlením. Některá dokonce přímo na ten konkrétní tyrkysový, ze kterého byl Brown tak zjevně na prášky.

	Dobře věděl, že Brownovi Rize nenabídne, ale věřil, že by to v danou chvíli nejspíš bylo pro dobro věci. Brown si v pravidelných intervalech něco mumlal, a když zrovna mlčel, cukalo mu ve tváři. Při pár vzácných příležitostech podal Milgrim uklidňující tablety civilistům, lidem, kteří na ně nebyli zvyklí. Podmínkou ovšem bylo, že je podle všeho doopravdy potřebovali a že měl zrovna dostatečnou zásobu. Pokaždé jim vysvětlil, že má na prášky recept (často víc než jeden) a že jsou naprosto neškodné, pokud se berou podle pokynů. Odkud se ty pokyny berou už ovšem nezmiňoval.

	Ještě nikdy neviděl Browna tak napjatého.

	Brown do jeho života vkročil na Madison Avenue týden před Vánocemi jako impozantní postava zapnutá do stejné černé bundy, kterou měl na sobě dnes. Uchopil tehdy Milgrima za paži a letmo zamával čímsi v černém pouzdře na odznak. „Jdeš se mnou.“ A bylo to. Odjeli autem, které klidně mohlo být identické s tím, ve kterém seděli teď. Řídil tehdy zamračený mladší muž s kravatou potištěnou obrázky psa Goofyho v kostýmu Santa Clause.

	O dva týdny později seděl Milgrim s Brownem v té trafice na Broadwayi a dával si s ním sendvič u stolu blízko okna, když kolem zrovna prošel PN v plochém klobouku z černé kůže.

	A teď se vynořil znovu, tentokrát v krátké, jasně zelené bundě a se žlutou ochrannou helmou v podpaží. Vypadal trochu jako mladší a navíc do exotična hozený Johnny Depp mířící na noční směnu. Milgrimovi na tom přišlo něco úžasného. Závan domova. „Támhle je péenko,“ ukázal.

	„Co? Kde?“

	„Támhle. V zelené bundě. Je to on, ne?“

	Brown vyvalil oči, zadupl brzdu, roztočil volant, s nohou na plynu strhl taurus vlevo do protisměru a řítil se přímo na péenka.

	Milgrim stihl postřehnout, že z auta, které před nimi brzdilo jako o život, na ně zuřivě ječící dívka na sedadle spolujezdce navíc ještě vystrkuje prostředník.

	Stihl postřehnout, jak si PN všiml jejich fordky a údivem vytřeštil oči.

	Stihl postřehnout, jak nevýrazně béžové jsou cihly hotelu Princeton.

	Stihl postřehnout, jak PN provedl něco zhola nemožného: vznesl se kolmo do vzduchu, pokrčil kolena a vytočil salto, zatímco se taurus s Milgrimem prohnal místem, kde ještě před okamžikem stál. Pak fordka vrazila do něčeho, co nebyl jejich terč, a mezi Milgrimem a palubní deskou zčistajasna vykvetlo cosi světlého a tvrdého, co připomínalo obrovskou hračku pro nejmenší, jenže naplněnou betonem.

	Fordce se rozhoukal alarm.

	Auto stálo.

	Milgrim sklopil oči a něco uviděl v klíně.

	Sebral to. Zpětné zrcátko.

	Tvrdá, světlá obludnost, která ho praštila do tváře, začala splaskávat. Šťouchl do ní zrcátkem. „Airbag,“ hlesl.

	Uslyšel, jak se vlevo u Browna otvírají dveře, a otočil se tam. Airbag na místě řidiče zůstal nafouknutý a věnčil volant jako bezejmenné zlověstné zařízení za výlohou obchodu s ortopedickými pomůckami. Brown ho odklidil z cesty jediným plácnutím, sice slabým, ale žlučovitým. Vrávoravě vstal a přidržel se otevřených dveří.

	Milgrim uslyšel sirénu.

	Sklopil pohled k Brownovu notebooku, ležícímu v černé nylonové brašně mezi sedadly. Sledoval vlastní ruku, jak rozepíná boční kapsu, sahá dovnitř a vynořuje se s několika platíčky. Přes splaskávající airbag vyhlédl ven a uviděl, jak Brown nejspíš kvůli zraněné noze nešikovně poskakuje k popelnici, vytahuje z bundy Scinkův glock a spěšně ho cpe do otvoru zakrytého dvířky na pružině. Pak Brown doskákal zpátky k autu, tentokrát pomaleji a navýsost opatrně, a opřel se o záhadně zprohýbanou kapotu. Pohlédl Milgrimovi do očí. Naléhavě zagestikuloval. Vystupovat.

	Milgrim své odvážné, ale ne zrovna duchapřítomné ruce připomněl, ať stopí platíčka do kapsy.

	Dveře byly zaseknuté, ale nakonec povolily a Milgrim málem vypadl na chodník. Z Princetonu se vynořil hotový dav. Kšiltovky a nepromokavé oblečení. Účesy jako na koncertě Grateful Dead.

	„Pocem,“ rozkázal Brown a opíral se dlaněmi o kapotu, aby ulevil zraněné noze.

	Milgrim pod kopcem uviděl majáčky, rychle se blížící z východu. „Ne,“ řekl. „Omlouvám se,“ a s tím se otočil a tak rychle, jak jen dokázal, vykročil na západ. Čekal, že se mu na rameno nebo na paži snese Brownova ruka, něčí ruka.

	Siréna ztichla uprostřed zakňučení. Za Milgrimovými zády dopadla vířící červená světla na chodník a rozpohybovala jeho stín.

	Jeho ruka se v kapse kabátu od Jos. A. Banka rozhodla vyloupnout z platíčka tabletu Rizu. Milgrim s tím tak úplně nesouhlasil, ale nezbylo mu než pilulku spolknout, protože je nerad nosil volně. Přechodu pro chodce si všiml, právě když naskočila zelená, a přešel s očima upřenýma na zvesela si vykračující podsvícený piktogram.

	Kráčel do kopce, vstříc relativnímu šeru, a houkání poraněné fordky mu sláblo za zády.

	„Omlouvám se,“ oslovil za chůze vysoké ztemnělé domy, tyčící se mezi nízkými činžáky ze čtyřicátých let. Jeho neposedná, všetečná ruka mu zatím proklepala kapsy, jako by byl vrávorající opilec, na kterého právě natrefila. Vyhodnotila inventář: Rize. Nová peněženka, prázdná. Zubní kartáček. Pasta. Plastová žiletka zabalená v toaletním papíru. Milgrim se zastavil a ohlédl se ze svahu na místo, kde se Brown pokusil zabít péenka. Nejradši by se vrátil do Best Western a zíral na nerovný strop. V televizi by pustil starý film a ztišil zvuk, aby jen koutkem oka vnímal náznak pohybu. Skoro jako mít domácího mazlíčka.

	Šel dál a cítil na sobě nevraživé pohledy starých domů. Temnota, ticho a přízrak dávno vyvanuté domáckosti v něm budily tíseň.

	Pak se ale zdánlivě odnikud vynořila horní podlaží domů stojících na jiné ulici, odlišný, lepší svět, obdařený veškerou křiklavou přitažlivostí živé halucinace. Zdobný vývěsní štít prodejny tabáku v podobě zlatého listu, který jako by zářil zevnitř; vedle něj obchod se smíšeným zbožím; a to nebylo všechno. Před Milgrimovýma očima se do čtvrti ponurých temných domů v jednom kradmém okamžiku vrátila nevinnost.

	Pak uviděl kameru, která se na konci kovového ramene snesla níž, hladce se otočila a zabrala rozzářený výhled, takže pochopil, že vkročil do filmového ateliéru, vybudovaného, jak mu došlo, v černé, neviditelné zřícenině nějaké vybrakované slévárny. „Omlouvám se,“ zamumlal a šel dál, podél náklaďáků cateringové společnosti a dívek s vysílačkami. Začal ho svědit kotník.

	Chtěl si ho v předklonu poškrábat a za lemem ponožky našel sto padesát kanadských dolarů, které mu zbyly z výpravy za glockem.

	Co ale bylo ještě lepší: ve druhé ruce, ne v té všetečné, svíral svou knihu.

	Narovnal se a samým vděkem za to, že mu zůstala, si ji přitiskl ke tváři. Uvnitř, pod otrhanou papírovou obálkou, žily krajiny a postavy. Hereziarchové s plnovousy v rouchách zdobených zářivými šperky a spíchnutých z rolnických hadrů. Stromy trčící jako obří uschlé větve.

	Ohlédl se na precizní, nadpozemskou zář filmových kulis.

	S jistotou věděl, že po Brownovi je veta, že má co vysvětlovat policii. V Princetonu bude k dostání sendvič a cola, díky kterým si rozmění na autobus nebo dokonce taxík. Potom dojede na západ, do centra města, kde sežene přístřeší a třeba si i naplánuje, co dál.

	„Kvintin,“ zamumlal a vykročil z kopce k Princetonu. Kvintin byl krejčí. Vtělený bůh spiritualistických volnomyšlenkářů. V roce 1547 ho ve městě Tournai upálili za svádění počestných dam.

	Historie je švihlá, pomyslel si Milgrim. Fakt švihlá.

	Když je míjel, kývnutím hlavy pozdravil děvčata s vysílačkami smyslně zavěšenými u pasu. Krásky z končin, kde by to Kvintin možná poznal.

	
75. HEJ KÁMO

	Oshosi, stopař a lovec, vstoupil do Tita uprostřed salta vzad. Tito uslyšel, jak šedé auto vráží do lampy právě ve chvíli, kdy jeho černé adidasky dopadly na chodník – příčina a následek se zmateně pomíchaly. Orisha ho okamžitě postrčil a loutkově ho rozhýbal, jako když dítě s panenkou napodobuje chůzi. Narostl mu v hlavě do ohromných rozměrů, jako nafukující se bublina, která Tita zatlačila do šedých stěn vlastní lebky. Chtělo se mu křičet, ale Oshosi mu sevřel hrdlo prsty z chladného, vlhkého dřeva. „Kámo,“ uslyšel Tito někoho. „Hej kámo, jsi v pohodě?“ Oshosi ho provedl kolem.

	V lankem omotané hrudi bilo Titovo srdce jako splašený pták.

	Medvědovi podobný vousáč v těžkém tmavém oblečení, jeden ze svědků nehody, nastupoval zrovna do kabiny obrovského pickupu. Tito udeřil dlaní do desky z černého sklolaminátu, která zakrývala korbu. Zadunělo to.

	„Hrabe ti?“ křikl na něj řidič a rozčileně se vyklonil z otevřených dveří.

	„Jedete pro mě,“ řekl Oshosi a Tito uviděl v očích nad černým plnovousem blýsknout udivený pohled. „Otevřete to.“

	Muž přiskočil a s podivně zesinalou tváří trhl za úchyt desky. Tito se přitáhl dovnitř, dopadl na široký kus neposkvrněné hnědé lepenky a pustil ochrannou přilbu. Zaslechl sirénu.

	Něco ho udeřilo do ruky. Žlutý plast na žlutém provázku. Osobní průkaz. Sklolaminátová deska se zaduněním zapadla a Oshosi byl pryč. Tito zaúpěl a přemohl nutkání zvracet.

	Uslyšel bouchnutí dveří, pak zaburácel motor a pickup začal zrychlovat.

	Jeho pronásledovatel z Union Square. Jeden z té dvojice, co právě nechal za sebou. Byl tady a před chvílí se ho pokusil zabít.

	Pod krutě utaženým lankem ho bolela žebra. Vyprostil z kapsy džín telefon a otevřel ho, vděčný za přísvit displeje. Přes rychlou volbu vytočil první ze dvou čísel. „Haló?“ Stařec.

	„Jeden z těch pronásledovatelů z Union Square.“

	„Tady?“

	„Pokusil se mě přejet před hotelem. Vrazil do lampy. Jede tam policie.“

	„Kde je?“

	„Nevím.“

	„A ty?“

	„V autě vašeho přítele.“

	„Jsi zraněný?“

	„Neřekl bych.“

	Signál zaprskal a začal slábnout. Pak se vytratil. Tito se ve světle telefonu rozhlédl po korbě, která se ukázala být prázdná s výjimkou ochranné přilby a žlutě rámovaného dokladu. Ramone Alcin. Na fotce mohl být kdokoli. Navlékl si visačku na krk, sklapl telefon a překulil se na záda.

	Vleže zpomalil dech a potom si metodickým protahováním ověřil, jestli si nepřivodil výron nebo jiné zranění. Jak ho sem ten chlap z Union Square mohl pronásledovat? Děsivé oči za předním sklem šedého auta. Poprvé v životě na něj z cizích očí pohlédla smrt. Stařec říkal, že jeho otec zemřel rukou pomatence.

	Pickup zastavil na semaforech a odbočil doleva. Tito přepnul mobil na vibrační vyzvánění. Vrátil ho do kapsy džín.

	Pickup zpomalil a zastavil. Bylo slyšet hlasy.

	Pak najeli na chřestící kovové rošty.

	
76. NÁSTŘEL

	Po tom, co vyložili Tita a kousek popojeli mezi nízkými opravnami karoserií a loďařskými prodejnami, zahnul Garreth doprava na parkoviště u budovy, která se zdála být výrazně vyšší, postavená v docela jiném měřítku. Zaparkovali za ní mezi dvěma novými lesklými popelnicemi na odpad a řadou recyklačních kontejnerů. Hollis si všimla, že jsou popelnice pokryté rozpitými a rozkopírovanými sítotisky fotek. Čichala reklamní design.

	„Hledáme exteriéry pro natáčení,“ vytáhl Garreth z prostoru mezi sedačkami oranžovou ceduli PRODUKCE.

	„Čeho?“

	„Film je zatím bez názvu,“ odpověděl, „ale vůbec nemá marný rozpočet. Ani na hollywoodské poměry.“ Vystoupil, takže ho Hollis napodobila.

	A ke svému ohromení uviděla obrovské prostory přístavu, zalité elektrickým světlem a rozkládající se přímo před ní za tříapůlmetrovým plotem a vlakovými kolejemi. Světla byla stejná jako na stadionech, jenom vyšší. Nebetyčné řady betonových válců, hladce pospojovaných jako abstraktní sochy. Sila, hádala. Jiný sochař zase pracoval s daleko pokročilejší technikou a využil obřích, zvláštním prchavým dojmem působících černých cisteren, přičemž z jedné se v chladném vzduchu kouřilo jako z kotle. Za tím vším se ještě daleko výš tyčily titánské konstruktivistické jeřáby, které zahlédla při příjezdu.

	Mezi kolejemi a maximalistickými sochami se nacházely geometrické útvary bez oken, zhotovené z vlnitého plechu, a množství přepravních kontejnerů, vyskládaných jako kostky nějakého nezvykle pořádkumilovného dítěte. Hollis si představila, jak nad nimi visí drátěný model Bobbyho kontejneru, neviditelný jako Albertův padlý Phoenix na chodníku před Viper Room.

	Přišlo jí, že přístav kolem sebe se zarážející silou šíří bílý šum. Železný ambient, který člověk cítil v kostech. Po prvním dni už by jí to ani nepřišlo.

	Obrátila se k budově, za kterou Garreth zaparkoval a která ji svým měřítkem také ohromila. Sedm vysokých podlaží na půdorysu roztaženém do stran i dozadu natolik, že se mohutná stavba dala považovat za krychli. Měla rozměry továrních hal, jaké se dřív stavěly v Chicagu, působila tu cize.

	„Obytné pracovní prostory,“ otevřel Garreth zadní dveře dodávky. „Pronájem ateliérů.“ Vytáhl vozík omotaný gumovými lanky, vyhákl je a vozík rozložil. Pak vytáhl podlouhlé šedé pouzdro, které opatrně odložil vedle na chodník. Nespěchá, pomyslela si Hollis, ale pohybuje se přesně tak rychle, jak jen to beze spěchu jde. „Vzala byste prosím tu trojnožku a batoh?“ Pevně uchopil černý kufr, s tichým zafuněním se s ním otočil a spustil ho na vozík. Šedé pouzdro položil přes něj, opřel je o dlouhá madla vozíku a všechno začal převazovat gumovými lanky.

	„Co v tom je?“ zeptala se Hollis na obsah plátěné tašky, když uchopila složenou trojnožku a zastrčila ji do podpaží.

	„Teleskop. A zástěra.“

	Vzala tašku za plátěná ucha. „Pořádně těžká zástěra.“

	Garreth kufr zabouchl a zamkl a v předklonu uchopil madla vozíku.

	Hollis se ohlédla na vyskládané kontejnery a vzpomněla si na Bigendovu historku o pirátech. Některé kontejnery byly dost blízko, aby se dala přečíst jména firem: YANG MING. CONTSHIP.

	Garreth vytlačil naložený vozík do svahu a k dvoukřídlým dveřím, které jí připomněly Bobbyho továrnu. Odemkl jedním ze svazku klíčů a Hollis ho zatím dohnala. Plátěná taška jí při chůzi narážela do kolene.

	Dveře jí za zády znovu zapadly. Hnědá kachlová podlaha, čistě bílé zdi, dobré osvětlení. Garreth otáčel dalším klíčem, tentokrát v ocelovém panelu u výtahu. Stiskl knoflík a ten se rozsvítil. Široké smaltované dveře se s trhnutím otevřely a odhalily výtah o rozměrech samostatné místnosti, obložený nelakovanou překližkou plnou třísek. „Sem už se něco vejde,“ poznamenal Garreth uznale a zajel dovnitř s vozíkem, na kterém měl černými lanky připevněný černý kufr a šedivé pouzdro. Plátěnou tašku odložila Hollis vedle nich na podlahu skvrnitou od barvy. Garreth stiskl tlačítko. Dveře se zavřely a výtah se rozjel vzhůru.

	„Na vysoké jsem Curfew miloval,“ svěřil se. „Ne že bych je pořád neměl rád, ale víte, jak to myslím.“

	„Díky.“

	„Proč jste se rozpadli?“

	„Kapely jsou jako manželství. Nebo to možná platí jen o těch dobrých. Nikdo neví, proč fungují, natož proč se hroutí.“

	Výtah zastavil, dveře se otevřely a odhalily další hnědé dlaždice. Hollis následovala Garretha bílou chodbou.

	„Už jste tu byl?“ zeptala se.

	„Ne.“ Zastavil vozík u jedněch dveří a vytáhl klíče. „Poslal jsem známou, ať mi vyjedná pronájem na večer. Dělá tu u filmové produkce, takže to umí podat. Namluvila jim, že si obhlížíme místa pro noční záběry, hledáme správný úhel.“ Otočil klíčem. „Ale s tím úhlem je to pravda, tak se modlete.“ Otevřel a zatáhl vozík dovnitř. Vešla za ním. Garreth našel vypínač.

	Vysoký bílý prostor, rozdělený částečně na dvě patra a osvětlený halogenovými lampami visícími na vysoko napnutých kabelech jako nerezové kolíčky na prádlo. Někdo tu měl sklářskou dílnu. Masivní, na pěst tlusté tabulky zelenkavého skla, některé velké jako dveře, stály jako vyskládaná cédéčka v ledabyle polstrovaných konstrukcích z matných pozinkovaných trubek. Žebrované roury v hliníkové fólii, vysoce účinné filtry na vzduch, větráky. Bydlet přímo v práci už Hollis nepřišlo tak lákavé, pokud ta práce zahrnovala broušené sklo. Odložila těžkou tašku na pracovní stůl, opřela o ni trojnožku a s myšlenkami na broušené sklo se přes bundu poškrábala na žebrech.

	„Když dovolíte,“ sebral Garreth trojnožku, „zahrál bych si na kameramana.“ Došel k širokému oknu, rozdělenému ocelovou mříží na jednotlivé tabulky, a rychle trojnožku rozložil. „Podala byste mi z té tašky teleskop?“ Dalekohled, který v ní Hollis našla, ležel na hladkých tlustých záhybech světle modrého plastu a vypadal, jako by ho někdo seřízl tak, že byl málem širší než delší. Podala mu ho a přihlížela, jak ho montuje na trojnožku, snímá černou krytku, nahlíží přes teleskop a něco seřizuje. Hvízdl. „To – mě – poser,“ hvízdl ještě jednou. „Promiňte.“

	„Co je?“

	„Málem jsme byli v háji. Mohl nás potopit hřeben té střechy. Koukněte.“

	Zamžourala přes teleskop.

	Tyrkysový kontejner se zdánlivě vznášel přímo nad šikmou kovovou střechou budovy bez oken. Hollis předpokládala, že musí ležet na hromadě dalších, jak se to dělalo.

	„Sakra klika, že ji nepostavili o třicet čísel vyšší,“ oddechl si Garreth. „Vůbec jsme o ní nevěděli.“ Skláněl se nad vozíkem a uvolňoval gumová lanka. Dlouhé pouzdro donesl k pracovnímu stolu a položil ho k plátěné tašce. Pak se vrátil k vozíku, který předtím položil na podlahu a na kterém ležel kufr. Poklekl a z kapsy u bundy vytáhl žlutý přístroj velikosti iPodu. Přidržel ho ke kufru, něco stiskl a pak aparát zdvihl k očím a přečetl údaj z displeje.

	„Co je to?“

	„Dozimetr. Ruský. Z armádních přebytků. Za těch pár šupů špička.“

	„A právě jste ho použil k čemu?“

	„K měření radiace. Všechno v pořádku,“ usmál se na ni a zůstal klečet na podlaze.

	Hollis byla při pohledu na něj najednou nesvá. Rozhlédla se a všimla si bílé plachty na zip, přilepené páskou tak, aby oddělovala prostor pod terasovitě vybíhajícím druhým patrem. S předstíraným zájmem se k ní přesunula a rozepnula zip z bílého nylonu, dvoumetrový poklopec, který se na konci stáčel ke straně. Prostrčila hlavu dovnitř.

	Do něčího života. Života nějaké ženy. V prostoru se mačkalo vybavení menšího bytu. Postel, prádelník, kufry, knihovny, oblečení na tyči zaklíněné mezi stěny. Něčí dětství, shlížející z police v podobě vycpaných akrylových huňáčů. Papírový kelímek Starbucks s víčkem, zapomenutý na rohu prádelníku z IKEY. Bílou plachtou prosvítalo rozptýlené, mléčné světlo. Hollis se najednou, cítila provinile. Stáhla hlavu a zip zapnula.

	Garreth mezitím otevřel podlouhlé pouzdro.

	Uvnitř ležela puška. Nebo možná její surrealistické ztvárnění. Pažba z tvrdého tropického dřeva s horečnatou kresbou byla biomorfní a něčím antiintuitivní, jako by vypadla z krajinky Maxe Ernsta. Hollis předpokládala, že hlaveň bude ze stejné modré oceli jako ostatní kovové součástky, ukrývala se ovšem v dlouhé rouře z leskle šedivé slitiny, která jí připomínala drahé kuchyňské náčiní evropské výroby. Váleček na těsto od Cuisinartu. Ale pořád šlo jaksi nepopiratelně o pušku se zaměřovačem a ještě s něčím, co viselo pod ústím cuisinartové hlavně.

	Garreth rozvinul černý látkový sáček, který vypadal, že je zevnitř vyztužený plastovou konstrukcí.

	„Co je to?“ zeptala se Hollis.

	„Chytá to odhozené nábojnice.“

	„To nemyslím,“ zavrtěla hlavou. „Tamto,“ ukázala na pušku.

	„Ráže třicet. Čtyřdrážkový vývrt, deset závitů.“

	„Tvrdil mi, že nebudete nikoho zabíjet.“ Za Garrethovými zády viděla oknem hladké černé cisterny, působící podivně křehce a vypouštějící potrhané sloupy páry. Co by se stalo, kdyby do nich střelil?

	Zazvonil jí mobil.

	Couvla od Garretha, nahmatala telefon v kabelce a spolu s ním z ní vytáhla kodér, houpající se na krátce seříznutém kabelu. „Hollis Henryová.“

	„Ollie je venku,“ oznámil jí Bigend.

	Garreth na ni upřeně hleděl a jako ezoterickou součást viktoriánské smuteční výbavy pořád držel v ruce černý sáček na nábojnice.

	Hollis otevřela ústa, ale nic z nich nevyšlo.

	„Ztratili jsme vás chvíli po tom, co jste odešla od auta,“ řekl Bigend. „Pořád stojí, kde jste ho nechala. Když jste nám znovu naskočila, mířila jste na sever po Clark Drive. Jste v bezpečí?“

	Garreth nachýlil hlavu a zvedl obočí.

	Hollis zašilhala na plandající kodér a došlo jí, že v něm musí být další Pamelin GPS přístroj. Parchant.

	„Nic mi není,“ ujistila Bigenda. „Ale z Ollieho rozhodně nejsem štěstím bez sebe.“

	„Mám ho poslat domů?“

	„Rozhodně. Jinak jsme spolu skončili.“

	„Jak chcete,“ odpověděl a zavěsil.

	Sklapla telefon. „Práce,“ řekla.

	„Dřív se vám dovolat nemohli,“ přikývl Garreth. „Když jsem vás bral do patra, zapnul jsem rušičku. Mohla jste mít u sebe štěnici. Nechal jsem ji běžet, dokud jste nebyla na naší straně. Měl jsem vám to říct dřív, ale nezvládám myslet na víc věcí najednou,“ ukázal na pušku uloženou v šedém pěnovém plastu.

	„Co s ní hodláte dělat, Garrethe? Myslím, že je načase, abyste mi to vysvětlil.“

	Uchopil zbraň do rukou. Vypadalo to, jako by je pažba obtekla, a z jedné ladně vyříznuté díry mu dokonce vykoukl palec. „Devět výstřelů,“ pronesl. „Opakovačka. Jedna minuta. Zásahy pravidelně rozmístěné po dvanácti metrech patinující oceli. Třicet centimetrů nade dnem kontejneru. Tím se vyhneme vnitřní konstrukci, kterou bychom neprostřelili.“ Pohlédl na hodinky. „Ale víte co,“ mávl rukou, „však se můžete dívat. Nezvládám se zároveň chystat a vykládat o tom, rozhodně ne podrobně. Kolega mluvil pravdu. Nehodláme nikomu ublížit.“ Připevnil černý sáček k pušce a uložil ji zpátky do šedého pěnového plastu. „Už byste si měla vzít zástěru,“ oznámil, sáhl do plátěné tašky a vytáhl světle modrý plast, jehož tlusté záhyby se rozvinuly do plné délky.

	„Co je to?“

	„Radiologická zástěra,“ přehodil jí kolem krku vyvatovaný modrý límec a postavil se jí za záda, kde ho Hollis uslyšela rozepnout a zase zapnout suchý zip. Sklopila pohled k modré, prsou zbavené rouře, ve kterou se proměnilo její tělo, a pochopila, proč byla taška tak těžká.

	„A vy si ji neobléknete?“

	„Já,“ vytáhl z tašky něco daleko menšího, „si vystačím s tímhle motýlkem.“ Upevnil si ho za krkem a nejširší část mu zůstala pod bradou. „Ochrana štítné žlázy. Mimochodem, mohla byste si vypnout zvonění?“

	Vytáhla mobil a poslechla.

	Navlékal na tlustou hlaveň pušky třiceticentimetrový obal z černého nylonu. Hollis se podívala blíž a rozeznala v něm jednotlivé pruhy. Garreth pohlédl na hodinky. Znovu zkontroloval dozimetr, tentokrát vestoje uprostřed ateliéru. Došel k oknu, rozdělenému celkem na pět mřížovaných tabulek, z nichž se jenom ty po stranách daly otevřít. Garreth zvolil tu, která měla nejblíž k rohu místnosti. K Hollis zavanul lehký větřík, smíšený s něčím, co elektricky vonělo. „Tři minuty,“ oznámil Garreth. „Jedeme.“

	Poklekl u černého plastového kufru a otevřel ho. Zevnitř vytáhl osm centimetrů tlustou desku z matně šedého olova a položil ji na podlahu. Odpovídala svými rozměry kufru a měla v sobě vyvrtáno devět otvorů. Jedna řada po pěti, další po čtyřech. Z každého čnělo něco jako kus igelitu. Garreth levou rukou postupně vytáhl devět fólií obalených patron s úzkou špičkou a vzal je do pravé ruky. Opatrně je přidržel v hrsti, vstal a rychle se přesunul ke stolu, kde je s tlumeným zacinkáním mosazi složil na šedý pěnový plast. Zbavil je obalu a zasunul do nábojového pásu z černého nylonu, jakými bývali až na materiál přepásaní mexičtí bandité v komiksech. Pohlédl na hodinky. „Minuta do půlnoci.“ Uchopil pušku a namířil ji za zeď. Pohnul palcem. Na zdi se objevil ostře ohraničený bod rudého světla a zase zmizel.

	„Budete střílet na ten kontejner.“

	Souhlasné zamručení.

	„Co je uvnitř?“

	Garreth došel k oknu, pušku spuštěnou k pasu. Ohlédl se na Hollis; modrý nákrčník se podobal límci špatně střiženého roláku. „Sto milionů dolarů. Uvnitř falešných palet na dně. Vrstva asi na třicet pět centimetrů. Něco málo přes tunu v amerických stovkových bankovkách.“

	„Ale proč,“ nechápala, „proč do nich střílíte?“

	„Remington Silvertip. S vysypanou náplní.“ Otevřel závěr pušky, vytáhl z pásu jednu nábojnici a nabil. „V každé je kapsle na brachyterapii. Těmi se léčí rakovina, působí totiž jen na zhoubnou tkáň, zdravou nechají být.“ Pohlédl na hodinky. „Do pacienta se zavedou trubičky a ty kapsle se do nich uloží. Vysoce radioaktivní izotopy.“ Zdvihl pušku k rameni a vystrčil hlaveň z okna. Stál teď k Hollis zády. „V těchhle je cesium,“ slyšela ještě.

	Pak se z přístavu rozezněl bzučák nebo elektrický zvonek a Garreth pálil, vyhazoval nábojnice, přebíjel, znovu pálil, všechno v hladkém strojovém rytmu, dokud se černý nábojový pás nevyprázdnil a bzučák neztichl, jako by je k sobě vázalo kouzlo.

	
77. PROVAZOCHODEC

	Když vyklouzl z temné korby pickupu a přimhouřil oči před umělým slunečním světlem, guerreros na něj nečekali. Místo nich narazil na Oshun, která si zachovala klid i mezi vším hlukem a železem, stovkami motorů, obřími rozpohybovanými náklady.

	Propůjčila mu lehkost, o kterou by ho jinak připravil střet s šílencem v šedém autě a příliš nenadálé setkání s Oshosim.

	Zůstal stát po straně zaneřáděného průchodu mezi vyskládanými kontejnery, dovolil černému lanku, aby se mu odplazilo z žeber, a sám mu lehkým kolébáním pomohl. Když mu padlo k nohám, uchopil ho za konec, svinul ho a přehodil si ho přes rameno. Ujistil se, že má viditelně umístěnou jmenovku, z hromady podobného haraburdí sebral dvě zavřené, skoro prázdné plechovky s barvou a vydal se dál. Naschvál zvolil o něco rychlejší a cílevědomější krok než dělníci kolem. Uhnul z cesty několika účelovým vozidlům, vysokozdvižným vozíkům a jedné sanitce.

	Ve chvíli, kdy usoudil, že už je dost daleko, obešel hromadu kontejnerů a vrátil se, pořád stejně svižným krokem, jako člověk, jehož barvy jsou někde potřeba a který přesně ví, kam míří.

	Což doopravdy věděl, protože když se současně rozezněly zvonky a bzučáky ohlašující nástup půlnoční směny, procházel zrovna pět metrů od hromady kontejnerů, na jejímž vrcholu ležel ten starcův. Vzhlédl a přišlo mu, že se ve vzduchu nahoře něco pohnulo, že se něco rychle svezlo po tyrkysovém kontejneru. Vzpomněl si, jak guerreros rozechvěli vzduch na Union Square. Ale tentokrát tu nebyli.

	Odložil plechovky s barvou tak, aby o ně nikdo nezakopl, vytáhl z kapsy gumové rukavice, navlékl si je a došel k bloku tří zarovnaných kontejnerů. Mířily dveřmi na stejnou stranu, jak už věděl z instruktáže. Vyprostil z kapsy bundy černou dýchací masku a vytáhl ji z obalu. Obal vrátil do kapsy, sňal přilbu, masku si nasadil a utáhl a přilbu vrátil na hlavu. Nic z toho se na provazochodectví zvlášť nehodilo, ale Oshun neměla námitky. Tito ustoupil stranou a pokývl projíždějícímu vysokozdvižnému vozíku.

	Dveře kontejnerů byly zajištěné svislými kovovými pruty upevněnými v pantech a přelepenými pečetěmi z kovu a barevného plastu. Tito vytáhl z kapsy džín umělohmotnou visačku, přes přilbu si ji zavěsil na krk a pomocí kovových prutů začal šplhat. Podrážky adidasek snadno přilnuly k barvené oceli dveří a Tito podle Oshunina návrhu lezl, jako by to dělal pro radost, čistě aby si dokázal, že to je v jeho silách.

	Pod černou maskou hlasitě slyšel vlastní dech. Nevšímal si toho. Nahoře se vytáhl na tyrkysový kontejner, kde to vlhkostí klouzalo, a stáhl se od okraje.

	Náhle pocítil něco, co nedokázal pojmenovat, a přikrčil se. Bohyně, hluk přístavu, stařec, deset nabarvených disků zavěšených kolem krku jako nepopsaná runová znamení. Něco se mělo změnit. Svět, jeho život, nevěděl. Zavřel oči. Spatřil modrou vázu, tlumeně zářící tam, kde ji zanechal na střeše domu.

	Přijmi to.

	Přijímám, podvolil se bohyni.

	V podřepu se přesunul na opačný konec kontejneru. Garreth mu vysvětlil, že v každém rohu je držák, jakési poutko, kterým se kontejnery dají pospojovat. Očkem ležícím nejdál od nespatřeného moře teď Tito provlékl lanko. Odvinul ho na opačnou stranu a přivázal druhý konec. Černý provaz uvázaný na obou stranách sklouzl po boku kontejneru a Tito pohledem ověřil, jak podél něj visí. Doufal, že správně odhadl, jak moc se nylon napne. Lanko bylo kvalitní, určené pro lezení.

	Přijímám, zopakoval bohyni a spustil se po něm. Přibrzďoval při tom stranami adidasek.

	Pomalu, s dlaněmi v rukavicích opřenými o barvenou ocel, se na lano postavil s lehce pokrčenými koleny. Beton mezi špičkami černých bot. První z Garrethových průstřelů měl přímo před očima. Ocel kolem byla oprýsknutá a okraje díry se jasně vyjímaly. Tito vytáhl z plastového pouzdra první magnet a průstřel zakryl. Přilnul ke kontejneru s ostrým cvaknutím a uvěznil pod sebou záhyb latexové rukavice. Tito ji opatrně vyprostil. Přesunul levou nohu, levou ruku, pravou nohu, pravou ruku. Zakryl druhý průstřel a na rukavici tentokrát dával pozor. Pod nohama mu projel vysokozdvižný vozík.

	Vzpomněl si, jak k šachovým stolkům na Union Square přinesl starci první iPod. Sníh. Už chápal, jak to změnilo běh věcí, jak ho to přivedlo sem. Zakryl třetí otvor. Postoupil dál. Vzpomněl si na polévku s Alejandrem. Čtvrtý disk s cvaknutím dosedl na místo. Tito postoupil dál. Pátý. Pod nohama mu prošli tři muži, jejich přilby vypadaly jako plastové knoflíky, dva červené, jeden modrý. Tito zůstal stát a dlaněmi se opíral o chladnou ocel. Šestý. Vzpomněl si, jak s guerreros utíkal přes Union Square. Sedmička a osmička od sebe nebyly ani třicet centimetrů. Cvak a cvak. Devítka.

	Vylezl zpátky nahoru, boty zapřené o modrou stěnu. Rozvázal uzel na konci a lanko pustil. Došel k druhému okraji, odkud teď kolmo viselo na beton a dole se skládalo do smyčky, a sjel dolů. Stáhl rozpálenou dýchací masku, prudce se nadechl chladného nepřefiltrovaného vzduchu a trhnutím rozvázal druhý uzel. Lanko se mu svezlo do náručí, Tito ho rychle smotal a vydal se pryč.

	Až když byla starcova zásilka z dohledu, vyhodil lanko a masku i s taškou do kontejneru na odpadky. Potrhané rukavice nechal na blatníku vysokozdvižného vozíku. Zelená bunda přišla do pytle od cementu a do dalšího kontejneru.

	Natáhl si kapuci černé mikiny a nasadil si přilbu. Oshun byla pryč. Teď se musel dostat odtud.

	Sto metrů před sebou uviděl pomalu projíždět dieselovou lokomotivu s šikmými černými a bílými pruhy. Táhla plošinové vozy a na každém vezla jeden kontejner.

	Tito šel dál.

	Byl už skoro venku, když se zničehonic vynořila helikoptéra a smýkla po kolejích bublinou k zbláznění jasného světla. Tito se už deset minut pokoušel najít cestičku skrz ostružiní, do kterého seskočil z vlaku. Myslel si, že je za vodou, že má spoustu času, a teď jako nějaké děcko balancoval na dvoumetrovém plotě s džínami chycenými o ostnatý drát, systěma veškerá žádná. Viděl, jak helikoptéra v oblouku stoupá a vzdaluje se směrem, kterým muselo ležet moře. Pořád se otáčela. Vracela se. Tito se vrhl z plotu a cítil, jak si roztrhl džíny.

	„Člověče,“ oslovil ho někdo, „měl bys vědět, že tam mají detektory pohybu.“

	„Vrací se,“ ozval se další mladík a ukázal prstem.

	Tito se vyškrábal na nohy a připravil se k útěku, když před ním najednou v chvějivé záři, která jako by vymetla stíny, vyvstal úzký park. Vrtulník se vznášel někde nad stromy s nově vypučelým listím. Tito a tři další mladíci stáli ve středu paprsku. Dva z nich mezi sebou drželi velké elektrické piano, napůl opřené o opěradlo lavičky, a volnýma rukama ukazovali helikoptéře prostředník. Třetí se zubil a na rudém nylonovém vodítku držel bílého psa s plecemi jako vlk. „Já jsem Igor, chlape.“

	„Ramone.“ Právě když světlo zhaslo.

	„Pomůžeš nám se stěhováním, chlape? Máme novou zkušebnu. Pivko.“

	„Jasná páka,“ přijal Tito, protože věděl, že musí zmizet z ulice.

	„Hraješ na něco?“ zeptal se Igor.

	„Na klávesy.“

	Bílý pes olízl Titovi ruku.

	„Fantastický,“ nadchl se Igor.

	
78. ÚDERNICE

	„Moje kabelka,“ lekla se Hollis, když se autem vraceli k Bobbymu. „Nemám ji vzadu,“ natahovala marně krk.

	„Určitě jste ji nedala našim popelářům?“

	„Nedala. Ležela přímo vedle trojnožky.“ Garreth chtěl trojnožku přenechat známé, která jim studio zařídila. Tvrdil, že je to dobrý stativ a že známá fotografuje. Všechno ostatní převzali „popeláři“, kteří na ně čekali na parkovišti v betonem pocákaném pickupu a dostali zaplaceno, aby jejich věci ráno zalili do základů nového skladiště.

	„Je mi líto,“ řekl Garreth, „ale vracet se nemůžeme.“

	Pomyslela na Bigendův kodér, který jí doopravdy nechyběl. Jenže pak se jí vybavily peníze od Jimmyho. „Sakra.“ Pak si ale kupodivu uvědomila, že je má taky ráda z krku. Bylo na nich něco tíživého, nesprávného. Jinak už kromě telefonu, kodéru, řidičského průkazu, svojí jediné kreditky, klíčků od phaetonu a klíčů od bytu měla v kabelce jen make-up, baterku a pár větrových bonbonů. Pas, jak si vzpomněla, zůstal v Bigendově bytě.

	„Museli ji vzít omylem,“ soudil Garreth. „Ale zpátky to rozhodně vzít nejde, je mi líto.“

	Uvažovala, že mu řekne o sledovacím GPS zařízení, ale rozmyslela si to. „Nic se nestalo.“

	„Měla jste tam klíčky od auta?“ zeptal se, když odbočil z Clark Drive.

	„Ano. Je zaparkované o kus dál za rohem, u kontejneru na odpadky, těsně před vjezdem do vaší… uličky.“ Vykolejila ji vysoká postava v černém, vystupující z malého modrého auta zaparkovaného za opaleskující kastlí firemního phaetonu.

	„Kdo je to?“

	„Heidi,“ odpověděla. Právě když kolem obou aut projížděli, vztyčil se na opačné straně Inchmale. Měl vousy a plešatěl víc, než si vzpomínala. „A Inchmale.“

	„Reg Inchmale? To jako vážně?“

	„Jenom kolem té uličky projeďte,“ požádala ho. „Zastavte tady.“

	Poslechl. „Co se děje?“

	„Nevím, ale měla bych je odsud dostat. Netuším, co ještě máte za lubem, ale něco určitě. Nechám se od nich zachránit. Kvůli tomu nejspíš přijeli.“

	„Vidíte,“ zahloubal se Garreth, „to je dobrý nápad.“

	„Jak se s vámi zase spojím?“

	Podal jí telefon. „Nikomu jinému z něj nevolejte. Brnknu vám, až se to u nás trochu utiší.“

	„Dobře,“ přikývla a vzápětí byla z auta venku a utíkala po chodníku, aby zadržela Heidi Hydeovou, která jí v motorkářské bundě ostře kráčela naproti s metrovým, do papíru zabaleným kyjem v ruce. Hollis slyšela, jak dodávka za jejími zády odjíždí.

	„Co se děje?“ vybafla na ni Heidi a dárkově zabaleným kyjem si poplácala o dlaň.

	„Padáme,“ odpověděla Hollis a obešla ji. „Jak jste tu dlouho?“

	„Teď jsme přijeli,“ otočila se Heidi.

	„Tohle je co?“ ukázala Hollis na kyj.

	„Topůrko.“

	„Proč?“

	„Proč ne?“

	„Tady ji máme,“ uvítal ji Inchmale u modrého auta, v puse zbytek menšího doutníku. „Kde jsi proboha byla?“

	„Mizíme odsud, Regi. Hned.“

	„Není to tvoje auto?“ ukázal na phaeton.

	„Ztratila jsem klíčky.“ Vzala za kliku modrého vozu. „Odemkneš, prosím?“ Zámek povolil. „Někam mě odvez,“ domáhala se Hollis a nastoupila. „Hned.“

	„Vaše kabelka,“ oznámil jí Bigend, „se nachází poblíž křižovatky Main Street a Hastings Street. Momentálně míří na jih po Main, nejspíš pěšmo.“

	„Musel ji někdo ukrást,“ odpověděla Hollis. „Nebo najít. Jak rychle sem můžete dostat Ollieho s náhradními klíči?“ Na úvod hovoru mu prozradila, ve kterém baru se nachází, pochopila totiž, že jinak by měla důvod k obavám.

	„Prakticky hned, jste k bytu hodně blízko. Ten podnik znám. Mají dost slušné piso mojado.“

	„Ať mi ty klíče donese. Na vysedávání v baru se necítím.“ Sklapla Inchmaleův telefon a vrátila mu ho. „Říká, že máš zkusit piso mojado.“

	Inchmale zvedl obočí. „Víš, že to znamená ,mokrá podlaha‘?“

	„Buď chvíli zticha, Regu. Musím přemýšlet.“ Bigend tvrdil, že Ollieho odvolal, když ho o to chvíli před půlnocí požádala z ateliérové budovy na Powell Street. GPS jednotka v kodéru tam podle Bigenda zůstala asi čtvrt hodiny a pak zamířila na západ, podle rychlosti určitě autem. Nebo autobusem, nadhodil Bigend, protože došlo k několika zastávkám mimo křižovatky. Představila si ho, jak všechno sleduje na gigantické obrazovce u sebe v kanceláři. Svět jako počítačová hra. Bigend údajně předpokládal, že se po té trase Hollis vrací do bytu, ale pak se GPS žalobník vydal na procházku končinami, které Ollie popsal jako poštovní obvod s nejnižším majetkem na hlavu v celé Kanadě. Hollis se mezitím z hlubokých a zároveň záhadných pohnutek rozhodla, že už nechce mít nic společného ani s padesáti stodolarovkami Jimmyho Carlyla, ani s Bigendovým napíchnutým kodérem.

	„Telefon,“ požádala Inchmalea. „A Visu.“

	Mobil před ní položil na stůl a vydoloval peněženku. „Kdybys něco kupovala, použij radši tenhle American Express. Mám ho na obchodní výdaje.“

	„Budu potřebovat to jejich číslo na nula osm set, abych nahlásila krádež karty,“ vzpomněla si Hollis. Ollie dorazil, zatímco se dohadovala se společností Visa, takže se s ním nemusela bavit. Inchmale se podobných lidí dokázal zbavit obratem ruky. Ollie si dal spěšný odchod.

	„Neloudej se,“ ukázala Hollis na Inchmaleovo belgické pivo. „Kde je Heidi?“

	„Valí barmanovi klíny do hlavy,“ dozvěděla se.

	Hollis se vyklonila z jejich bílého vinylového boxu a potvrdila si, že se Heidi baví s blonďákem na druhé straně pultu. Topůrko ji Inchmale donutil nechat v modré pronajaté hondě.

	„Kde jste se tu vzali?“ chtěla vědět Hollis. „Samozřejmě mě těší, že jste se přijeli přesvědčit, jestli jsem v pohodě, ale jak jste mě vystopovali až tam?“

	„Ukázalo se, že Bollards ještě nejsou zralí jít do studia. Dva měli chřipku. Zavolal jsem do Blue Antu. Několikrát. Ne že by byli v seznamu. Pak jsem se musel postupně propracovat přímo k Bigendovi. V podstatě jsem si při tom za pochodu osahal všechny zákonitosti, podle kterých se taková firma organizuje, ale jakmile jsem se probil k šéfovi, byl ze mě na větvi.“

	„Vážně?“

	„Chce Hard to Be One do čínské reklamy na auta. Chci říct reklamy na čínská auta, kampaň je celosvětová. Nějakou dobu tu věc neslyšel. Když tě potkal, zas se mu vynořila v hlavě. Švýcarský režisér, rozpočet patnáct milionů dolarů.“

	„Na reklamu na auta?“

	„Potřebují udělat dojem.“

	„Cos mu na to řekl?“

	„Odmítl jsem, co jiného. Takhle se na ně musí, znáš to. Odmítneš. Jenže on na to volně navázal nějakými úžasně spletitými pindy o tom, že jsi tady nahoře ve Vancouveru a že má o tebe strach. Bondovský bazmek ve firemním autě, navíc že se nehlásíš a co kdybych za čtvrt hodinky sednul na firemní learjet a prověřil tě.“

	„A tys to vzal?“

	„Ne hned. Nemám rád, když si se mnou někdo pohrává, a ten tvůj šéf by nejradši nedělal nic jiného.“

	Hollis přikývla.

	„Šel jsem na oběd s Heidi. Probral jsem to s ní. Samozřejmě po tom skočila. Začala se o tebe bát. Nakazila mě, i když mi bylo jasné, že Bigend bude skákat radostí, když nás sem oba dostane a po troše neškodného dobrodružství s tím vyrukuje.“

	„S čím?“

	„S tou čínskou reklamou na auta. Chce po nás, ať Hard to Be One nahrajeme s novým textem. Textem o čínských autech. Jenomže na mě támhle z naší údernice přeskočil menší stihomam. Takže najednou sedíme v autě a jedeme do Burbanku. Ta cesta mi přišla delší než let sem. Já měl pas, ona řidičák a oba jsme tady skončili jen s tím, co se zrovna našlo po kapsách.“

	„A Heidi si koupila topůrko?“

	„Dojeli jsme do té čtvrti, kde jsi nechala auto, a jí se to nechtělo líbit. Tvrdil jsem jí, že tomu špatně rozumí, míjí se s kulturním podtextem a že to tam vůbec nebezpečné není, aspoň ne tak, jak myslí. Stejně se stavila ve skladu řeziva a vyzbrojila se. Mně nic nenabídla.“

	„Nehodilo by se to k tobě.“ Zajela rukou pod bundu a prudce si poškrábala žebra. „Jdeme. Musím se osprchovat. Měla jsem tu čest s broušeným sklem. A s cesiem.“

	„S cesiem?“

	Vstala a sebrala dvě nepopsané bílé karty, které tam Ollie nechal.

	
79. LOVEC TALENTŮ

	„Odkud jsi říkal, že jsi?“ zeptal se zástupce Igorova labelu a nabídl Titovi otevřenou láhev piva.

	„Z New Jersey,“ odpověděl Tito, který nic takového neříkal. Jakmile dorazili do zkušebny, zavolal Garrethovi a oznámil mu, že má hotovo, ale že mu přijde lepší se přes noc neukazovat na ulici. O helikoptéře se nezmiňoval, ale měl dojem, že o ní Garreth ví.

	Přijal pivo a přitiskl si chladivou láhev k čelu. Hraní si užil. Ke konci se krátce dostavili guerreros.

	„Neuvěřitelný,“ vrtěl zástupce labelu hlavou. „Takže máš v Jersey rodinu?“

	„V New Yorku.“

	„Jasně,“ řekl lovec talentů a usrkl piva. „Neuvěřitelný.“

	
80. OLGOJ CHORCHOJ

	„Aerolinky Nabob, první třída,“ zahalasil Inchmale nadšeně při pohledu na rozlehlé prostory v prvním patře Bigendova bytu.

	„A ložnice nahoře nezůstává pozadu,“ informovala ho Hollis. „Ukážu vám ji, až se osprchuju.“

	Heidi odložila nerozbalené topůrko na pult vedle Hollisina notebooku.

	„Hollis!“ objevila se Odile na vrcholu levitujícího schodiště ze skleněných desek v úboru, který si Hollis předběžně zařadila jako výrazně nadměrný hokejový dres. „Bobby, našla jste ho?“

	„Víceméně. Je to složité. Pojďte dolů, seznámím vás s přáteli.“

	Odile naboso sešla po skleněných deskách.

	„Reg Inchmale a Heidi Hydeová. Odile Richardová.“

	„Ça va? Co je to?“ všimla si Odile topůrka.

	„Dárek,“ odpověděla Hollis. „Jenom ho Heidi zatím neměla komu dát. Musím se osprchovat.“

	Odešla nahoru.

	Figurka modrého mravence stála na římse, kde ji nechala, pořád ve střehu.

	Svlékla se, prohlídkou ověřila, že naštěstí nemá vyrážku, a dlouze a důkladně se osprchovala.

	Co asi Garreth se starcem tropí teď, uvažovala. Kam se poděl Tito po tom, co ho vyložili? Proč si její kabelka, nebo alespoň Bigendův kodér, vyrazily pěšky do ulic?

	Co v její současné situaci představovalo olgoje chorchoje? Nevěděla.

	Vážně právě přihlížela tomu, jak sto milionů dolarů schytalo dávku ozáření z nábojů ráže .30 naplněných zdravotnickým cesiem? Přesně tak to bylo, jestli Garreth mluvil pravdu. K čemu něco takového dělali? Hollis se potřetí mydlila, když jí to došlo.

	Nepůjde vyprat. To cesium. Nesmyje se.

	Když si Garreth před odchodem ze studia balil, ani ji nenapadlo se na to zeptat. Vlastně se neptala na nic. Chápala, že Garreth musí především vykonat, do čeho se pustil, a ne o tom mluvit. S naprostým soustředěním kontroloval vybavení dozimetrem a ověřoval si, že nic nezapomněl.

	Určitě věděla, že nenechala kabelku v ateliéru. Někdo ji musel sebrat z auta, zatímco nesla tašku popelářům.

	Utřela se, oblékla, ujistila se, že má pas tam, kde ho nechala, a osušila si vlasy.

	Vrátila se dolů. Inchmale seděl na jednom konci šestimetrového gauče, jehož kůže svou barvou skoro odpovídala sedačkám v Bigendově maybachu, a četl si na mobilu esemesky. Heidi a Odile stály na leštěné betonové podlaze tak daleko, jako by se snad nacházely na druhém konci bloku, a obdivovaly výhled, temnotu a světla. Připomínaly postavy, které mají v architektonickém výkresu přiblížit měřítko.

	„Ten tvůj Bigend,“ vzhlédl Inchmale od telefonu.

	„Není to žádný můj Bigend. Zato bude jen tvůj, jestli mu střelíš práva na použití Hard to Be One v reklamě na auta.“

	„To samozřejmě nemůžu.“

	„Aby ses nezaprodal?“

	„Protože se musíme dohodnout všichni tři. Já, ty, Heidi. Vlastníme práva společně, nezapomínej.“

	„Jak říkám, je to na tobě,“ usedla vedle něj na gauč.

	„A to proč?“

	„Protože jsi zůstal v oboru. Pořád ti jde o pověst.“

	„Chce, abys to napsala.“

	„Co?“

	„Ten nový text.“

	„A udělala z toho popěvek o autech?“

	„Znělku. Hymnu. Hymnu postmoderního přístupu k budování značky.“

	„Z Hard to Be One? Bez legrace?“

	„Každou půlhodinu mi od něj přistane zpráva. Už to chce mít v kapse. Je ten typ, co by mi z něj časem taky mohly slézt nehty. Doslova.“

	Zadívala se na něj. „Kde číhá olgoj chorchoj?“

	„Co tím myslíš?“

	„Nevím, čeho se teď mám bát nejvíc. Co ty? O chorchojovi jsi mi vždycky vykládal na turné. Že je to takový zabiják, až ho skoro neměl kdo popsat.“

	„Pravda,“ vzpomněl si Inchmale. „Možná plive jed, nebo rovnou blesky.“ Usmál se. „Nebo ichor.“

	„A schovává se v dunách. V Mongolsku.“

	„Ano.“

	„Převzala jsem ho od tebe. Udělala jsem si z něj tak trochu maskota svých úzkostí. Představovala jsem si, že je jasně červený…“

	„To je,“ přerušil ji Inchmale. „Šarlatový. Bezoký Tlustý jak dětské stehno.“

	„Promítla jsem si do něj každou větší obavu, kterou jsem nedokázala pořádně uchopit. Před pár dny v LA to bylo třeba pomyšlení na Bigenda a jeho časopis, co tak docela neexistuje, na tu šílenou hromadu podivností, co se do ní namočil a stáhl mě do ní s sebou a co ti o ní ani nemůžu vyprávět. Všechno dohromady mi to přišlo jako olgoj chorchoj. Číhal na mě v dunách.“

	Zadíval se na ni. „Rád tě vidím.“

	„Já tebe taky, Regu. Ale jsem pořád celá popletená.“

	„To je dneska normální,“ nechal se slyšet. „Jinak bys byla nejspíš cvok. Ti nejhorší teď fakt jdou za svou zpupnou vášní, nepřijde ti? Ale zaráží mě, že vlastně nevypadáš vyděšeně. Popleteně, to ano, ale nepřijde mi, že bys měla strach.“

	„Byla jsem dneska v noci u toho,“ prozradila mu, „když jedni takoví lidé, jedna taková skupinka, provedli tu nejpodivnější věc, co asi v životě uvidím.“

	„Opravdu?“ zvážněl najednou Inchmale. „To ti závidím.“

	„Myslela jsem, že půjde o terorismus nebo o nějaký zločin v tradičnějším slova smyslu, ale pletla jsem se. Myslím, že to ve skutečnosti byl…“

	„Co?“

	„Kanadský žert. Žert, který může ztropit leda šílenec.“

	„Musí ti být jasné, že umírám zvědavostí.“

	„Je. Ale napravo nalevo jsem naslibovala, že budu mlčet. Nejdřív Bigendovi, pak někomu dalšímu… Slíbila bych, že ti to jednou prozradím, ale nemůžu. Jenomže třeba na to taky nakonec dojde. Někdy. Uvidíme. Rozumíš?“

	„Je ta Francouzka na holky?“ odbočil Inchmale.

	„Proč?“

	„Vypadá to, že letí na Heidi.“

	„Z toho bych zrovna neusuzovala, že je lesba.“

	„Ne?“

	„Být na Heidi je úplně samostatná sexuální orientace. Aspoň pro někoho. Dost často jsou to chlapi.“

	Inchmale se usmál. „Pravda, zapomněl jsem.“

	Zazvučel akord.

	„Mateřská loď,“ okomentoval ho Inchmale.

	Vstoupil Ollie Sleight a tlačil před sebou cinkající, látkou zakrytý vozík. Znovu si oblékl drahou kominickou uniformu, ale tentokrát se hladce oholil. „Nebyli jsme si jistí, jestli budete po jídle,“ uvedl se. K Hollis pak dodal: „Hubertus by rád, kdybyste mu zavolala.“

	„Ještě jsem to všechno nevstřebala,“ řekla. „Zítra.“

	„Podáváte snídani,“ připomněl Inchmale Olliemu a položil mu ruku na rameno, než Ollie stihl něco namítnout. „Jestli z toho chcete něco vytřískat a jenom věčně neúčinkovat v rekonstrukcích války Severu proti Jihu,“ pohrál si prsty s klopou kominického obleku, „musíte se odnaučit takhle odbíhat.“

	„Padám únavou,“ oznámila Hollis. „Musím se prospat. Zítra mu zavolám, Ollie.“

	Vyšla nahoru. Úsvit už pokročil, pronikl všude a v dohledu nebylo nic, co by připomínalo záclonu nebo závěs. Svlékla džíny, vylezla si na Bigendovu maglev postel, přetáhla si deku přes hlavu a usnula.

	
81. MEZIDOBÍ

	„Ty mi nemůžeš dát číslo? Ani mail?“ Zástupce Igorova labelu působil zdrceně.

	„Stěhuju se,“ odpověděl Tito a z okna zkušebny v prvním patře vyhlížel Garrethovu dodávku. „Jsem teď v mezidobí.“ Bílé auto se vynořilo.

	„Vizitku máš,“ volal muž za Titem, který už běžel ke dveřím.

	„Ramone!“ zavýskl Igor na rozloučenou a třísknutím do kytary rozezněl akord. Ostatní zajásali.

	Dole vyběhl Tito ze dveří na mokrý chodník, otevřel dveře na straně spolujezdce a nastoupil.

	„Pařba?“ optal se Garreth a vyrazil.

	„Kapela. Zkouška.“

	„Ty sis stihnul najít kapelu?“

	„Hostovačka.“

	„Na co hraješ?“

	„Na klávesy. Ten chlap z Union Square se mě pokusil zabít. Přejet.“

	„Slyšel jsem. Museli jsme si vypotřebovat službičku u jednoho místního, aby ho vytáhl z basy.“

	„Ven?“

	„Drželi ho jen asi hodinu. Obvinění se nekoná.“ Zastavili na semaforu a Garreth se na Tita otočil. „Zradil ho volant. Nehoda. Ještě štěstí, že se nikomu nic nestalo.“

	„Měl taky spolujezdce,“ řekl Tito a světla na semaforu přeskočila.

	„Znáš ho?“

	„Ne. Viděl jsem ho odcházet.“

	„Ten člověk, co se tě pokusil zabít a šel v parku po tom iPodu, po nás vedl v New Yorku pátrání.“

	„Tu štěnici ke mně dal on?“

	Garreth po něm střelil pohledem. „Netušil jsem, že o ní víš.“

	„Pověděl mi to bratranec.“

	„Těch ty máš spoustu, co?“ usmál se Garreth.

	„Chtěl mě zabít,“ vrtěl hlavou Tito.

	„Není zrovna největší kliďas pod sluncem. Bereme to tak, že se v New Yorku marně pokoušel dostat buď tebe, nebo nás, namíchlo ho to a pak mu přeskočilo, když tě uviděl tady. Taky byl na nervy z toho kontejneru. Za poslední plus minus rok jsme už párkrát viděli, jak mu ruplo v bedně, a pokaždé to někdo odnesl. Dneska to schytal sám. Podle policejního protokolu mu ale celkem nic není. Pár stehů. Velká modřina na kotníku. Řídit s tím může.“

	„Přiletěl vrtulník,“ hlásil dál Tito. „Svezl jsem se vlakem, dokud jsem za plotem neviděl pouliční osvětlení a činžák. Možná jsem spustil detektor pohybu.“

	„Podle nás tu helikoptéru zavolal ten tvůj chlap. Všeobecný poplach, tak něco. Určitě ho vyhlásil, jakmile ho pustili. Nechal posílit ostrahu na letišti. Jen proto, že tě viděl.“

	„Můj protokol byl chabý,“ kál se Tito.

	„Tvůj protokol, Tito,“ zaparkoval Garreth za černé auto uprostřed ničím pozoruhodného bloku, „je nádrs největší.“ Ukázal na černé auto. „Čeká tě bratranec.“

	„Tady?“

	„A nikde jinde,“ přitakal Garreth. „Vyzvednu tě zítra. Nejvyšší ti chce něco ukázat.“

	Tito přikývl. Vystoupil z dodávky a za volantem černého mercedesu objevil Alejandra.

	„Nazdar, bratránku,“ pozdravil Alejandro, když Tito nastoupil.

	„Tebe bych tu nečekal,“ divil se Tito.

	„Carlito si chtěl pojistit, že se usadíš,“ vysvětlil Alejandro, nastartoval a vyrazil. „Taky na to chci dohlédnout.“

	„Jak, usadím?“

	„Tady,“ odvětil Alejandro. „Leda bys dával přednost Mexico City.“

	„To ne.“

	„Ne že by si zas mysleli, že po tobě na Manhattanu bude velká sháňka,“ upřesňoval Alejandro.

	„Protokol,“ rozuměl Tito.

	„Ten, ale taky nemovitosti.“

	„Co s nimi?“

	„Carlito tu koupil pár bytů, než zdražily. Chce, abys v jednom bydlel, a on si zatím proklepne místní možnosti.“

	„Možnosti?“

	„Čína,“ odpověděl Alejandro. „Zajímá ho Čína. Je tam odsud blízko.“

	„Odsud?“

	„Uvidíš,“ zahnul Alejandro na křižovatce.

	„Kam jedeme?“

	„Do toho bytu. Budeme ho muset zařídit. Ne tak spartánsky jako tu garsonku.“

	„Fajn,“ souhlasil Tito.

	„Svoje věci tam máš,“ potěšil ho Alejandro. „Počítač, televizi, tamto piano.“

	Tito se na něj ohlédl a usmál se. „Gracias.“

	„De nada,“ odvětil Alejandro.

	
82. BEENIE’S

	Vzbudilo ji dosud neznámé vyzvánění Garrethova mobilu. Ležela na Bigendově maglev posteli a nechápala, co zvoní. „Sakra,“ zaklela, když jí to došlo. Slezla z toho vynálezu a uslyšela drnknutí jednoho z kabelů, který se při tom prověsil a zase napjal. Mobil našla v kapse včerejších džín.

	„Prosím?“

	„Dobré ráno,“ popřál jí Garreth. „Jak se máte?“

	„Dobře,“ odpověděla a samotnou jí překvapilo, že to zřejmě neříká jen tak. „A vy?“

	„Výborně, i když doufám, že jste se prospala víc než já. Co byste řekla na tradiční kanadskou snídani pro pracanty? Musela byste to sem stihnout do hodiny. Rádi bychom vám něco ukázali, pokud všechno proběhlo podle plánu.“

	„A proběhlo?“

	„Vyskytlo se pár komplikací. Brzo se všechno dozvíme. Ale vypadá to dobře, celkem vzato.“

	Přemýšlela, co to tak může znamenat. Stoupá z tyrkysového kontejneru radioaktivní oblak barvy peněz? Garreth jí ovšem nezněl ustaraně. „Kde že jste? Pojedu taxíkem. Nevím, jestli už je moje auto zpátky, a nechce se mi řídit.“

	„Jmenuje se to tu Beenie’s,“ navedl ji. „Tři E. Máte po ruce pero?“

	Nadiktoval jí adresu.

	Už oblečená našla dole na notebooku položenou obálku od Blue Antu. Krasopisnou kurzívou na ní stálo: „Vaše kabelka, nebo přinejmenším GPS zařízení, leží v tuhle chvíli na rohu Gore Street a Keefer Street ve schránce kanadské pošty. V obálce zatím máte na menší výdaje. S pozdravem OS.“ Uvnitř našla dvě stě kanadských dolarů v pěti–, deseti– a dvacetidolarovkách, sepnutých velice pěknou kancelářskou sponkou.

	Uložila je do kapsy a pustila se do jeskyňářského pátrání po Odilině pokoji. Ukázal se být dvakrát větší než Hollisino samostatné apartmá v Mondrianu, na druhou stranu se ale nesnažil tvářit jako aztécký chrám. Odile nicméně chrápala tak hlasitě, že ji Hollis neměla to srdce budit. Na odchodu si na podlaze u postele všimla topůrka, pořád ještě nerozbaleného.

	Vymotala se na ulici, kde dosud panoval klid. Zadívala se k vrcholu Bigendova domu, ale byl tak vysoko, že na byt vůbec nedohlédla. Základna budovy byla užší než celkový půdorys, spodní patra se totiž směrem nahoru rozšiřovala. V jednom leželo za šikmými zelenkavými okny fitcentrum, kde zákazníci v dobře střižených úborech cvičili na strojích jednotné bílé barvy. Připomnělo jí to detail nějaké malby, na které Hugh Ferris zachytil idealizované město budoucnosti, ale s něčím takovým by Ferris nikdy nepřišel. Tělocvična se skleněnými stěnami a bílí duchové továrních přístrojů byly navíc a křivočaré skleněné mosty, které by ve výšce propojovaly jednotlivé mrakodrapy, pro změnu chyběly.

	Taxíky zřejmě zmizely úplně. Až po deseti minutách jí zastavila žlutá toyota s úslužným sikhem za volantem.

	Řidič nejspíš zvolil vyježděnější a přímočařejší obdobu trasy, kterou už absolvovala, a Hollis zatím uvažovala, co dělá Bigendův kodér v poštovní schránce, možná i s její kabelkou. Někdo ho tam musel hodit, buď ten, kdo ho sebral, nebo někdo, kdo ho později našel.

	Mimo dopravní špičku cesta rychle ubíhala. Najeli už na Clark Drive a přes čelní sklo toyoty byly k vidění oranžové konstruktivistické jeřáby v přístavu. Přeskupily se zatím do jiného uspořádání a po událostech uplynulé noci promlouvaly k Hollis docela jinak.

	Minuli nároží, na kterém se zahýbalo k Bobbymu, a Hollis zauvažovala, jestli by ho na místě ještě našla. Co s ním asi bylo? Ozval se v ní soucit s Albertem. Bylo jí líto, že přišel o Phoenixe.

	Projeli velkou křižovatku, za kterou se Clark Drive větvila a z obou stran se vyhýbala nájezdu na most, kde nasvětlené cedule žádaly průkaz s fotografií. Určitě vjezd do přístavu.

	Taxikář zaparkoval před občerstvením, drobnou budovou z bílého betonu, která jako by sem podivně nezapadala. RESTAURACE BEENIE’S SNÍDANĚ PO CELÝ DEN KÁVA, hlásalo písmo bez kudrlinek vyvedené už před drahnou dobou na oprýskanou, bíle natřenou překližku. Podnik měl síťové dveře s červenými zárubněmi a působil díky nim poněkud cizokrajně.

	Hollis nechala řidiči dýško, vystoupila a nahlédla dovnitř jediným velkým oknem z tabulového skla. Malá místnost se dvěma stoly a možností posadit se k pultu. Ze stoličky nejblíž u okna mával Garreth.

	Vešla.

	Seděli tam s ním stařec i Tito. Stoličky byly čtyři a poslední neobsazená stála mezi Garrethem a starcem. Usedla na ni.

	„Dobré ráno,“ pozdravila.

	„Dobré ráno, slečno Henryová,“ pokývl jí stařec.

	Tito se za jeho zády předklonil a slabě se na ni usmál.

	„Ahoj, Tito,“ pozdravila ho.

	„Určitě si dejte ztracená vejce,“ poradil jí Garreth. „Leda byste je neměla ráda.“

	„Bez problémů.“

	„A se slaninou,“ připojil stařec. „Lahoda.“

	„Vážně?“ Jednodušší občerstvení než Beenie’s už dlouho nenavštívila. Leda by se počítal Mr. Sippee. Ale u Beenieho si člověk může sednout pod střechu, připomněla si.

	„Kuchař pracoval na Queen Elizabeth,“ prozradil jí stařec. „Té první.“

	Vzadu v místnosti se kmet čínského nebo malajského původu skláněl nad bíle natřeným litinovým sporákem, který musel být starší než on sám. Zřejmě jediná věc, která v Beenie’s neměla svá léta, byla ocelová digestoř nad velkou hranatou plotnou.

	Podnikem příjemně voněla slanina.

	Nemluvná žena za pultem Hollis bez ptaní přinesla kafe. „Ztracená vejce, středně dovařená, prosím.“ Na zdech visely podivně zarámované, tuctové orientální dekorace.

	Hollis tušila, že podnik fungoval už před jejím narozením a vypadal tehdy hodně podobně, jen ještě neměl obří nerezovou digestoř nad sporákem.

	„Jsem moc rád, že se vám to dnes ráno hodí,“ promluvil stařec. „Noc byla dlouhá, ale zřejmě dopadla k naší spokojenosti.“

	„Díky,“ odpověděla Hollis, „ale pořád mám jen dost matnou představu, o co vám jde, a to jsem včera viděla Garretha při práci.“

	„V tom případě mi povězte, co ta vaše představa obnáší,“ vybídl ji.

	Hollis si vylepšila kávu smetanou z ledově chladné nerezové nádobky.

	„Garreth mi říkal, že…“ – zaletěla pohledem k ženě stojící po boku letitého kuchaře – „že v tom kontejneru… Že je v něm velká částka?“

	„Ano?“

	„Garrethe, přeháněl jste?“

	„Ne,“ zavrtěl Garreth hlavou. „Sto.“

	„Milionů,“ doplnil stařec hluše.

	„A Garreth je… Mluvil jste o praní špinavých peněz. Garreth je kontaminoval? Je to tak?“

	„Tak a ne jinak,“ přikývl stařec. „Provedl to tak důkladně, jak to za daných okolností šlo. Kulky se po proražení pláště rozbily napadrť. Vzápětí samozřejmě narazily na v podstatě neprostupný štos vysoce kvalitního papíru. Zničit jsme ho ovšem ani nechtěli, jen zajistit, že se s ním bude obtížně nakládat. Navíc jsme ho dá se říct ocejchovali tak, aby ho rozpoznaly jisté přístroje. V posledních pěti letech příslušné detekční metody bohužel příliš nepokročily. Další zanedbané odvětví.“ Usrkl černé kávy.

	„Půjdou teď těžko vyprat.“

	„Já doufám, že vůbec,“ upřesnil stařec. „Ale musíte chápat, že pro ty, kdo tu stovku do kontejneru nechali uložit, je div ne katastrofální už to, že jim přicestovala zpátky. Do Severní Ameriky ji původně vracet nechtěli, vlastně do žádné země prvního světa. S takovou částkou se špatně nakládá. Existují ale ekonomiky, kde se dá takový balík vyměnit za to či ono a nemusíte při tom moc slevit. Do nějaké takové ho chtěli poslat.“

	„Proč z toho sešlo?“ zeptala se Hollis a říkala si, jak je zvláštní, že už má o odpovědi alespoň povšechnou představu.

	„Při přepravě ten kontejner objevili američtí tajní agenti, co měli hledat velice odlišný náklad. Okamžitě je od něj odvolali, ale takovým způsobem, že se v byrokratickém předivu objevila trhlina. Bylo to jedno z vodítek, díky kterým jsem se o zásilce nakonec dozvěděl.“

	Hollis přikývla. Piráti.

	„Když uvážíte, kolik se z války vydojí celkem, slečno Henryová, je tahle suma směšná. Fascinovala mě ale ta nepokrytá drzost, nebo snad nepokrytý nedostatek představivosti. Ze dveří Newyorské federální banky na korbu náklaďáku v Bagdádu, chvíle čachrování a odvoz na lodi.“

	Hollis se kousla do rtu, než stihla zmínit Hák, ten ruský vrtulník.

	„Při pátrání, kdo je do věci namočený, jsem zjistil, že je konkrétně tenhle kontejner osazený přístrojem, který hlásí jeho polohu a navíc do jisté míry hlídá, jestli je neporušený. Informace se tajně posílaly zainteresovaným osobám, které se tak například dozvěděly, když ho otevřeli ti američtí agenti. Tím pádem chytily vítr.“

	„Co prosím?“

	„Ruply jim nervy. Začaly hledat jiná odbytiště, uvolněnější trhy, kde jim z peněz možná tolik nezbude, ale sníží se riziko. Kontejner se vydal na svou neopakovatelnou pouť, protože těmhle lidem nikdy nic pořádně nevyšlo, žádná z těch možností, jak peníze vyprat.“ Pohlédl na ni.

	O to už se postarali jeho známí, hádala.

	„Tou dobou už myslím měli nahnáno. Kontejner vlastně pořád obíhal v systému a nikdy pořádně nedospěl na místo určení. Dokud nepřistál tady, samozřejmě.“

	„Ale jak k tomu došlo?“

	Stařec si povzdechl. „Tihle lidé ztrácejí pozice. Alespoň v to upřímně doufám. Už se nedá tolik vydělat a začínají se prosazovat proudy, které by mohly ty kalné vody rozčeřit. I takováhle částka, ze které si navíc prostředníci dost ukrojí, začíná stát za námahu. Alespoň pro menší ryby. A s těmi tu máme co dělat, nemyslete si. V televizi jste je neviděla. Funkcionáři. Úředníci. Kdysi jsem takové znával v Moskvě a Leningradě.“

	„Tady v Kanadě se ty peníze dají nějak zpracovat?“

	„Ne že by tahle země podobné možnosti postrádala, ale tohle není ten případ. Tady to nebude. Posílají je na jih, přes hranice. Domníváme se, že do Idaha. S největší pravděpodobností přes přechod jménem Porthill. Kousek jižně od Crestonu v Britské Kolumbii.“

	„Ale nebudou se tam ty peníze prát daleko hůř? Včera v noci jste říkal, že moc velká hotovost má zápornou hodnotu.“

	„Myslím, že se s někým dohodli.“

	„S kým?“

	„S církví,“ dozvěděla se.

	„S církví?“

	„Takovou, co má vlastní televizi. Takovou, co má vlastní zábavní park, do kterého vybírá vstupné. V tomhle případě spíš přísně soukromou čtvrť, ve které vybírá nájem.“

	„Ježíši.“

	„Tak vysoko bych zas nešel,“ odkašlal si stařec. „Ale stodolarovky v pokladničce jsou tam prý normální.“

	V tu chvíli se žena vrátila od sporáku k pultu a položila před Hollis a starce po talíři vajec se slaninou.

	„Jen se na to podívejte,“ rozplýval se stařec. „Nádhera. Kdybyste si v tokijském Imperiálu objednala ztracená vejce s chlebem a slaninou, dostala byste zrovna tohle. To provedení!“

	A Hollis mu musela dát za pravdu. Slanina byla dokonale vyhlazená, pevná, lehká jako pírko, zbavená mastnoty, křupavá. Jakoby nažehlená. Ztracená vejce uvařená ve vodě rozvířené metličkou se vyznačovala stejnou dokonalostí a spočívala na hromádce brambor. Dva plátky rajčete a petrželová snítka. Talíř byl naaranžovaný s ledabylou, mistrovskou elegancí. Obsluha ještě oběma donesla menší talířek a na něm krajíc toustového chleba s máslem.

	„Jezte,“ vybídl je Garreth, „vysvětlovat budu já.“

	Hollis zakrojila vidličkou do prvního vejce. Měkký žloutek.

	„Tito byl včera o půlnoci v překladišti, právě když se ozval bzučák.“

	Hollis přikývla, ústa plná slaniny.

	„Udělal jsem do kontejneru devět průstřelů a nechal v něm devět malých, ale nepříjemně zřetelných děr. Kontejner se dneska bude jeřábem přenášet na nezakrytý přívěs, při tom by ty otvory každého praštily do očí. Navíc hrozilo, že když zůstanou nezakryté, cesium tam na ploše spustí nějaký senzor. Jenomže Tito ke kontejneru vyšplhal a na každou díru přilípl na míru vyrobenou magnetickou náplast, takže je ucpal a snad i zakryl.“

	Hollis se otočila na Tita, který právě dostával talíř vajec. Krátce se setkali pohledem a pak se mladík pustil do jídla.

	„Říkáte, že ho dneska naloží na tirák,“ ujistila se.

	„Ano.“

	„A přes Idaho ho zavezou do Spojených států.“

	„To Idaho je jen domněnka. GPS vysílač ale zůstal funkční a Bobby nám ho sleduje. Měli bychom předem odhadnout, kde překročí hranici.“

	„Kdyby se to nepodařilo,“ doplnil ho stařec, „a oni přes hranici proklouzli, nabízejí se nám další možnosti.“

	„Ale nejlepší bude, když se na tu radiaci přijde na přechodu,“ konstatoval Garreth.

	„A přijde?“

	„Jestli na ni celníky někdo upozorní, tak určitě.“

	„Pár vhodně zvolených telefonátů,“ otřel si stařec papírovým ubrouskem rty od vajec, „a správné načasování si poradí se spolupracovníky, které by naši finančníci mohli na hranicích mít.“

	Obsluha donesla vejce i Garrethovi. S úsměvem se do nich pustil.

	„A výsledek?“ zajímala se Hollis.

	„Na něčí hlavu,“ odvětil stařec, „se snese hromada problémů. Spousta by toho nakonec mohla záviset na řidiči. Vážně nevíme. Ať to dopadne jak chce,“ nasadil nejzářivější úsměv, jaký u něj Hollis viděla, „moc už se na to těšíme.“

	„My o vlku…“ odepnul Garreth od opasku pager a něco si na titěrném displeji přečetl. „Bobby. Máme se dívat. Už jedou.“

	„Pojďte sem,“ zvedl se stařec, aniž odložil ubrousek, a přistoupil k oknu. Hollis se k němu přidala; Garretha cítila hned za zády.

	A v tu chvíli sjel po rampě na křižovatku tyrkysový kontejner. Přívěs se pod ním skoro ztrácel, takže to vypadalo, že kontejneru jen někdo přilepil kola a zapřáhl ho za naleštěný, červenobílý, všemožně chromovaný tahač, jehož vzhůru trčící výfuky připomínaly Hollis kuchyňské náčiní, které krylo hlaveň Garrethovy pušky. Za volantem seděl brunet s širokou bradou, přišel jí jako policista nebo voják.

	„To je on,“ ozval se Tito velice tiše.

	„Ano,“ přisvědčil stařec současně s tím, jak na semaforu naskočila zelená a kontejner zmizel z dohledu po Clark Drive, „to je.“

	
83. STRATHCONA

	„Vy tedy píšete diplomovou práci o baptistech, pane Milgrime?“ postavila paní Meisenhelterová na stůl stříbrný stojánek se dvěma krajíci toustového chleba.

	„Anabaptistech,“ opravil ji Milgrim. „Ta míchaná vajíčka jsou vážně vynikající.“

	„Dávám místo másla vodu,“ prozradila mu. „Pánev se pak krapánek hůř myje, ale víc mi to chutná. O anabaptistech?“

	„Taky to s nimi souvisí,“ pustil se Milgrim do prvního krajíce, „ale hlavně se soustředím na revoluční mesianismus.“

	„Říkal jste Georgetown?“

	„Ano.“

	„To je ve Washingtonu.“

	„Přesně tak.“

	„Těší nás, že mezi sebou máme učence,“ pochválila ho paní Meisenhelterová, ačkoli Milgrim měl za to, že svůj penzion řídí sama a jiní hosté tam nebydlí.

	„Jsem rád, že se mi povedlo najít tak klidné a příjemné bydlení,“ oplatil jí.

	Myslel to upřímně. Přes opuštěnou Čínskou čtvrť se zatoulal do městské části, o které mu pak paní Meisenhelterová řekla, že je ve Vancouveru nejstarší. Okolí očividně příliš neprosperovalo, ale stejně očividně se měnilo k lepšímu. Hádal, že se čtvrť rozvíjí podobně jako Union Square. Penzion paní Meisenhelterová byl jedním z příznaků. Dalo se čekat, že pokud si ho majitelka díky platícím hostům udrží, bude si v nových podmínkách mnout ruce.

	„Máte dnes něco, pane Milgrime?“

	„Musím se poptat po svém zavazadle,“ odpověděl. „Jestli se nenašlo, nezbude mi než vyrazit po nákupech.“

	„Určitě ho najdou, pane Milgrime. Teď mě omluvte, čeká mě prádlo.“

	Milgrim o samotě dojedl toust, donesl nádobí od snídaně ke dřezu, opláchl ho a odešel nahoru do pokoje. Tlustou cihličku stodolarovek měl jako paperback zvláštního formátu vraženou do kapsy kalhot od Jos. A. Banka. Nic jiného si z peněženky nevzal – až na telefon, malou diodovou svítilnu a korejské nůžky na nehty.

	Zbytek včetně přístroje, se kterým byl mobil propojený, zahodil do červené poštovní schránky. Kanadskou hotovost u sebe pohledná, odkudsi povědomá žena na newyorském řidičáku neměla, a s kreditkami byly jenom mrzutosti.

	Potřeboval si dnes pořídit hodinářskou lupu a ultrafialovou lampičku. Fixu na ověřování pravosti bankovek, pokud ji sežene. Peníze vypadaly bezproblémově, ale musel se přesvědčit. Už na dvou obchodech zahlédl cedule, že americké stodolarovky nepřijímají.

	Ale tajní durynští flagelanti mají přednost, rozhodl se, usedl na okraj prošívaného přehozu na posteli a rozvázal si tkaničky.

	Kniha ležela v zásuvce nočního stolku spolu s mobilem, baterkou, nůžkami na nehty a Milgrimovým perem od americké státní správy. Měl ji založenou útržkem, který si jako jediný ponechal z obálky, levým horním růžkem, kde slabou červenou propiskou stálo „HH“. Nějak mu přišlo, že se to s něčím pojí.

	Vzpomínal, jak včera večer nastoupil na autobus, s kabelkou ukrytou pod bundu do podpaží. Podle plánu si už dřív rozměnil v Princetonu, vyptal se na autobusy a ceny jízdného a předem si připravil patřičnou částku, odpočítanou v cizích, podivně nijakých mincích.

	V autobuse byl skoro sám. Posadil se doprostřed k oknu a jeho ruka se pokradmu, jakoby v očekávání útoku, vydala na průzkum jednotlivých zákoutí kabelky, která na první pohled působila obyčejně a vůbec ne slibně.

	Místo aby ze zásuvky vzal knihu, uchopil telefon.

	V době nálezu byl zapnutý a Milgrim ho okamžitě vypnul. Teď ho zase nahodil. Newyorské číslo. Signál. Skoro plná baterka. V seznamu byla zase hlavně newyorská čísla, označená jenom křestními jmény. Vyzvánění bylo vypnuté. Přepnul na vibrace, aby si ověřil, že přístroj funguje. Fungoval.

	Chystal se ho znovu vypnout, když se mu rozkmital v dlani.

	Milgrim ho otevřel a přitiskl k uchu.

	„Haló?“ uslyšel mužský hlas. „Haló?“

	„Spletl jste si číslo,“ oznámil mu Milgrim rusky.

	„To tedy rozhodně nespletl,“ odvětil muž na druhém konci, sice s přízvukem, ale jinak obstojnou ruštinou.

	„Spletl,“ trval Milgrim na svém, zase rusky. „Bude to omyl.“

	„Kde jste?“

	„V Durynsku.“ Sklapl telefon, okamžitě ho znovu otevřel a vypnul ho.

	Jeho ruka se rozhodla pro druhý ranní Rize. Za daných okolností to bylo naprosto pochopitelné.

	Vrátil telefon do zásuvky. Neměl si ho vůbec nechávat. Vyhodí ho později.

	Otevíral zrovna knihu a chystal se vrátit k příběhu markraběte Fridricha Čackého, když se mu náhle vybavilo, jak stál minulý říjen na St. Mark’s Place a mluvil s Fishem před hudebním bazarem, kde se ještě daly koupit desky, ty vinylové, a jak na něj přes výklad ze zdi shlížela černobílá ženská tvář. Teď, když se v penzionu nořil do polštářů, si na okamžik uvědomil, komu patřila, a vzpomněl si, že ten obličej zná ještě odněkud.

	Pak se ale zabral do čtení.

	
84. MUŽ, KTERÝ ZASTŘELIL WALTA DISNEYHO

	„Ujde to,“ uznal Bobby a rozlil při tom trochu svého druhého pisa mojada, musel se totiž opřít, aby na vrchol Bigendovy budovy přes Hollisiny brýle dohlédl. „Měřítko sedí.“

	Inchmale na něj vážně zapůsobil, říkala si Hollis. Rozhodně se trefila, když Bobbyho otipovala na Inchmaleova fanouška, ale že z něj ostýchavost spadne až takhle, to nečekala. Na druhou stranu to mohlo mít co dělat i s tím, že od střelby na Benjamina Franklina, jak tomu začala říkat, už uplynulo pět dní a Garreth se starcem byli nejspíš dávno v trapu.

	O Titovi čirou náhodou věděla, že je ještě ve městě, nebo tam alespoň byl ještě odpoledne. Zahlédla ho v malém koloniálu vedle hotelu Four Seasons, kam se přestěhovala po Bigendově příletu z LA. Měl s sebou doprovod, možná staršího bratra, bruneta s pěšinkou rozdělenými vlasy po ramena. Podle tašek to vypadalo, že jdou po nákupech. Tito si jí určitě také všiml a usmál se na ni, ale pak se odvrátil a zahnul do další uličky vroubené křiklavými značkami.

	„Líbí se mi ten nedostatek detailů,“ nechal se slyšet Inchmale. „Raný Disney.“

	Bobby si stáhl helmu a odhrnul si z čela pramínek. „Albertův rukopis to ale není. Zůstalo to tak, protože jste to chtěl mít už včera. Kdybyste mu dal víc času, naskinoval by to jak hororovou příšeru.“ Odložil helmu na stůl. Seděli v baru na Mainland Street, který Hollis poprvé navštívila s Inchmalem a Heidi ten večer, kdy pro ni přijeli.

	„A Bollards,“ zeptala se Odile s přízvukem na druhé slabice, „už to viděli?“

	„Jen printscreen,“ odpověděl Inchmale. Po tom, co mu Hollis a Odile prozradily, jak Bobby Chombo nechal na holičkách lokativní umělce v LA a jak Alberto přišel o Phoenixe, navrhl Inchmale Bobbymu, aby pro Bollards udělal klip. Song se jmenoval „Zastřelil jsem Walta Disneyho“ a Inchmale ho měl nejradši ze skladeb, které měl v LA produkovat. Bobby měl klip režírovat a počítalo se s tím, že přesazení do nového média umožní, aby se lokativní umění představilo širšímu publiku i přes to, že jsou helmy jako ta Hollisina teprve ve fázi testování. Aby zajistil, že se Bobby vrátí k opuštěným závazkům v LA, předstíral Inchmale, že je velký Albertův fanoušek. S Odile v úloze zprostředkovatelky se všechno rychle domluvilo a zařídilo tak, že Bobby neměl jinou možnost než práce ostatních znovu rozběhnout na novém serveru.

	Heidi se vrátila do Beverly Hills a osidel záhadného manželství. Odile z toho byla nejdřív k neutěšení, ale jakmile pomohla přinejmenším tuctu umělců vyřešit jejich geohackerské problémy s Bobbym, všechno se zase spravilo. Hollis přišlo, že tím francouzská kurátorka rázem poskočila na lepší pozici, ze které bude doma těžit. Ne že by někam spěchala – zůstala u Bigenda i po tom, co se nastěhoval a co si Hollis ve Four Seasons pronajala pokoj hned vedle Inchmalea.

	Bobbyho video pro Bollards se s nadšeným souhlasem Philipa Rausche začlenilo do jejího dosud nenapsaného článku pro Node.

	Po snídani v Beenie’s se rozhodla Bigendovi namluvit, že dobu mezi odchodem od Bobbyho a návratem na stejné místo strávila v rukou únosců, byť ohleduplných a zdvořilých. Byla to historka, kterou jí nevědomky poskytl stařec, když jí vysvětlil, co ji čeká, pokud nepřijme nabízené podmínky, totiž že jí zavážou oči a pod dozorem někoho dalšího ji nechají na neznámém místě, dokud ji Garreth nepřijde vzít zpátky k Bobbymu. O tom, co tu noc provedli, by neměla nejmenší ponětí. Jelikož o tom nic pořádně netušil ani Bobby, který navíc nevěděl o její dohodě se starcem, nemusela si dělat starosti, že by ji před Bigendem usvědčil ze lži. A že Bigendovi zalhat musí, o tom vůbec nepochybovala.

	A Bigend sám jí to až podivuhodně usnadňoval. S nástupem bambilionové reklamy na čínská auta jako by šly výpravy do světa záhad na druhou kolej. Pokud vůbec zůstaly na trati. Předpokládala, že Bigend dřív nebo později využije seznámení s Bobbym k tomu, aby z něj vytáhl další kusy skládanky, ale to nebyl její problém. Umínila si, že bude pro budoucnost tou cihlou v komíně, za kterou stařec ukryl svoje tajemství.

	A o tajemství zřejmě pořád šlo, protože se nikde nevynořilo ani slovo o tom, že by celníci v Ohiu zadrželi nějaký tirák. Stařec s Garrethem ji na to ale předem připravili – celá záležitost se nejdřív musela odehrát v zemi slídilů, kde taky možná nadlouho zůstane. Proto se o ni přece s Hollis podělili.

	„Ollis,“ ozvala se jí za zády Odile, „musíte se podívat na Inshmaleova Vilíka.“

	„Snad radši ne,“ otočila se Hollis a spatřila fotografii krasavice Angeliny, stojící na terase domu v Buenos Aires se slintajícím Willym Inchmalem v náručí. „Ta pleš by seděla,“ poskytla znalecký komentář, „ale kde má vousy?“

	„Utloukl by se po perkusích,“ hodil do sebe Inchmale zbytek pisa. „A po ceckách.“

	Hollis se natáhla pro helmu. Už brzy, velice brzy bude muset Inchmaleovi oznámit, jak se staví k reklamě na čínská auta. Kvůli tomu zůstali na severu, kam každým dnem přicházelo krásnější a krásnější jaro, a nevrátili se do Los Angeles. Bollards si na Inchmalea museli počkat. Chtěl na reklamu kývnout. Nechal se slyšet, že je teď otec živitel a pokud to znamená, že bude Hard to Be One prodávat čínská auta, srdce mu to neutrhne.

	Hollis si pořád nebyla jistá.

	Nasadila si helmu, zapnula ji a vzhlédla k Bigendovu pyramidovitému hnízdu, jehož početnými okny se jako úhoř kraví lebkou proplétal dlouhý, šarlatový ocas Albertova komiksového olgoje chorchoje, majestátně vlající do noci.
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William Gibson

	Americko-kanadský spisovatel píšící převážně science fiction, narodil se 17. března 1948 v pobřežním městě Conway ve státě Jižní Karolína. Dětství strávil z větší části ve Wytheville ve státě Virginia. Jako nesmělý a samotářský mladík našel útočiště v literatuře science fiction, hluboce ho ovlivnilo rovněž dílo Williama S. Burroughse, jenž je často zmiňován jako jeho hlavní literární vzor. Aby se vyhnul povolávacímu rozkazu k boji ve vietnamské válce, emigroval v roce 1968 do Kanady. V Torontu se záhy zapojil do života tzv. ‚podzemní‘ kultury. V roce 1972 se usadil ve Vancouveru, kde dodnes žije spolu s manželkou a dětmi. V roce 1977 dokončil bakalářské studium angličtiny, poté vykonával řadu různých zaměstnání, až se nakonec stal profesionálním spisovatelem a publicistou.

	Do žánru vstoupil povídkou Fragments of a Hologram Rose (1977, č. Úlomky hologramové růže-Vypálit chrom/Návrat 1998 a Fragmenty holografické růže-Jak vypálit Chrome/Návrat 2004 a Laser-books 2008) v časopise Unearth. Slavnou se stala hned jeho druhá povídka Johnny Mnemonic (Omni 1981 – nom. Nebula, č. Johny Mnemonic-Ikarie 11/91, Vypálit chrom/Návrat 1998 a Jak vypálit Chrome/Návrat 2004 a Laser-books 2008), která předznamenala vývoj následující tvorby. V té době se totiž pod vlivem punkové subkultury a s pozvolným nástupem počítačových technologií snažil předpovědět budoucnost, v níž se ‚spodina střetává s vyspělými technologiemi‘. Výsledkem byl obraz noirově drsného pouličního života, v němž hrají velkou roli vyspělé počítačové technologie, často využívané a zneužívané ke zcela novým kriminálním postupům. Gibson si našel přátele mezi dalšími nastupujícími SF spisovateli a spolu s Johnem Shirleyem, Brucem Sterligem, Lewisem Shinerem a Rudy Ruckerem vytvořili volnou skupinu autorů, z jejichž tvorby se vynořil obraz nového subžánru fantastiky – kyberpunku.

	Ten mimo jiné využíval celou řadu speciálních termínů, z nichž mnohé dnes již zdomácněly i v běžné mluvě. Např. v povídce Burning Chrome (Omni 1982-nom. Nebula, č. Vypálit Chrom-Vypálit chrom/Návrat 1998 a Jak vypálit Chrome-Jak vypálit Chrome/Návrat 2004 a Laser-books 2008) byl vůbec poprvé použit termín ‚kyberprostor‘. Z dalších významných kratších prací jmenujme The Gernsback Continuum (Universe 11, ed. Terry Carr 1981, č. Gernsbackovo kontinuum, Vypálit chrom/Návrat 1998 a Jak vypálit Chrome/Návrat 2004 a Laser-books 2008, Zrcadlovky-Laser-books 2000 a 2009) či na prestižní ceny nominované Dogfìght (Omni 1985-nom. Hugo a Nebula, sp. Michael Swanwick, č. Vzdušný boj, Vypálit chrom/Návrat 1998, Stíhači-Mistrovské kusy/Laserbooks 2003 a Na život a na smrt-Jak vypálit Chrome/Návrat 2004 a Laser-books 2008) a The Winter Market (Vancouver 1985-nom. Hugo a Nebula, č. Market-Vypálit chrom/Návrat 1998 a Zimní tržiště-Jak vypálit Chrome/Návrat 2004 a Laser-books 2008).

	Všechny povídky vydané na počátku 80. let byly shrnuty ve sbírce Burning Chrome (1986, č. Vypálit chrom/Návrat 1998 a Jak vypálit Chrome/Návrat 2004 a Laser-books 2008). Gibson se od poloviny osmdesátých let těšil velkému věhlasu i mimo žánrový rámec, s odstupem času ho můžeme označit za jednoho z nejvýznamnějších spisovatelů posledních dvaceti let minulého století. Nejen z tohoto pohledu jsou jeho povídky dodnes mimořádně zajímavé, energické a stále inspirující, každopádně měly značný vliv nejen na současnou podobu fantastického žánru. Bohužel v pozdější době se téměř zcela věnoval románové tvorbě, z nemnoha povídek mladšího data, dodnes souborně nevydaných, jmenujme alespoň tituly Skinner’s Room (San Francisco Image 1990, č. Štípačův pokojík-To nejlepší ze SF 2/ABR 1995) a Thirteen Views of a Cardboard City (New Worlds 1997, č. Třináct pohledů na kartonovou kolonii-Singularity/Laser-books 2009).

	Opomenout bychom však neměli ani jeho publicistickou činnost, během řady let spolupracoval s prestižními periodiky jako kupříkladu Wired, New York Times či Rolling Stone, pro které napsal řadu zajímavých eseji o moderní společnosti a kultuře. Většinu z jeho nebeletristických prací najdeme v souboru Distrust That Particular Flavor (2012).

	Základním kamenem Gibsonova raného díla i jeho celosvětové reputace však nejsou povídky, ale román Neuromancer (1984-Hugo, Nebula, Pamětní cena P. K. Dicka, Ditmar, Seiun, č. Neuromancer/Laser 1992, Laser-books 1998, 2001, 2010), omračující debut, bible kyberpunku, kulturní i subžánrový archetyp, jednoduše práce mnoha zvučných přívlastků. Mnohokrát přepracovaný koncept se mimo jiné dočkal podstatných úprav i poté, co autor viděl filmovou verzi Blade Runnera a obával se přílišné podobnosti. Výsledný produkt je i přesto mimořádně originální, doslova dechberoucí kreací, která čtenáře strhla živoucí, snad až spalující energií. Hrdinou příběhu je hacker Case, jenž má za úkol propojit dvě mocné umělé inteligence tak, aby byly schopny rozluštit poselství vzdálené mimozemské civilizace. Příběh sám ustupuje punkovému stylu a novátorství, není divu, že myšlenka na filmové zpracování dostala konkrétní tvar až v poslední době a uvidíme, jestli se chystaný film režiséra Josepha Kahna skutečně dočká realizace. Gibson na Neuromancera navázal dvojicí volných pokračování Count Zero (1986-nom. Hugo a Nebula, č. Hrabě Nula/Návrat 1997, připravuje Laser-books) a Mona Lisa Overdrive (1988-nom. Hugo a Nebula, č. Zběsilá jízda/Návrat 1998), společně romány tvoří trilogii Sprawl a jakoby završují autorovo ‚kyberpunkové období‘.

	Punkovou literaturu ale zcela neopustil a se svým přítelem Brucem Sterlingem vytvořil rozsáhlý steampunk The Difference Engine (1990-nom. Nebula, sp. Bruce Sterling, č. Mašina zázraků/Návrat 1999) a s ním i fascinující svět devatenáctého století, ve kterém díky převratnému vynálezu Charlese Babbage propukla průmyslová revoluce předčasně. Úvodní kapitolu tvoří samostatně vydaná povídka The Angel of Goliad (Interzone 1990, sp. Bruce Sterling). V rámci steampunku velmi významný román nezapře kyberpunkovou minulost obou autorů a je tak svým způsobem ideálním spojením obou ‚punkových‘ subžánrů fantastiky.

	V následující trilogii Bridge se ze světa všemocných nadnárodních korporací a manipulativních umělých inteligencí přesunul do blízké budoucnosti, v níž se zabývá tématy hromadných sdělovacích prostředků a z jejich rozvoje plynoucího vzniku kultu známých osobností. Trilogie je mnohem více než předchozí díla spekulací o možném vývoji aktuálních trendů, a to především ze sociologického hlediska. V detektivním thrilleru ze San Franciska blízké budoucnosti Virtual Light (1993-nom. Hugo, č. Virtuální světlo/Návrat 1998 a Laser-books 2009) ukradne dívka Chevette v pouhém rozmaru virtuální brýle, které jsou součástí supertajného projektu. Tokio jednadvacátého století po ničivém zemětřesení popisuje román Idoru (1996, č. Idoru/Návrat 1998 a Laser-books 2010), jehož hrdinou je pěvecká superstar a unikátní pátrač v datových sítích, kde se zamiluje do virtuální dívky existující pouze jako čirý shluk dat. V románu All Tomorrow’s Parties (1999, č. Všechny párty zejtřka/Návrat 2003, Laserbooks 2011) završil volnou trilogii v příběhu počítačového odborníka se schopnostmi předpovědět převratné události blížícího se roku 2000.

	Energie vyvěrající z proslulého Neuromancera a dalších prací spolu s Gibsonovou pověstí rebelujícího věrozvěsta svádí k tomu zapomenout, že autor sám už oslavil šedesáté narozeniny a vzdálil se od představ, které o něm stále ještě máme. Gibsonova tvorba se nikdy nepřestala vyvíjet a dnes je mnohem více spjata se světem kolem nás, přičemž jen minimální prvky fantastiky z ní učinily hosta na prodejních žebříčcích mainstreamové literatury. Velmi zjednodušeně jde v případě nové trojice románů o další volnou sérii a třetí stupeň Gibsonovy samostatné literární tvorby, přičemž faktické spojnice mezi oběma díly jsou velmi vágní, přesto se právě hledání oněch souvislostí stalo oblíbenou činností mnoha nadšených fanoušků.

	Události 11. září se silně odrážejí v románu Pattern Recognition (2002, č. Rozpoznání vzorů/Laser-books 2011), v němž se odbornice na průzkum trhu pustí po stopě zajímavých útržků filmového záznamu, které vyvolaly mezi internetovou komunitou značný rozruch. Také román Spook Country (2007, č. Země slídilů/Laser-books 2012) je autorovým pohledem na současný postmoderní, rozvinutou technologií transformovaný svět. Spletitý a do několika dějových linií rozvětvený příběh sleduje pátrání tajných agentů v mezinárodním zločineckém prostředí, ale všímá si i nového druhu umění, které je provozováno výhradně ve virtuální realitě. Prozatím se Gibsonova tvorba i jeho autorský vývoj odehrávaly v románových trojicích, a tak není překvapení, že i nejnovější román Zero History (2010) navazuje na předchozí dva tituly. Podle jedné z fiktivních postav získala série společný název Bigend. Tentokrát Gibson zavítal do nemilosrdného oděvního průmyslu a navštívil hned několik center módního světa, to vše ve jménu snahy trendové firmy Blue Ant získat výhodnou vládní zakázku na výrobu armádního oblečení.

	Z posledních děl vyplývá, že se naše přítomnost stala pro autora dříve jen vysněnou budoucností, a snad proto se i on v podstatě proměnil ve spisovatele hlavního proudu, kterému science fiction už téměř nemá co nabídnout. O to zajímavější bude sledovat, kam se Gibson posune v následujících pracích, snad opět v další románové trilogii…

	Buď jak buď na filmová zpracování svých prací má prozatím značnou smůlu, jako by se jeho představivost bránila obrazové vizualizaci. Filmy jako Johnny Mnemonic (1995) režiséra Roberta Longa a New Rose Hotel (1998) režiséra Ábela Ferrara jsou i přes hvězdné obsazení pouhým stínem stejnojmenných kratších prací, ani televizní Tomorrow Calling (1993) natočený podle povídky Gernsbackovo kontinuum nijak nezlepšuje bídnou bilanci. Gibson sám psal filmové scénáře nejen podle svých vlastních prací, ale téměř žádný z nich nebyl realizován, ačkoli se jednalo i o mezinárodní projekty vytvářené mimo Hollywood. Přesto se svým přítelem Tomem Maddoxem spolupracoval na scénáři ke dvěma epizodám oblíbeného seriálu Akta X – Kill Switch (1998) a First Person Shooter (2000). Podle Gibsonova scénáře byl samozřejmě natočen i Johnny Mnemonic, scénář i předloha vyšly společně v knize Johnny Mnemonic: The Screenplay and the Story (1995).

	William Gibson je literární ikona, proměnlivá a neustále hledající nové způsoby jak zachytit divoce se měnící svět zmítající se pod nátlakem moderních technologií. Jeho dílo je cestou z krajiny divoké fantazie o budoucnosti do složité, neméně atraktivní přítomnosti, jež by se mnoha autorům minulého století jevila jako science fiction. Gibson v ní však jako spisovatel žije už téměř třicet let.

	Martin Šust
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